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PREFACE

English translations of some laws, cabinet orders and notifications relating
to disaster prevention are compiled in this review as a reference for informing
of the administrative organizations and authorities of the Government of Japan
concerned with disaster prevention.

The English texts have been transcribed from those which were tentatively
translated from the official Japanese texts by the organizations concerned soon
after the latest amendments that are dated in the respective laws and others.
Concerning those which were amended after these dates, the texts compiled in this
review differ from the Japanese texts in enactment, but the principles of the laws
remain.

In the Appendix, the organization charts of the Government of Japan authorized
by Administrative Management Agency are attached.

All are transcribed through the courtesy of the translators.

September 1978

Compiled by -

Ichiro Watanabe,
Sukehisa Aoki,
Tsuruhei Yagi and

Keiichi Ohtani,

National Research Center

for Disaster Prevention
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DISASTER COUNTERMEASURES BASIC LAW

(Law No. 223, November 15, 1961)

(Revised: Law No. 68, April 4, 1962
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Law No. 51, May 17, 1968
Law No. 38, June 3, 1969)
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Chapter I.
Chapter II.

Section 1.

Section 2.

Section 3.

Section 4.

Chapter IIIX.
Chapter 1IV.
Chapter V.
Section 1.
Section 2.

Section 3.

Disaster Countermeasures Basic Law

Table of Contents
General Rule (art. 1 - art. 10)
Organizations Relating to Disaster Prevention

Central Disaster Prevention Coundil (art. 11-
art. 13)

Local Disaster Prevention Councils (art. 14 -
art. 23)

Headquarters for Major Disaster Control
(art. 24 - art. 28)

Dispatch of Officials in Time of a Disaster
(art. 29 - art. 33)

Disaster Prevention Plans (art. 34 — art. 45)
Prevention of Disasters (art. 46 - art. 49)
Disaster Emergency Measures

General Rules (art 50 — art. 53)

Transmission of Alarms, etc. (art. 54 — art. 57)

Precautionary Steps and Evacuation (art. 58 -
art. 61)



Section 4.
Chapter VI.
Chapter VII.
Chapter VIIIX.
Chapter IX.
Chapter X.

Supplementary

Emergency Measures (art. 62 - art. 86)
Rehabilitation (art. 87 - art. 90)
Financial Measures (art. 91 - art. 10L4)
State of Emergency (art. 105 — art. 109)
Miscellaneous Rules (art. 110 - art. 112)

Penal Provisions (art. 113 - art. 117)

Rules



Chapter I
General Rules

(Objectives)

Art. 1. For the purpose of protecting the mational territory,
the life and limb of the citizens and their property, this Law
shall have for its aim the establishment of a machinery working
through the State and local governments and public corporations,
the formulation of disaster prevention plans and basic policies
relating to preventive and emergency measures and rehabilita-—
tion programs to deal with disaster, and other necessary measures
as well as financial action, thus ensuring an effective and
organized administration of comprehensive and systematic disaster
prevention with a view toward the preservation of social order

and the security of the public welfare.

(Difinitions)

Art. 2. Terms employed in this Law shall be as defined below:
(1) Disaster means a storm, heavy rain, heavy snow, flood,

high tide, earthquake, tsunami, or other unusual mnatural event,

or a conflagration or explosion, or any other damage of similar

extent from a cause to be prescribed by ordinance.

(2) Disaster prevention means activities intended to

prevent a disaster from occurring, to stop the spread of a disas-—
ter that has occurred, and to effect rehabilitation after the

disaster.



(3) Designated administrative organs means administrative

organs of the State as defined under art. 3 para. 2 of the
National Govermment Organization Law (Law No. 120, 1948) and
organs defined under art. 8 para. 1 of the same law, to be
designated by the Prime Minister.

(%4) Designated local administrative organs means branch

offices of designated administrative organs in the prefectures
(referring to branch offices provided under art. 9 of the

National Government Organization Law) and other local admini-
strative organs of the State designated by the Prime Minister.

(5) Designated public corporations means public corpora-—

tions such as the Japan Tobacco. Company, Japanese National
Railways, Nippon Telegraph and Telephone Public Corporation,
Bank of Japén, and other corporations engaged in power, gas,
transportation, communication and other public utility work,
all designated by the Prime Minister.

(6) Designated local public corporations means the Harbor

Bureau under art. 4 para. 1 of the Harbor Law (Law No. 218,
1950), Land Improvement Districts under art. 5 para. 1 of the
Land Improvement Law (Law No. 195, 1949), administrators of
other public corporations operating in the area of a prefecture
and engaged in power, gas, transportation, communication and
other public utility work, all designated by the governor of

the prefecture concerned.



(7) Disaster prevention plans means a basic disaster

prevention plan, operational disaster prevention plans, and

local disaster prevention plians.

(8) Basic disaster prevention plan means a plan drafted

by the Central Disaster Prevention Council providing guidance
for all disaster prevention planning.

(9) Operational disaster prevention plans means plans

based on therbasic disaster prevention plan and pertaining to
business or operations of the drafting authority: the chief
officer of a designated administrative organ (where the desig-
nated administrative organ is the committee under art. 3 para.
2 of the National Government Organization Law, the administra-—
tive organ itself; to be applicable hereunder except under art.
12 para. 5) or a designated public corporation (with respect to
business or operations delegated by the chief officer of a
designated administrative organ or a designated public corpora-
tion, the chief officer of the designated local administrative
organ or the designated local public corporation to whom or to
which said delegation has been made).

(10) Local disaster prevention plans means disaster preven-

tion plans relating to particular areas as listed below:

a. pfefectural area disaster preventijion plan: drafted

by the prefectural disaster prevention council concerned and

relating to an area of the prefecture.



b. city, town, or village area disaster prevention

plan: drafted by the city, town, or village disaster prevention
council concerned and relating to an area of the city, town or
village.

c. prefectural designated area disaster prevention

plan: drafted by a joint committee of prefectural disaster pre-
vention councils and relating to an area which covers the area
of two or more prefectures, in whole or in part.

d. city, town or village designated area disaster

prevention plans: drafted by a joint committee of city, town

or village disaster prevention councils and relating to an area
which covers the area of two or more cities, towns or villages.

Notes: item (1): '"cause to be prescribed by ordinance'" -
ordinance art. 1.

items (3) through (5): designated administrative
organs designated by the Prime Minister as provided
by art. 2 (3) of this Law (Prime Minister's Office
notice no. 19, 1962); designated local administrative
organs designated by the Prime Minister as provided
by art. 2 (4) (Prime Minister's Office notice No. 25,
1962); designated public corporations designated by
the Prime Minister as provided by art. 2 (5) (Prime
Minister's office motice mo. 26, 1962).

(Responsibilities of the State)

Art. 3. Inasmuch as the State has the mission of protecting its
land, the life and limb of its citizens and their property from
disaster, it is responsible for bringing to bear on disaster
prevention all of its organization and capacities to the fullest

effect.



2. In order to carry out such responsibilities as provided
under the preceding paragraph, the State shall draft a plan which
will provide a basis for disaster prevention, emergency measures
to deal with a disaster and rehabilitation after that disaster,
and shall implement the plan by law. At the same time, the
State shall ensure the performance of business or operations
relating to disaster prevention to be undertaken by local govern-—
ments, designated public corporations, and designated local
public corporations and others, exercise overall coordination
of said business or operations and seek to distribute fairly,
adequately and properly financial burdens consequent upon
disaster.

3. Designated national and local administrative organs
shall, in performing their respective business, act in concert
in order that the responsibilities of the State provided under
para. 1 may be fulfiiled.

4., The chief officer of either a designated national or
local administrative organ shall, in the interests of an effec-
tive formulation and execution of a prefectural, or a city, town
or village disaster prevention plan, provide recommendations,
guidance, advice and other pertinent assistance to the appro-

priate prefecture, or city, town or village.

(Responsibilities of the prefecture)
Art. 4. In the interest of protecting the area of a prefecture,

the life and limb of its residents and their property from disas-



ter, the prefecture shall have the responsibility to formulate
and implement, with the cooperation of agencies concermed and
other local governments, a disaster prevention plan relating to
its area, as prescribed by law, and at the same time, shall
assist in the performance of business or operations related to
disaster prevention of a city, town or village, and designated
local administrative organs within the area, and shall exercise
responsibility for overall coordination of such business or
6perations.

2. Agencies of a prefecture shall, in performing their
business or operations, act in concert in order that responsi-
bilities of the prefecture as provided under the preceding
paragraph may be fulfilled.

(Responsibilities of a city, town or village)

Art. 5. In the interest of protecting the area of a city, town
or village, the life and limb of its residents and their property
from disaster, the city, town or village as a local government

at the base shall have the responsibility to formulate, with the
C60peration of related agencies and other local governments a
disaster prevention plan pertaining to the area of said city,
town or village, and to imblement said plan as provided by law.

2. The mayor of the city or town or the head of the village
shall, in order to fulfill responsibilities under the preceding
paragraph, endeavor to employ to the highest degree all capaci-

ties of the city, town or village, by keeping the organization



of fire fighting agencies, flood prevention units etc. in good
condition, and by consolidating organizations related to disas-
ter prevention of public groups within the area of the city,
town or village and voluntary disaster prevention groups among
the residents in a community spirit of mutual help.

3. Fire fighting agencies, flood prevention units and
other agencies of the city, town or village shall, in performing
their respective business, act in concert in order that the
responsibilities of the city, town or village as prescribed under
the preceding paragraph may be fulfilled.
(Responsibilities of designated national and local public cor-
porations)
Art. 6. Designated national and local public corporations shall
have the responsibility to formulate a disaster prevention plan
pertaining to their respective business and to implement it as
prescribed by law, and at the same time, to render cooperation
in their respective activities to the prefecture, city, town or
village in order that the State, prefecture, city, town or village
may effectively formulate and implement their disaster prevention
plans as provided by this Law.

2. Designated national and local public corporations are
obligated to contribute through their respective businesses
toward the cause of disaster prevention, in view of the fact that

their business is for the public good.



(Responsibilities of residents and others)

Art. 7. Public organizations, administrators of establishments
important in terms of disaster prevention, and other parties
having responsibility under the law for disaster prevention,
are obligated, by law or under an appropriate area disaster
prevention plan, to fulfill their responsibilities in good
faith.

2. In addition to what is provided for in the preceding
paragraph, residents of the area under local government are
obligated to contribute toward the cause of disaster prevention.
(Exercising of care in the interest of disaster prevention in
enforcing appropriate measures)

Art. 8. Both the State and the local government should exercise
care so that all measures which they will carry out will contri-
bute to preventing disaster which harms the land, the life and
limb of the citizens and their property, be they specifically
addressed to disaster or mot.

2. In the interest of preventing a disaster from occurring
and of blocking the spread of a disaster that has occurred, the
local government as well as the State shall particularly endeavor
to carry out matters listed below:

(1) relating to scientific research on disaster and
its prevention and putting its findings into practice.
(2) relating to forest comnservation, flood prevention

and other matters concerning conservation of the land.



(3) relating to fireproofing of buildings and to
the improvement of structures for prevention of disaster in the
cities.

(4) relating to efficient operation of establishments
and organizations concerned with activities necessary for disas-—
ter prevention such as weather observation and flood and earth-
guake prediction, forecasting, information gathering and other
activities, and establishments and organizations concerned with
communication.

(5) relating to the improvement of forecasts and alarms.

(6) relating to international cooperation with respect
to consolidation of a network of weather observation.

(7) relating to international cooperation with respect
to human control of typhoons, and other necessary research on
disaster prevention, observation and exchange of information.

(8) relating to maintenance of efficient operation
of establishments and organizations for flood prevention, fire
fighting, rescue and relief, and other disaster emergency measures.

(9) relating to education and drills necessary for
disaster prevention.

(10) relating to the dissemination of ideas about
the importance of disaster prevention.

3. The State and the local government shall endeavor, in
time of a disaster, to effect rehabilitation of establishments,
and rescue and relief for victims toward an early recovery from

the disaster.



(Government measures and report to the Diet)
Art. 9. The Government shall undértake necessary measures in
terms of legislation and finances in order to achieve the objec-—
tives of this Law.

2. The Government shall report each year to the Diet
about its plans for disaster prevention together with a general
account of measures undertaken for disaster prevention, as
provided by ordinance.
(Relation to other laws)
Art. 10. Matters concerning disaster prevention shall be disposed

of by this Law except where specified by law otherwise.

Chapter II

Organization for Disaster Prevention
Section I

Central Disaster Prevention Council

(The Council and its business)

Art. 11. A Central Disaster Prevention Council shall be establi-

shed in the Office of the Prime Minister.

2. The Central Disaster Prevention Council shall be charged

with the responsibilities listed below:

(1) formulation and implementation of a basic disaster

prevention plan.

(2) formulation and implementation of a plan of

emergency measures for a major disaster.



(3) in response to inquiry from the Prime Minister,
deliberation of ﬁajor matters relating to disaster prevention.
(&) in addition to what is listed above, other busi-
ness assigned by law to its authority.
3. The Prime Minister is required to consult the Central
isaster Prevention Council with respect to the matters listed
below:
(1) Dbasic policy of disaster prevention.
(2) major points in overall coordinatipn of measures
undertaken for disaster prevention.
(3) outline of urgent measures of temporary mnature
for a major disaster.
(4) establishment of a headquarters for major disaster
control.
(5) declaration of a state of emergency.
(6) other major matters which the Prime Minister may
deem necessary for disaster prevention.
(Organization of the Central Disaster Prevention Council)
Art. 12. The Central Disaster Prevention Council shall be com-
posed of a chairman and members.
2. The Prime Minister shall serve as chairman.
3. The chairman shall direct and supervise the affairs of
the Council.
L, In case of incapacity on the part of the chairman, a
member named by him in advance shall perform his duties on his

behalf.



5. The chairman shall appoint the members from among
chief officers of designated administrative organs and persons
with pertinent knowledge and experience.

6. -Technical experts may be appointed to the Council in
order to investigate matters requiring expert knowledge.

7- The Prime Minister shall appoint expert members from
among officials of appropriate administrative organs or desig-
nated public corporations and persons with pertinent knowledge
and experience.

8. A secretariat shall be established in the Central
Disaster Preveniion Council to transact the business of the
Council.

9. The secretariat shall have a chief and members under
him. |

10. The secretariat shall manage its affairs under the
direction of its chief.

11. In addition to what is listed above, necessary matters
related to the organization and operation of the Council shall
be decided upon by ordinance.

(Request for cooperation from appropriate administrative organs,

etc.)

Art. 13. The Central Disaster Prevention Council shall have
the right, with respect to its business, to seek data, opinions
and views and other mnecessary cooperation from the chief officer

of an appropriate mnational or local administrative organ, that



of a local government, any executive agency, or designated
public corporation or designated local public corporation, or
any other parties concerned.

2. The Centrai Disaster Prevention Council shall have
the right to make recommendations or provide instructions in
connection with the respective activities to local disaster
prevention councils (referring to the disaster prevention
council of a prefecture, city, town or village; applicable
hereunder) or joint committees of local ‘disaster prevention
councils (referring to a joint committee of prefectural, city,
town or village disaster prevention councils; applicable here-

under) .

Section 2
Local Disaster Prevention Council
(Establishment of a prefectural disaster prevention council and
its business)
Art. 14. A prefectural disaster prevention council shall be
established in each prefecture.
2. A prefectural disaster prevention council shall be

in charge of business covering the matters listed below:

(1) formulation and implementation of a prefectural
area disaster prevention plan.

(2) collection of information about a disaster that

has occurred involving the area of said prefecture.
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(3) in time of a disaster involving the area of
the prefecture, liaison and coordination in matters of emergency
measures and rehabilitation programs among said prefecture and
appropriate designated local administrative organs, the city,
town or village concerned, designated public corporations and
designated local public corporations concermned.

(&) formulation and implementation of a plan for
emergency measures in time of a major disaster.

(5) in addition to what is listed above, other
business assigned to the council by law or an ordinance based
on it.

(Organization of a prefectural disaster prevention council)
Art. 15. A prefectural disaster preventionm council shall be
composed of a chairman and its members.

2. The governor of the prefecture shall serve as chair-
man.

3. The chairman shall direct and supervise the affairs of
the council.

4., When the chairman is incapacitated a member whom he
has named in advance shall perform his duties on his behalf.

5. Members shall be appointed from among the following

persons:

(1) +the chief officer of a designated local adminis-
trative organ having jurisdiction over the area of the prefecture,

in whole or in part, or officials named by him.
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(2) +the Commanding Generals of Army Headquarters
of the Self-Defense Forces having jurisdiction over the area
of the prefecture, in whole or in part, or chief of a unit or
an agency named by the Commanding Generals.

(3) +the superintendent of a school board of the
prefecture.

(4) +the Chief of the Metropolitan Police or the
chief of the prefectural police concerned.

(5) appointees of the governor of the prefecture from
among officials of the prefecture.

(6) appointees of the governor of the prefecture from
among mayors of cities or towns, or heads of villages, and chiefs
of fire fighting units operating within the area of the prefecture.

(7) appointees of the govermor of the prefecture from
among officers and members of a designated national or local
public corporation operating within the area of the prefecture.

6. Expert members may be appointed to the council in
order to investigate matters requiring expert knowledge.

7. Expert members shall be appointed by the governor of
the prefecture from among members of an appropriate local admini-
strative organ, of the prefecture, of a city, town or village
within the area of the prefecture, of an appropriate designated
national or local public corporation, or persons with pertinent

knowledge and experience.



8. In addition to what is provided above, other necessary
matters with respect to the organization or operation of a pre-
fectural disaster prevention council shall be decided by a
prefectural ordinance based on standards provided by ordinance.
(City, town, or village disaster prevention council)

Art. 16. A city, town or village disaster prevention council
shall be established in each city, town or wvillage in order to
formulate an area disaster prevention council involving the area
of the city, town or village, and to implement it.

2. In addition to what is provided in the preceding para-
graph, cities, towns or villages may by mutual agreement establish
jointly a city, town or village disaster prevention council.

3. When such a joint city, town, or village disaster pre-
vention council has been established or when duly approved by
the governor of the prefecture, as provided by ordinance, the
city, town or village may dispense with a separate disaster
prevention council, the provisions of paragraph 1 notwithstanding.

L, When the governor of the prefecture intends to give
approval as provided under the preceding paragraph, he is re-
quired to consult the prefectural disaster prevention council.

5. The organization and business of a city, town or
village disaster prevention council shall be decided following
the model of the prefectural disaster prevention council by an
ordinance of the city, town of village (in the case of a city,
town or village council established as provided under para. 2,

by agreement).



(Joint committee of local disaster prevention councils)

Art. 17. When it is deemed mecessary and efficacious among
prefectures or among cities, towns or villages to formulate a
disaster prevention plan for the designated area of the prefec-—
ture, city, town or village, in whole or in part, said prefec-
tures, cities, towns or villages may by mutual agreement estab-
lish a joint committee of prefectural, city, town or wvillage
disaster prevention councils.

2. When such a joint committee of disaster prevention
councils is formed, notification shall be forwarded to the Prime
Minister in the case of a prefectural joint committee, and to
the governor of the prefecture in the case of a city, town or
village joint committee.

(Establishing a joint committee of prefectural disaster preven-
tion councils)

Art. 18. When the Prime Minister deems it necessary and effica-—
cious to form a designated area prefectural disaster prevention
plan covering the area of two or more prefectures, in whole or
in part, he may, upon consultation with the Central Disaster
Prevention Council, designate the area to be covered by such a
plan, and instruct the appropriate prefectures to establish a
joint committee of prefectural disaster prevéntion councils.

2. When the Prime Minister has designated such an area
as provided under the preceding paragraph, he is required to

make public this action.



3. VWhen instructions have been given under paragraph 1,
the prefectures so instructed are required to establish a joint
committee of prefectural disaster prevention councils.
(Establishing a joint committee of city, town or village disaster
prevention councils)

Art. 19. When the governor of a prefecture deems it necessary
and efficacious to formulate a designated area disaster preven-
tion plan covering the area of two or more cities, towns or vil-
lages, in whole or in part, he may, upon comnsultation with the
prefectural disaster prevention council, designate the area to
be covered by such a plan, and instruct the appropriate cities,
towns or villages to establish a joint committee of city, town
or village councils.

2. When the governor of a prefecture has designated such
an area as provided under the preceding paragraph, he is required
to make public this action.

3. When instructions have been given under paragraph 1,
the cities, towns or villages so instructed are required to
establish a joint committee of city, town or village disaster
prevention councils.

(Matters for ordinance)
Art. 20. In addition to what is provided under the three pre-
ceding articleé, necessary matters with respect to local disas-—

ter prevention councils shall be decided by ordiance.



(Request for cooperation from appropriate administrative organs)
Art. 21. The prefectural disaster prevention council and city,
town or village disaster prevention council (including a joint
committee of local disaster prevention councils; hereinafter
referred to as "local disaster prevention councils, etc.") shall
have the right, when deemed mnecessary in the performance of
their business, to seek data, opinions and views and other nece-—
ssary coopefation from the chief officer of an appropriate nation-
al or local administrative organ, that of a local government and
‘other executive agency, a designated national or local public
corporation, or other parties concermed. |

(Relations between local disaster prevention councils, etc.)
Art. 22. Local disaster prevention councils etc. are obligated
to cooperate in the performance of their respective business.

2. The prefectural disaster prevention council may
provide the city, town or village disaster prevention councils
with necessary recommendation or instructions with respect to
the performance of their business.

(Headquarters for disaster control)

Art. 23. When a disaster has occurred or is likely to occur
involving the area of a prefecture, city, town or village, the
governor of the prefecture, the mayor of the city or town, or
the head of the village may, if he deems it necessary, upon
consultation with the local disaster prevention council, estab-

lish a headquarters for disaster control as provided'under a



prefectural or city, town or village area disaster prevention

plan.

2. The headquarters for disaster control shall be headed

by a chairman, and the governor of the prefecture, or the mayor .

of the city or town, or the head of the village shall serve as

chairman at their respective levels.

3. The headquarters shall have a vice-chairman,

headquar—

ters members and other officials, to be appointed by the prefec-—

tural governor or the mayor of the city or town or the

head of

the village from among officials of the prefecture, city, town

or village, as appropriate.

L, The headquarters for disaster control operating in

close coordination with the local disaster prevention council,

shall implement preventive and emergency measures involving the

area of the prefecture or the city, town or village, as appro-—

priately as provided under the prefectural area disaster preven-—

tion plan, or the city, town or village area disaster prevention

plan.

5. The chairman of the prefectural headquarters

for

disaster control shall have the right to give to the prefectural

police or the prefectural board of education mecessary
tions in the implementation of preventive or emergency
against disaster involving the area of the prefecture;
the chairman of the city, town or village headquarters
ter control shall have the right to instruct the board

tion of that city, town or village.
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6. In addition to what is provided above, other necessary
matters of the headquarters for disaster control shall be decided

by a prefectural, city, town or village ordinance.

Section 3

Headquarters for Major Disaster Control
(Establishing the headquarters for major disaster control)
Art. 24. When a major disaster has occurred and if deemed neces-
sary because of the dimensions of the disaster and other condi-
tions, the Prime Minister may establish a headquarters for major
disaster control on a temporary basis in the Office of the Prime
Minister, the provisions of art. 8 of the National Government
Organization Law notwithstanding.

2. The designation of such headquarters, the area of its
jurisdiction, and its duration shall be determined by the Prime
Minister by referring these gquestions to a Cabinet conference.

3. When such a headquarters is established, the Prime
Minister is required to make public its desigmation, location
and its area of jurisdiction; when it is abolished he is required
to make this action public.

(Organization of the headquarters)
Art. 25. ‘The headquarters for major disaster control shall be
headed by a chairman selected from among the Cabinet ministers.

2. The chairman of the headquarters for major disaster
control shall direct the affairs of the headquarters and super-

vise its staff.



3. A vice-chairman, headquarters members and other
officials shall be installed in the headquarters.

4. The vice—chairman of the headquarters shall assist
the chairman and perform duties on behalf of the chairman when
he is incapacitated.

5. The vice-chairman of the headquarters, headquarters
members and other officials shall be appointed by the Prime
Minister from among officials of designated administrative
organs, of chief officers or members of designated local admini-
strative organs.

(Business of the headquarters)
Art. 26. The headquarters for major disaster control shall be
responsible for the following matters:

(1) relating to the overall coordination of emergency
measures being taken under an appropriate disaster prevention
plan within the area of its jurisdiction by the chief officer
of a designated mational or local administrative organ, the
chief officer of a local government, or other executive agency,
or a designated mational or local public corporation.

(2) relating to the implementation of a plan for
urgent measures in time of a major disaster.

(3) relating to business which is assigned under
art. 28 to the authority of the chairman of the headquarters.

(4) in addition to what is listed above, any business

that may be assigned to his authority by law.



f{pelegation of authority of the chief officer of a designated

administrative organ)

trt. 27. The chief officer of a designated administrative organ
may, upon establishment of the headquarters for major disaster
control, delegate his authority for emergency measures, in whole
¢r in part, to members of the designated administrative organ,
or the chief officer of a designated local administrative organ
or its members, all of whom are headquarters members.

2. The chairman of the headquarters is required to make
public any such delegation of authority he has made, as provided
under the preceding paragraph.

(Authority of the chairman of the headquarters)

Art. 28. The chairman of the headquarters may exXercise overall
coordination of the exercise of authority, delegated under the

preceding paragraph, by members of the headquarters within the

area of its Jjurisdiction.

2. When it is deemed particularly necessary in the interest
of accurate and speedy implementation of emergency measures within
the area of Jjurisdiction, the chairman of the headquarters may
give necessary instructions to the chief officer of an appropri-
ate designated local administrative organ, that of a local govern-—

ment, or any other executive agency, or a designated national or

local public corporation.



Section 4

Dispatch of Officials in Time of Disaster
(Request for dispatch of officials)
Art. 29. The governor of a prefecture, the prefectural committ-
ee or its members (hereinafter referred to as '"prefectural gover-
nor and others'") may, if necessary for emergency measures of
rehabilitation efforts, request, as provided by ordinance, from
the chief officer of a designated mational or local administra-—
tive organ the dispatch of officials of respective organs.

2. The mayor of a city or town or the head of a village,
or its respective committees, or members of such a committee
(hereinafter referred to as "mayor of a city, town or the head
of a village and others'") may, if necessary for emergency mea-
sures or rehabilitation efforts, request, as provided by ordinance,
from the chief officer of a designated local administrative organ
the dispatch of its officials.

3. In making such a request, as provided under the two
preceding paragraphs, the prefectural, city, town or village
committee or its members are required to consult in advance with
the prefectural governor, or the mayor of the city or town, or
the head of the village.

(Intercession for dispatch of officials)
Art. 30. The governor of a prefecture and others, or the mayor
of a city or town or the head of a village and others may, if

necessary for emergency measures or rehabilitation efforts, seek



the intercession of the Prime Minister or the governor of
another prefecture for the dispatch of officials by a desig-
nated national or local administrative organ, as provided by
ordinance.

2. The governor of a prefecture and others or the mayor
of a city or town or the head of a village may, if necessary
for emergency measures or rehabilitation efforts, seek the
intercession of the Prime Minister or the governor of another
prefecture, as appropriate, for the dispatch of officials
provided under art. 252 (17) of the Local Autonomy Law (Law
no. 67, 1947), as provided by ordinance.

3. The provisions of art. 29 para. 3 shall, where and as
necessary, apply tc a request provided under the two preceding
paragraphs.

(Obligation to dispatch officials)

Art. 31. When a request for dispatch of officials or a request
for intercession has been made under the two preceding articles,
the chief officer of a designated national or local administra-
tive organ, the governor of a prefecture and others, or the
mayor of a city or town or the head of a village shall be obli-
gated to dispatch such officials as are deemed gualified to the
degree that so doing will not seriously hinder the performance
of their respective business.

(Status and treatment of dispatched officials)

Art. 32. The prefecture, or the city, town or village may

provide allowances as provided by ordinance to officials dis-



patched under the preceding article or by other law in the
interest of emergency measures or rehabilitation efforts.

2. In addition to what is provided under the preceding
paragraph, necessary matters with regard to the status and treat-
ment of officials dispatched from a designated national or local
administrative organ shall be decided by ordinance.
(Presentation of data on the dispatch of officials etc.)

Art. 33. In the interest of efficient dispatch of officials as
provided under art. 31, the chief officer of a national or local
administrative organ or the governor of a prefecture shall for-
ward to the Prime Minister at regular intervals data indicating
the number of officials by profession who have pertinent skills,
knowledge or experience for disaster emergency measures. or

rehabilitation efforts, and describing the degree of their

skills, knowledge or experience, and shall exchange such data.

Chapter III
Disaster Prevention Plan
(Formulation and release of a basic disaster prevention plan)
Art. 3h4. The Central Disaster Preveﬁtion Council shall for-—
ﬁulate a basic disaster prevention plan, which shall ﬁe reviewed
each year in the light of research findings, conditions of
disasters that have occurred, and the effect of emérgency mea—

sures taken, and revise it if deemed necessary.



2. When the Central Disaster Prevention Council has for-—
mulated or revised a basic disaster prevention plan as provided
under the preceding paragraph, it shall promptly report‘it to
the Prime Minister, inform the chief officers of designated
administrative organs, governors of prefectuers, and designated
public corporations, and release to the public an outline of the
plan or revision.

Art. 35. A basic disaster prevention plan shall provide for
the following matters:

(1) a long—term comprehensive plan for disaster
prevention.

(2) matters to be stressed in operational disaster
prevention plans and local disaster prevention plans.

(3) 1in addition to what is listed above, other matters
which the Central Disaster Prevention Council may deem necessary
in setting standards in the drafting of operational or area
disaster prevention plans.

2. Matters to be stressed in operational or local disaster
prévention plans as provided under the preceding paragraph shall
be as follows:

(1) matters relating to disaster prevention

a. relating to education necessary for disaster
prevention
b. relating to drills necessary for disaster

prevention (rehearsal on paper, rehearsal by leaders included)



c. relating to the adoption of measures against
natural disaster in safety campaigns

d. relating to the operation of a stockpiling
system

e. relating to the management of disaster funds
etc. of local governments

f. relating to efficient management of facili-
ties for weather observation

g- relating to efficient management of facilities
and equipment for flood prevention, fire fighting and rescue

h. relating to the promotion of fireproofing in
the cities

i. relating to measures for disaster prevention
in schools, hospitals, factories, workshops, construction sites,
department stores, etc.

j- relating to measures for disaster prevention
for cultural relics

k. relating to prevention of serious fires from
electric leakage

1. relating to the establishment of a disaster
prevention agricultural system

(2) matters relating to emergency measures:

a. relating to forecast, transmission of alarms,

methods of warning in time of a disaster

b. relating to information gathering in time of

a disaster



Cc. relating to the dissemination of informa-
tion in time of a disaster

d. relating to evacuation (including mass
evacuation of school children)

e. relating to flood prevention activities,
fire fighting and rescue work

f. relating to the estimation of construction
materials available and their emergency use

g. relating to the estimation of skilled persons
available and orders to work in emergency operations

h. relating to programs to supply food and other
daily necessities and materials for rehabilitation work in time
of a disaster

i. relating to livestock management (including
sanitation) and feed supply in time of a disaster

j. relating to emergency education for children
and school children

k. relating to cleanup, epidemic control and
public health in time of a disaster

1. relating to pest control in time of a disaster

m. relating to communication plans in time of a
disaster

n. relating to rerouting electric power in time

of a disaster



o. relating to plans for transportation and
shipment in time of a disaster
P relating to safekeeping of dangerous materials
in time of a disastér
gq. relating to crime prevention, traffic regula-
tion, and the preservation of public order in time of a disaster
r. relating to the improvement of efficiency in
dispatching the Self-Defense Forces
(3) matters relating to rehabilitation
a. relating to basic 1rehabilitation policy
“b. relating to financing of rehabilitation and
other funding
Cc. relating to application of special cases in
house or land renting systems
d. relating to the rehabilitation of small busi-
nesses affected by a disaster
e. relating to ensuring livelihood for disaster
victims
3. Data listed below shall be aftached to the basic disas-—
ter prevention plan:
(1) the conditions of the land together with the
weather situation
(2) a status report in outline of establishments and
facilities necessary for disaster prevention

(3) information on personnel engaged in disaster



i”.ovention activities

(4) availability of supplies necessary for disaster
prevention

(5) transportation and communication necessary for
disaster prevention

(6) in addition to what is listed above, other matters
which the Central Disaster Prevention Council may deem necessary
for disaster prevention,
{Operational disaster prevention plan of a designated administra-—
tive organ)
Art. 36. The chief officer of a designated administrative organ
shall formulate an operational disaster prevention plan, based
on the basic disaster prevention plan, pertaining to the business
under his jurisdiction, shall review it every year, and shall
revise it when deemed mecessary.

2. When the chief officer of a designated administrative
organ has formulated or revised an operational disaster preven-
tion plan as provided under the preceding paragraph, he shall
speedily report it to the Prime Minister, inform the governor
of the appropriate prefecture and designated public corporation,
and release to the public an outline of the plan or revision.

3. The provisions of art. 21 shall apply, where and as
hecessary, tc the formulation or revision of an operational
disaster prevention plan by the chief officer of a designated

administrative organ as provided under para. 1.



Art. 37. An operational disaster prevention plan shall provide
for the following matters:
(1) measures to be undertaken for disaster prevention
pertaining to the business of a designated administrative organ
(2) in addition to what is listed above, matters which
will serve as standards for the formulation of an area disaster
prevention plan pertaining to the business concerned.

2. In formulating and implementing an operational disaster
prevention plan, the chief officer of a designated administrative
organ shall coordinate it with operational plans formulated by
the chief officers of other designated administrative organs
so that all operational plans will be formulated and implemented
as an integrated whole.

(Relation to plans under other laws)
Art. 38. The portion bearing on disaster prevention in any plan
related to disaster prevention, listed below, which is prepared
by the chief officer of a designated administrative organ as
provided under other laws, may not be inconsistent with or in
conflict with the basic disaster plan or any opérational disas—
ter prevention plan:

(1) any national development plan provided under art.
2 para. 3 of the Multiple Purpose Land Development Law (Law no.
205, 1950)

(2) any agricultural development plan provided under

art. 5 para. 1 of the Law Concerning Temporary Measures for



Development of Snowbound and Cold-Climate Single Crop Zones
(Law no. 66, 1951)

(3) any national forestry plan provided under art.
4 para. 1 of the Forestry Law (Law no. 249, 1951)

(4) any operational plan for prevention of disaster
provided under art. 3 para. 1 of the Law Concerning Temporary
Measures for Disaster Prevention and Development in Special
Soil Areas (Law no. 96, 1952)

(5) any agricultural development plan provided under
art. 6 para. 1 of the Law Concerning Temporary Measures for
Agricultural Development in Steep Uplands (Law no. 135, 1952)

(6) any basic power development plan provided under
art. 3 para. 1 of the Power Development Promotion Law (Law no.
‘283, 1952)

(7) any agricultural improvement plan provided under
art. 5 para. 1 of the Law for Promoting Agricultural Improve-
ment for Single-Crop Areas of Poor Drainage (Law no. 354, 1952)

(8) any agricultural development plan provided under
art. 4 para. 1 of the Law Concerning Temporary Measures for
Agricultural Development for Coastal Sandy Areas (Law no. 12,
1953)

(9) any plan for re-—arrangement of forest preserves
provided under art. 2 para. 1 of the Law for Temporary Measures
for Re-arranging Forest Preserves (Law no. 84, 1954)

(10) any consolidation plan for the capital city area



under art. 2 para. 2 of the Capital City Area Consolidation Law
(Law no. 83, 1956)

(11) any basic plan for the construction of mﬁltiple
purpose dams provided under art. 4 para. 1 of the Multiple Pur-
pose Dams Law (Law no. 35, 1957)

(12) any five-year disaster prevention plan provided
under art. 2 para. 2 of the Law Concerning Special Meésures for
Disaster Prevention in Areas Vulnerable to Typhoon (Léw no. 72,
1958)

(13) any forest conservatioh plén and any flood control
plan provided under art. 3 para. 1 of the Law Concerning Urgent
Measures for Forest Conservation and Flood Control (Law mno. 21,
1960) |

(14) any basic plan for areas of heavy snow provided
under art. 3 para. 1 of the Law Concerning'Special Measufes-for
Areas of Heavy Snow (Law no. 73, 1962)

(15) in addition to what is listed above, any other
plan provided by ordinance.

(Operational disaster'prevention rlans of designated public
corporations)

Art. 39. A designated public corporation shall formulate an
operational disaster prevention plan, based on fhe basic disas-
ter prevention plan, relating to the corpoiration's business,
review its operational plan every year, and revise it when

deemed mecessary.



2. When a designated public corporation has formulated
or revised an operational disaster prevention plan provided
under the preceding paragraph, the corporation shall report it
promptly to the Prime Minister through the competent Minister,
inform the governors of appropriate prefectures, and release
to the public an outline of its plan or revision.

73. The provisions of art. 21 shall apply, where and as
necessary, to the formulation or revision of an operational
disaster prevention plan by a designated public corporation
as provided under paragraph 1.

{Prefectural area disaster prevention plan)

Art. 40. A prefectural disaster prevention council shall for-
mglate an area disaster prevention plan involving the area of
the prefecture, based on the basic disaster prevention plan,
and shall review the area plan every year, and revise it when
deemed necessary. In such cases, the prefectural area disas-
terAprevention plan may not be in conflict with any appropriate
Qperational disaster prevention plan.

2. A prefectural‘area disaster prevention plan shall
provide for the matters listed below:

(1) general outline of business or operations relating
tQ.disaster prevention involving the area of the prefecture and
falling under the purview of a designated local administrative
organ having jurisdiction over the area of the prefecture, in

whole or in part, the prefecture, and the cities, towns and
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villages within the area of the prefecture, a designated national
or local public corporation, and administrators of public organi-
zations or establishments within the area of the prefecture
concerned.

(2) plans by category of operations within the area
of the prefecture: creation or improvement of disaster preven-
tion establishments, investigation and research, education,
drills and other preventive measures, collection and transmission
of information, issuance and transmission of forecasts and alarms,
evacuation, fire fighting, flood prevention, rescue, sanitation,
other emergency measures and rehabilitation efforts.

(3) plans for coordination, stockpiling, procurement,
distribution, shipment, communication with reference to labor,
establishments, equipment, materials, funds etc. reguired for
measures relating to disaster prevention involving the area of
the prefecture, as provided under the preceding item.

(4) 4in addition to what is listed in the preceding
items, matters which the prefectural disaster prevention council
may deem necessary for disaster preventﬁon involving the pre-—
fectural area.

3. When the prefectural disaster prevention council wishes
to formulate a prefectural area disaster prevention plan or revise
it provided under paragraph 1, the council is required to consult

in advance with the Prime Minister, who in turn shall consult the

Central Disaster Prevention Council.
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4. When the prefectural disaster prevention council
has formulated or revised its prefectural area disaster preven-
tion plan provided under paragraph 1, the council is required to
release a summary of said plan or revision.
Art. 41. The portion bearing on disaster prevention in any
plan for disaster prevention or related to disaster prevention
may not in any way in conflict with the basic disaster preven-
tion plan, any appropriate operational disaster prevention
plan, or any prefectural area disaster prevention plan:

(1) a prefectural flood prevention plan provided
under art. 7 para. 1 of the Flood Prevention Law (Law no. 193,
1949) and a flood prevention plan of a designated control
agency provided under art. 25 of said Law.

(2) plans provided under art. 2 of the Multiple Pur-
pose Land Development Law: any prefectural multiple purpose
development plan under para. 4, any local multiple purpose deve-—
lopment plan under para. 5, and a multiple purpose development
plan for special areas under para. 6.

(3) any agricultural development plan provided under
art. 4 para. 1 of the Law to Facilitate Agricultural Improvement
in Snowbound Cold-Climate Single Crop Zones.

(&) any agricultural development plan provided under
art. 5 para. 1 of the Law Concerning Temporary Measures for Agri-
cultural Development in Steep Uplands.

(5) (cancelled)

—39—



(6) any agricultural improvement plan provided under
art. 4 of the Law for Promoting Agricultural Development for
Single-Crop Areas of Poor Drainage.

(7) any agricultural development plan provided under
art. 3 para. 1 of the Law Concerning Temporary Measures for Agri-
cultural Development for Sandy Coastal Areas.

(8) any offshore island development plan provided
under art. 3 para. 1 of the Offshore Islands Development Law
(Law no. 72, 1953).

(9) any basic plan for improvement of establishments
to preserve coastal areas, provided under art. 23 para. 1 of the
Coastal Area Law (Law no. 101, 1956).

(10) any basis construction plan for prevention of
landslides provided under art. 9 of the Landslide Prevention
Law (Law no. 30, 1958).

(11) in addition to those listed above, any plan as
provided by ordinance.

(City, town or village area disaster prevention plan)

Art. 42. A city, town or village disaster prevention council
(for a city, town or village without a disaster prevention coun-
cil, the mayor of the city or town, or the head of the village;
applicable hereinunder) shall formulate an area disaster pre-—
vention.plan involving the area of the city, town or village,
based on the basic disaster prevention plan, and shall review

the area plan every year, and shall revise it when deemed neces-—



sary. In so doing, the city, town or village area disaster
prevention plan may not conflict with any appropriate opera-
tional disaster prevention plan or any prefectural area disas-
ter prevention plan of the prefecture comprising said city,
town or village. |

2. A city, townkor village area disaster prevention plan
shall provide for the matters listed below:

(1) general outline of business or operations relating
to disaster prevention involving fhe area of the city, town

r village and falling under the purview of the'city, town

or village concerned and of the administrators of public
organizations or important establishments for disaster preven-—
tion within the area.

(2) plans by category of operations within the area
of the city; town or village: cfeation or improvement of
disaster prevention establishments, invéstigation and reséarch.
education, drills and other preventive measures, collection
and transmission of information, issuance and transmission of
forecasts and alarms, evacuatién, fire fighting, flood preven-
tion, rescue, sanitation and other emergency measures and re-
habilitation efforts.

(3) plans for coordination, stockpiling, procurement,
distribution, shipment, communication with reference to labor,
establishments, equipment, materials, funds etc. reéuired for
mecasures relating to disaster prévention involving the area of

the city, town or village, as provided under the preceding item.
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(4) din addition to what is listed in the preceding
items, matters which the city, town or village disaster preven-—
tion council may deem'necessary for disaster prevention involv-—
ing the area of the city, town or village.

3. When the city, town or village disaster prevention
council intends to formulate or revise its area disaster pre-—
vention plan provided under paragraph 1, the council is required
to consult in advance with the governor of the prefecture, who
shall in turn consult with the prefectural disaster prevention
council.

4. When the city, town or village disaster prevention
council has formulated or revised its area disaster prevention
plan provided under paragraph 1, the council is required to re-
lease a summary of said plan or revision.

5. The provisions of art. 21 shall/apply, where and as
necessary, to the formulation or revision of a city, town or
village disaster prevention plan by the mayor of the city or
town or the head of the village, as provided under paragraph
one.

(Prefectural disaster prevention plan for a designated area)
Art. 43. The joint committee of prefectural disaster preven-—
tion councils shall formulate a prefectural plan for a desig-
nated area and review the plan annually, and revise it when

deemed mnecessary. In this case, the prefectural plan for the



designated area may not conflict with any operational disaster
prevention plan.

2. Matters to be provided for in the prefectural plan
for a designated area shall be such as the Central Disaster
Prevent ion Council shall designated from among the matters
listed in the items under art. 40 para. 2.

3. The provisions of art. 40 para. 3 shall be applied,
where and as mnecessary, to the formulation and revision of the
prefectural disaster prevention plan for a designated area by
é joint committee of prefectural disaster prevention councils.

4. When the joint committee of prefectural disaster pre-
vention councils has formulated a prefectural disaster preven-—
tion plan, the joint committee is required to make public a
summary of the plan or revision.

(City, town or village disaster prevention plan for a designated
area)

Art. 44. The joint committee of city, town or village disaster
prevention councils shall formulate a city, town or village
disaster prevention plan for a designated area, review the plan
annually, and revise it when deemed necessary. In this case,
the plan may not conflict with any operational disaster preven-—
tion plan or any prefectural area disaster prevention plan of
the prefecture which comprises said city, town or village.

2. Matters to be provided for in the city, town or vil-

lage disaster prevention plan for a designated area shall be



designated by the prefectural disaster prevention council
from among the matters listed in the items under art. 42,
para. 2.

3. The provisions of art. 42 para. 3 shall be applied,
where and as necessary, to the formulation or revision of a
disaster‘preventibn*plan'for a designated area of a city,
town or village by the joint committee of city, town or village
disaéter prevention councils.

L. When the joint committee of city, town or village
disaster prevention councils has formulated or revised its
disaster prevention plan for thebdesignafed area, as provided .
under the preceding paragraph, the committee is required to
release a summary of said plan or revision.

(Request, etc. in implementing designated area disaster preven-
tion plans)

Art. 45. When deemed necessary in the interest of accurate and
effective implementation of a designated area disaster prevention
plaﬁ,'thé chairman of a local disaster prevention coﬁncil or the
representative of a joint committee of local disaster preven-— '
tion councils may make necessary requests or recommendations

or prdVide ihstructidns with regard to any busiress or opera-
tions within the scope of the plan and under purview of the
partiesklisted below: 1in the case of the prefectural disaster
prevenfibn‘cdunCil or the joint committee of prefectural coun- -

cils, to the chief officer of a designated'local administrative



organ in charge éf the area of that prefecture, in whole or

in part, the prefecture, the mayor of a city, town, or the

head of a village in that prefecture, any other executive
agency, designated local public corporations, any public
organization, administrators of establishments important in
disaster prevention, and other parties concerned within the
area; in the case of a city, town or village disaster prevention
council or a joint committee of city, town or village disaster
prevention councils, to the mayor of a city or town or the head
of a village, any other executive agency, public organizations,
administrators of establishments important in disaster preven-
tion, or other parties concerned within the area.

2. The chairman of a local disaster prevention council
or the representative of a joint committee of local disaster
prevent.ion councils may ask for a report or data on the imple-
mentation of an area disaster prevention plan: in the case of
the prefectural disaster prevention council or its joint commi-
ttee, from the chief officer of a designated local administra-
tive organ in charge of the area of the prefecture, in whole or
in part, the mayor of a city or town, or the head of a village
and any other executive agency, designated local public corpo-
rations public organizations, administrators of establishments
important in disaster prevention, or other parties concermned
within the area; in the case of the city, town or village

disaster prevention council or its joint committee, from the



mayor of the city or town, or the head of the village, any
other executive agency, public organizations, administrators
of establishments important in disaster prevention, or other

parties concerned within the area.

Chapter 1V
Prevention of Disasters

(Prevention of disasters and responsibility for its implemen-
tation)
Art. 46. Prevention of disasters shall be performed for the
purpose of preventing any disaster ahead of time in matters
listed below:

(1) keeping in good condition of organizations
concerned with disaster prevention

(2) drills for disaster prevention

(3) stockpiling, replenishing and inspection of
materials and supplies for disaster prevention

(4) maintenance and inspection of establishments
and equipment for disaster prevention

(5) in addition to the matters listed in the preced-
ing items, other matters concerning improvement of such condi-
tions as will hinder the implementation of emergency measures
in time of a disaster.

2. Chief officers of designated national or local admini-

strative organs, local governments, any other executive agency,

designated mational or local public corporations, and any other
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parties responsible by law for the implementation of disaster
prevention are required, by law or under a disaster preven-—
tion plan, to carry out disaster prevention.

(Responsibility for maintaining organizations for disaster
prevention)

Art. 47. The chief officer of a designated national or local
administrative organ, any other executive agency, a designated
national or local public corporation, and the administrator of
an establishment important for disaster prevention (hereinafter
referred to as '"those responsible for disaster prevention"),
acting by law or under an appropriate disaster prevention plan,
within the purview of their respective responsibilities, shall
strive to keep in good condition and improving organizations
necessary for anticipating, forecasting or speedily transmitt-
ing information on disaster.

2. In addition to what is provided for under the preceding
paragraph, those responsible for disaster prevention, acting
by law or under an appropriate disaster prevention plan, in
the interest of accurate and effective implementation of the
disaster prevention plan, shall keep in good condition and
improving organizations related to disaster prevention and set
standards for the assignment of officials and for the perfor-~
mance of their duties for disaster prevention.

(Responsibility for disaster prevention drills)

Art. 48. Those responsible for disaster prevention shall, as
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prescribed by law or an appropriate disaster prevention plan,
perform disaster prevention drills, severally or in concert
with others responsible for disaster prevention.

2. The officials and other personnel of organizations‘to
which those responsible for disaster prevention belong, and
employees of those responsible for disaster prevention and
other personnel are required to participate in disaster preven—
tion drills as provided under an appropriate disaster prevention
rlan and as determined by those responsible for disaster preven-
tion.

3. When those responsible for disaster prevention wish
to carry out disaster prevention drill, they may seek the coopera—
tion of the local residents and other organizations concerned,
private or public.

(Responsibility for stockpilihg materials and supplies necessary
for disaster prevention)

Art. 49. Those responsible for disaster prevention are required,
by law or under an appropriate disaster prevention plan, to
stockpile materials and supplies nécessary for emergency measures
or rehabilitation work related to disaster preventicn within the
scope of their respective business, replenish'suéh materials and
supplies with proper inspection, and keep in good order establi-

shments and equipment for disaster prevention under their control.
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Chapter V
Disaster Emergency Measures
Section 1
General Rules

(Emergency measures and responsibility for their implementation)
Art. 50. Emergehcy measures for disaster shall be taken with
respect to the matters listed below for the pufposé of antici-—
pating a disaster when there is danger of occurrence, or of
conducting emergency rescue work when a disaster has occurred
so as to prevent the spread of the disaster:

(1) matters related té the issuance and transmission
of alarm, recommendations or orders for evacuation.

(2) matters related to emergency measurés, such as
fire fighting, flood prevention.

(3) matters related to rescue, relief and proteétion
of disaster victims.

(4) matters related to emergency instruction of
children and school children affected by disaster.

(5) matters related to temporary restoration of
establishments and equipment.

(6) matters related to cleanup, epidemic control,
public health and sanitation.

| (7) matters related to crime prevention, tfaffic

ctontrol, and the preservation of social order.

(8) matters related to emergency transport.



(9) matters related to measures for prevention of
disaster or for the spread of disaster.

2. The chief officer of a designated mational or local
administrative organ, that of a local governmment, any other
executive agency, a designated national or local public cor-—
poration, or any other parties responsible, by law, for imple-
menting emergency measures for disaster are required to carry
out such measures, as prescribed by law or under an appropriate
disaster prevention plan.

(Information gathering and transmission)

Art. 51. The chief officer of a designated national or local
administrative organ, that of a local govermment, any other
executive agency, a designated national or local public cor-
poration, any public organization, and administrators of
establishments important for disaster prevention (hereinafter
referred to as '""those responsible for disaster emergency mea-
sures") are required to strive for information gathering and
transmission related to disaster, as prescribed by law or under
an appropriate disaster prevention plan.

(Signals)

Art. 52. The kind, nature, pattern or méthod of signal employed
in the issuance and transmission of an alarm, warning, recommen-—
dations or orders for evacuation, shall be determined by the
Office of the Prime -Minister except where specified by other

law.



2. No person shall be permitted to employ a signals
provided under the preceding paragraph or similar signals
for other than legitimate purposes.

(Report on conditions of disaster)

Art. 53. When a disaster has occurred in the area of a city,
town or a village, the mayor of the city or town or the head

of the village shall, as provided by ordinance, report promptly
to the govermnor of the prefecture on conditions of disaster and
provide an outline of the measures taken.

2. When a disaster has occurred in the area of a pre-
fecture, the governor of the prefecture shall, as provided by
ordinance, report to the Prime Minister on conditions of disas-—
ter and provide an outline of the measures taken.

3. The representative of a designated public corporation
shall, when a disaster has occurred pertaining to its business,
report, as provided by ordinance, promptly to the Prime Minister
on conditions of disaster and provide an outline of the measures
taken.

4., The chief officer of a designated administrative
organ shall, when a disaster has occurred pertaining to its
business, report, as provided by ordinance, promptly to the
Prime Minister on conditions of disaster and provide an out-
line of the measures taken.

5.  When reporting to the Prime Minister under the

provisions of para. 2, 3 or 4, the governor of the prefecture,



the representative of a designated public corporation, or
the chief officer of a designated administrative organ shall
also communicate to the Central Disaster Prevention Council

matters concerning said report.

Section 2
Transmission of Alarms,_ etc.
(Discoverer's responsibility to report)
Art. 54, Any person having detected an unusual event which
may lead to a disaster shall notify without delay the mayor
of the city or town or the head of the village, the police or
maritime safety officials. |

2. Every person is required to cooperate so that the
notification under the preceding paragraph may reach apbro—
priate authorities as rapidly és possibie.

3. The police or maritime safety officials shall, uéon
receipt of the notification under para. 1, promptly forward
it to the mayor of the city or town or the head of the village;

4. The mayor of the city or town or the head of the
village shall,‘upon receipt of the nofification ﬁnder para. 1
or 3, forward it to the Meteorblogical Agency or othef appro-
priate agencies, under an apbropriate area disaster plan.
(Prefectural governor's notification, etc.)

Art. 55. When the governor of a prefecture has received ffom
the Meteorological Agéncy or any other agency of the Sta£e a

forecast or an alarm of a disaster as provided by law, or



when he has issued an alarm pertaining to a disaster, he
shall, by law or under an appropriate area disaster preven-
tion plan, make necessary communications or requests to the
chief officers of designated local administrative organs,
designated local public corporations, the mayor of the city
or town, or the head of the village concerned, and other
parties concerned in regard t§ the impending disaster and
measures being considered.

(Mayor's trahsmission of alarm and warning, etc.)

Art. 56. When the mayor of a city or town or the head of a
village has received a forecast or’an alarm of a disaster as
provided by law, or when he has learned of a forecast(or an
alarm of disaster on his own, or when he has by law himself
issued an alarm on his own, or when he has received notifica-
tion undexr art. 55, he is required, under.an appropriate area
disaster prevention plan, to transmit said forecast, alarm or
matters pertaining tQ the notification to appropriate agencies,
the local residents, and any other public or private organi-
zation concerned. In so doing hé may, when deemed necessary,
also make éertinent communication or warning with respect to
the impending disaster and the measures being considered to
deal with it.

(Priority use of communication facilities, etc.)

Art. 57. In cases where notification, request, transmission

or alarm under the two preceding articles requires urgency



when there is a specific need, the governor of a prefecture,
the mayor of a city or town, or the head of a village may, by
ordinance unless otherwise provided by law, use on a priority
basis pubiic electric communication facilities installed by
parties under art. 3 para. 3 (3) of the Electric Communica—
tion Law (Law no. 96, 1953) or radio facilities, or he may
request that a broadcast be made by a radio station under art.
2 (3) of the Radio Broadcasting Law (Law no. 132, 1950).
Section 3

Precautionary Steps and Evacuation
(Mayor's orders for action, etc.)
Art. 58. When a disaster is believed imminent, the mayor of
a city or town, or the head of a village shall, by law or under
an appropriate area disaster prevention plan, order a fire
fighting unit of a flood prevention unit to prepare for action
or to act, or ask those responsible for emergency measures for
disaster to make preparations for taking such measures as
alerting or mobilizing police or maritime safety officials.
(Mayor's precautionary steps, etc.)
Art. 59. When a disaster is believed imminent or when a disas—
ter has occurred, the mayor of a city or town, or the head of a
village may order the occupant, owner, or administrator of an
establishment or materials which would be likely to spread the
disaster to remove for safekeeping or any other necessary dis-
position the said establishment or materials to the extent it

is mnecessary to prevent the spread of the disaster.



2. The chief of a local police station, or the chief
of a maritime safety regional headquarters as provided by
ordinance (hereinafter to as 'chief of a police station and
others) may, at the request of the mayor of the city or town,
or the head of the village, issue orders provided under the
preceding paragraph. When such orders have been issued, the
chief of a police station and others shall immediately notify
the mayor of the city or town or the head of the village.
(Mayor's orders for evacuation)

Art. 60. In the interest of protecting life and limb from
disaster or of preventing the spread of a disaster when it
has occurred or is believed imminent, the mayor of the city

or town or the head of the village may, when deemed necessary,
make recommendations to the local residents, temporary resi-
dents and others of an area concerned to evacuate, or may,
when deemed urgent, give instructions to these persons to
evacuate for safety.

2. When the mayor of a city or town or the head of
village makes recommendations or give instructions for evacua-
tion under the provisions of the preceding paragraph, he may,
if deemed necessary, specify a point to which evacuees will
proceed.

3. When the mayor of a city or town, or the head of a
village has recommended or instructed evacuation for safecty

under the paragraph 1, or when he has specified the point to
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which the evacuees will proceed, he shall report promptly
to the governor of the prefecture.

4. When there is no longer the need for evacuation,
the mayor of the city or town or the headvof the village shall
immediately make public the fact. The provisions of the preced-
ing paragraph shall apply to this case, where and as necessary.
(Orders for evacuation by police and others)

Art. 61. In cases provided for under the first paragraph of
the preceding article, when the mayor of the city or town or
thé head of the village is found unable to order evacuation
for safety under said paragraph, or when there has been a
request from the mayor or the head, the police or maritime
safety officials may order the evacuation for the safety of
the residents, temporary residents or other persons in an area
for which evacuation is deemed necessary. The provisions of
para. 2 of the preceding article applies to this case, where
and as necessarye.

2. When the police or maritime safety officials have
ordered evacuation for safety under the provisions of the
preéeding paragraph, they shall report this fact immediately
to the mayor of the city or town or the head of the wvillage.

3. The provisions of paras. 3 and 4 of the preceding
article shall apply to the mayor of a city or town or the
head of the village who has received a report under the pre-—

ceding paragraph, where and as mnecessary



Section 4

Emergency Measures
(Emergency measures at the city, town or village level)
Art. 62. When a disaster has occurred or is imminent in the
area of a city or town or a village, the mayor of the city or
town or the head of the village shall, by law or under an
appropriate area disaster prevention plan, promptly implement
necessary emergency measures to prevent disaster or the spread
of a disaster (hereinafter referred to as "emergency measures')
such as fire fighting, flood prevention, rescue, etc.

2. When a disaster has occurred or is imminent in the
area of a city or town or village, the committee of said city,
town or village or its members, any public organization in that
area, administrators of such establishments as are important
for disaster prevention, and other parties responsible for the
implementation of emergency measures shall, under an appropriate
area disaster prevention plan, implement emergency measures as
pertains to their respective business or operations under the
direction of the mayor of the city or town or the head of the
village, and also shall cooperate’in the implementation of such
emergency measures as the city, town or village may undertake.
(Right to establish a restricted area in a city, town or village)
Art. 63. When a disaster has occurred or is imminent, the @ayor
of the city or town, or the head of the village may, when deemed

necessary to prevent danger to life or limb, establish a res-—
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tricted area to which access shall be restricted or prohibited
to any persons other than those engaged in emergency measures,
or may order any persons other than those so engaged to leave
the area.

2. In cases described in the preceding paragraph, if
the mayor of the city or town or the head of the village, or
officials performing duties provided under that paragraph on
his behalf are not on the scene, or if they request, police or
maritime safety officials may perform the duties on their be-
half. When such duties have been performed on behalf of the
mayor of the city or town or the head of the village, the police
or maritime safety officials shall immediately report their
action to the mayor or the head of the village.
(Requisitioning for emergency official use)
Art. 64. When a disaster has occurred involving the area of a
city or town or village, or is imminent, the mayor of the city
or town or the head of the village may, if deemed urgently nec-—
cessary in the interest of implementing emergency measures, em-—
ploy for temporary use any plot, building or any other structure
belonging to any person within the area, use or requisition
materials such as earth, stone, bamboo, lumber, etc. as provided
by ordinance.

2. When a disaster has occurred involving the area of a
city, town or village, or is imminent, the mayor of the city

or town or the head of the village may, if deemed urgently
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necessary in the interest of implementing emergency measures,
remove or otherwise dispose of any structure or materials on
the scene affected by the disaster and which may hinder the
execution of emergency measures (hereinafter referred to as
"structures, etc."). 1In this case, when structures etc. have
been removed, the mayor of the head of the village concerned
is required to keep them under his custody.

3. When the mayor of the city or town or the head of
the village has taken into custody structures etc. under the
preceding paragraph, he shall by ordinance make public matters
concerning the return of said structures etc. to the occupant,
owner or any persons having title to them (hereinafter referred
to as "occupants and others').

k. When there is the danger of structures etc. which
have been placed into custody under para. 2 being destroyed,
lost or damaged, or when their custody would incur undue cost
or effort, the mayor of the city or town or the head of the
village may by ordinance sell such structures etc. and hold
the sales proceeds.

5. Costs of custody of structures etc., their sale,
making public notices in connection with them, etc. under para.
3, shall be charged against the occupants and others, and as
regards the collection of such expenses, arts. 5 and 6 of the
Law Concerning Execution by Proxy of Administrative Matters

(Law no. 43, 1948) shall apply, where and as necessary.



6. When the mayor of the city or town or the head of
the village finds that he is unable to return structures etc.
which have been held in custody under para. 2 (including sales
proceeds under pafa. 4; to be applicable hereinunder) the owner-—
ship of said structures etc. shall, at the end of six months
from the date of public notice provided under para. 3, revert
to the city, town or village concerned.

7. The provisions of art. 63 para. 2 shall, where and as
necessary, apply to cases under art. 63 para. 1 and the first
half of para. 2.

8. When structures etc. have been removed under the
provisions of art. 63 para. 2, applied where and as necessary,
the police or maritime safety officials shall present said
structures etc. to the chief of the police station and others
having jurisdiction over the original location of said struc-
tures etc. and they in turn are required to keep them in
custody.

9. As regards the custody of structures etc. under the
preccding paragraph, the provisions of paras. 3 through 6 shall
also apply. However, if structures etc. cannot be returned at
the end of six months from the date of public notice under para.
3, their ownership shall revert to the prefecture to which the
police station belongs if said structures etc. are under police
custody, and to the national government if they are under the

custody of the maritime safety regional headquarters.



Art. 65. When a disaster involving the area of a city, town
or village has occurred or is imminent, the mayor of the city
or town or the head of the village may, when déemed urgently
necessary to carry oul emergency measures, cause any local
residents oxr any persons who are on the scéne to engage in
operations under such emergency measures.

2. The provisions of art. 63 para. 2 shall, wherc and
as necessary, apply to the preceding paragraph.

(Special cases of disposition for flotsam in time of a disaster)
Art. 66. When flotsam or submerged goods as provided under art.
29 para. 1 df the Sea Casualties Rescue Law (Law no.»95, 1899)
have been removed, the chief of the police station and others
may keep such objects in custody; the provisions of said para-
graph notwithstanding.

2. The provisions of chapter II of the Sea Casualties
Rescue Law shall, where and as necessary, apply to cases in
which the chief of the police and others have taken into custo-
dy flotsam cor submerged goods ﬁnder the preceding paragraph.
(Request for support from other cities, towns ox~villages)

Art. 67.v When a disaster has occurred 1hvolving the area of a
city, town or village, the mayor of the city or town or the head
of the village may, if deemed necessary in implementing’emergen—
cy measures, seek suppoft.from the mayors of othef‘cities or
towns of the heads of other villages. In such cases, the mayor

of the city or town or the head of the village so requested may



not refuse support except for legitimate reasons.

2. Those who render such support under the preceding
paragraph shall be under the direction of the mayor of the city
or town or the head of the village and others who have requested
support so far as thé implementation of emergency measures is
concerned.

(Request for support etc. from prefectural governors and others)
Art. 68. VWhen é disaster has océurred involving the area of a
city, town or village, the mayor of the city or town or the
head of the village may, if deemed necessary in implementing
emergency measures, request support or implementation of emer-—
gency measures from the governo; of the prefecture.

2. The provisions of the latter part of para. 1 of art.
67 shall apply, where and as necessary, in cases under the pre-
ceding paragraph.

(Special cases of procedure for delegation of business in time

of a disaster)

Art. 69. When a disaster has occurred involving the area of a
city, town or villége, the mayor of the city or town or the head
of the village may; if deemed necessary in implementing emergency
measures, delegate by ordinance its business or part of the busi-
ness undér the purview of the mayor of the city or town or the
head of the village to another local government and cause the
chief officer of said local govermment or any other executive
‘agency to carry it out, the provisions of art. 252 para. 14

and art. 252 para. 15 of the Local Autonomy Law notwithstanding.



(Emergency measures at the prefectural level)

Art. 70. When a disaster has occurred involving the area of
a prefecture or appears imminent, the governor of the prefec-—
ture shall, by law or under an appropriate area disaster pre-
vention plan, implement promptl& such emergency measures as
fall under his purview. In such cases, the governor of the
prefecture is also required to see that emergency measures at
the level of cities, towns and villages within the area are
carxried out correctly and effectively.

2. When a disaster has occurred involving the area of a
prefecture or appears imminent, the committee of the prefecture
or its members shall, by law or under an appropriate area
disaster prevention plan, implement such emergency measures
as pertain to its business under the direction of the governor.

3. VWhen it is deemed necessary in the interest of imple-
menting emergency measures under para. 1 or of ensuring a correct
and effective implementation of emergency measures at the city,
town or village level within the areé, the governor of the
prefecture may request the implementation of emergency measures
by the chief officer of a designated mational or local adminis-—
trative organ, or by any other executive agency of said prefec-—
ture, or by a designated national or local pubiic corporation.
(Governor's orders to work in emergency measures)

Art. 71. When a disaster has occurred involving the arvea of a

prefecture, the governor of the prefecture may, if deemed necessa-—



ry in implementing emergency measures under art. 50 paras. 4
through 9, invoke the provisions of arts. 24 through 27 of the
Disaster Relief Law (Law no. 118, l9&?) and issue orders for
work, cooperation or custody, so that he may administer, employ
or requisition any establishment, land, house or materials, or
cause his officials to enter and inspect any establishment,
land, house of materials, or any place where such materials

are held in custody, or to ask for a report from individuals
who have been assigned the custody of such materials.

2. Part of the authority of the governor of a prefecture
under the preceding paragraph may by ordinance be delegated to
the mayor of the city or town or the head of the villagé con-
cerned.

(Governor's orders)

Art. 72. When it is deemed specifically necessary in the interest
of implementing correctly and effectively emergency measures at
the city, town or village level in a prefecture, the governor of
the prefecture may give mnecessary orders with respect to the im-
plementation of emergency measures or with respect to support

for mayors of other cities or towns or heads of other villages.

2. Those who engage in support under orders from the gover-
nor under the preceding paragraph shall act under the direction
of the mayor of the city or town or the head of a village receiv-
ing support insofar as the implementation of emergency measures

is concerned.



(Execution of emergency measures on behalf of a prefectural
governor)

Art. 73. In time of a disaster involving the area of a prefec-
ture, when the city or toﬁn or village finds that it is unable
to conduct its business or the bulk of it as a result of the
disaster, the governor of the prefecture shall act on its be-
half to implement, in whole or in part, such emergency measures
as the mayor of the city or town or the head of the village
shall carry out under art. 63 para. 1, art. 64 paras. 1 and 2,
and art. 65 para. 1.

2. When the governor of a prefecture has begun or completed
the conduct of business on behalf of the mayor of a city, or town
or the head of a village under the provisions of the preceding
paragraph, he shall make public this action.

3. Other necessary matters for the govermnor of a prefecture
in acting on behalf of the mayor of a city or town or the head of
a village under para. 1 shall be provided by ordinance.

(Request for support from another prefectural governor)

Art. 74. When the governor of a prefecture deems it necessary
in time of a disaster involving the area of the prefecture, he
may seek support from other prefectural governors, who in turn.
may not refuse support except for legitimate reasons.

2. Those engaged in support under the preceding paragraph
shall act under the direction of the prefectural governor who

has requested support, insofar as the implementation of emergency
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measures is concerned. As regards the police, they shall
perform duties of the public safety commission of said pre-—
fecture under that commission's direction.

(Special cases of delegation of business in time of a disaster)
Art. 75. When it is deemed necessary in implementing emergency
measures in time of a disaster involving the area of a prefec—
ture, the governor of said prefecture may by ordinance delegate
the business, or part of the business, under his purview to
another prefectural governor so as to cause the latter to direct
and execute said business, the provisions of art. 252 paras. 14
and 15 notwithstanding.

(Traffic ban or restrictions in time of a disaster)

Art. 76. When a prefectural public safety commission deems it
necessary in the interest of urgent transport of persomnnel and
materials required for emergency measures in time of a disaster
involving that prefecture or one bordering on it, the safety
commission may, by ordinance, restrict or ban vehicular traffic
in any section of a road, except for vehicles performing urgent
transport.

(Emergency measures by the chief officer of a designated admini-
strative organ)

Art.‘77. When a disaster has occurred or appears imminent, the
chief officer of a designated administrative organ or of a desig-
nated local administrative organ is required, by law or under an

appropriate disaster prevention plan, to implement promptly such
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emergency measures as pertain to business under his purview

and to take mecessary steps in the interest of a correct and
effective implementation of emergency measures at the level

of the prefecture, city, town or village.

2. In cases under the preceding paragraph, the chief
officer of a designated national or local administrative organ
may, if deemed necessary for implementing emergency measures,
request or order the prefectural governor, the mayor of the
city or town, or the head of the village, a designated national
or local public corporation to implement emergency measures.
(Requisitioning by the chief officer of a designated administra-
tive organ and others)

Art. 78. When in time of a disaster it is deemed especially
necessary in the interest of implementing emergency measures
pertaining to matters under art. 50 para. 1 (4) through (9),

the chief officer of a designated national or local administra-—
tive organ may, under an appropriate operational disaster pre-
vention plan, order the storage of materials necessary for
emergency measures by individuals whose occupations are the
production, collection, marking, storage or shipping of such
materials; the administrative officers may also requisition such
materials as are mecessary for emergency measures.

2. When the chief officer of a designated national or
local administrative organ deems it necessary in the course of

ordering the storage of materials or requisitioning materials



under the preceding paragraph, he may cause his officials to
enter and inspect the plaée where said materials are stored
or located.

3. The chief officer of a designated national or local
administrative organ may, when deemed necessary, ask for a
report from individuals who have materials in their cﬁstody
under the preceding paragraph, or cause his officials to enter
}and inspect the place where such materials are stored.

(Priority use of communication facilities)

Art. 79. VWhen in time of a disaster it is particularly urgent

to make necessary communications in implementing emergency
measures, the chief officer of a designated national or local
administrative organ, the prefectural governor, or the mayor of

a city or town or the head of a village may, unless otherwise
provided by law, use on a priority basis pﬁblic electric commu-—
nication facilities, or use facilities for electric communication
or radio facilities installed by individuals under art. 3 para. 3
(3) of the Electric Communication Law.

(Emergency measures by designated public corporations and others)
Art. 80. When a disaster has occurred or appears imminent, a
designated national or local public corporation shall by law or
under an appropriate disaster prevention plan implement promptly
emergency measures pertaining to business under its purview and
shall take necessary steps in the interest of a correct and

efficient implementation of emergency measures by the chief
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officer of a designated local administrative organ, a prefec-
tural governor and others, or the mayor of a city or town or
the head of a village and others.

2. When a designated national or local public corpora-
tion deems it particularly necessary in implementing emergency
measures pertaining to business under its purview, it may by
law or under an appropriate disaster prevention plan, ask for
support from the officer of. a designated national or local
administrative organ, a prefectural governor, or the mayor of
a city or town or the head of a village to ensure the availa-
bility of labor, establishments, equipment or materials. In
such cases, the chief officer of the designated mnational or
local administrative organ, the prefectural governor, or the
mayor of the city or town or the head of the village whose
support has been requested may not refuse support except for
legitimate reasons.

(Serving of requisition orders)

Art; 81. VWhen a prefectural governor, or the mayor of a city
or town or the head of a village, or the chief officer of a
designated national or local administrative organ wishes to
take action under the provisions of art. 71 or art. 72 para. 1,
he shall serve a requisition order before taking action.

2. The following matters shall be entered in a requisi-
tion order provided under the preceding paragraph:

(1) the name and address of the prospective recipient
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(for a corporation, its designation and the address of its
main office).

(2) legal provisions justifying such action.

(3) As to orders for work, the kind of activity to
be engaged in, its location and duration; for orders of custody,
the kind and amount of materials to be held in custody, the
place of custody and duration; for administration, employment
or requisition of establishments, the location of the establish-
ment etc. to be administered, employed or requisitiomed, and the
duration of such action.

3. In addition to the provisions of the two preceding
paragraphs, the form of requisition orders and other mecessary
matters concerning them shall be provided by ordinance.
(Compensation for loss, etc.)

Art. 82. VWhen an action provided under art. 64 para. 1 and
para. 7 has been taken under the provision of art. 63 para. 2,
art. 71, or art. 78 para. 1, the State of a local government
concerned shall be responsible for compensation for any normal
loss that may result from such action.

2. The governor of a prefecture is required, by standards
to be set by ordinance, to compensate for actual costs incurred
by persons who have engaged in work under an order for work in
emergency measures under art. 71l.

(Requirements with respect to entry)

Art. 83. When an official of prefecture, or a city or town, or



a village makes an entry (into a place) under art. 71, or
when a member of a designated national or local administra-
tive organ makes an entry under art. 78 para. 2 or 3, the
person shall notify the administrator of the place in advance.

2. In such case, the person shall bear a proof of iden-
tification, and shall present it at the request of parties
concerned.

(Compensation for persons engaged in the work of emergency
measures)

Art. 84. When the mayor of a city or town or the head of a
village, or a police official or a maritime safety official
has, under art. 65 para. 1 or under art. 63 para. 2 as applied
to art. 65 para. 2, caused residents of the area of the city,
town or village concerned or persons on the scene covered by
an emergency measure to work in operations related to emergen-
cy measures, and when a person has died, been injured or become
ill, or been crippled as a result of the work, the city, town
or village shall, by its ordimnance and according to standards
set by its ordinance, compensate the person, his surviving
family, or his dependents, for the loss sustained.

2. When a person who has engaged in the work of emergen-
cy measures by order of work under art. 71 has died, been injur-
ed, has become sick or disabled as a result, the prefecture shall,
by its ordinance and by standards to be set by its ordinance,
compensate the person concerned, his surviving family or his

dependents for the loss sustained.



(Reduction and exemption of public assessments for disaster
victims)

Art. 85. The State may, by other law, allow reduction, exemp-
tion or deferment of mnational taxes and other assessments or
take other necessary action for the benefit of disaster victims.

2. A local government may, by other law or by its ordi-
nance, allow disaster victims reduction, exemption or deferment
of local taxes or other assessments imposed by_local government,
or take other mnecessary action.

(Special cases of loaning government property, etc.)

Art. 86. When the State, deeming it mecessary in implementing
emergency measures in time of a disaster, lends government pro-
perty or other articles of government ownership, or allows them
to be used, the consideration for the loan of property or the
use of articles may, as specified by law, be made free of charge
or fixed at a rate lower than the current rate.

‘z. When a local govermnment, deeming it necessary in
implementing emergency measures in time of a disaster, lends
property or articles under its ownership, the consideration
for the loan of property or the use of articles may, as speci-—
fied by law, be gratuitous or fixed at a rate lower than the

current rate.

Chapter VI
Rehabilitation
(Responsibility for rehabilitation after a disaster)

Art. 87. The chief officer of a designated national or local



administrative organ, the chief officer of a iocal government ,
any other execﬁtive agency, a designated national or local
public corporation, and other parties responsible for the
implementation of rehabilitation shall, by ordinance or under
an appropriate disaster prevention plan, implement the work

of rehabilitation after disaster.

(Fixing of rehabilitation expenses)

Art. 88. With resfect to a rehabilitation program whose expen-—
ses are met by the Government, in part or in whole, or which is
subsidized by the Government, the fixing of the amount which
devolves upon the competent Minister shall be done appropriately
and expeditiously on the basis of a report from the governor of
the prefecture, data presented by other local govermments, and
results of qn—site investigations.

2. In fixing the amount of expenses for a rehabilitation
program under the preceding paragraph, the competent Minister
shall exercise full care with respect to work pertaining to the
creation or renovation of an establishment to be pursued con-
currently with said rehabilitation program in the interest of
preventing a recurrence of disaster.

(Report to the disaster prevention council)
Art. 89. When the competent Minister has fixed the amount of
rehabilitation expenses, or when he has established standards

for the implementation of a rehabilitation program, he shall



by ordinance report a summary of his action to the Central
Disaster Prevention Council.

(Government's share of expenses, early payment of subsidy,

etc.)

Art. 90. When the Government deems it necessary in the interest
of an effective implementation of a rehabilitation program under-—
taken by a local government or its agency, the Government shall
make an early delivery of tax transfer, and shall, by ordinance,
make an early payment of its share of rehabilitation expenses

or its subsidy, or finance required funas or intercede for advan-
cing loans.

Chapter VII

Financial Measures
(Financial responsibilities for disaster prevention, etc.)
Art. 91. Except as otherwise specified by ordinance or when a
special action is undertaken within the limits of the budget,
expenses for disaster prevention and emergency measures against
disaster, and expenses for the implementation of this Law shall
be borne by parties responsible for its implementation.
(Financial responsibilities for emergency action when other
local governments have cooperated)
Art. 92. Any local government whose chief officer has received
support from the chief officer of another local government or
its committee or any member of the committee under art. 67 para.
1, art. 68 para. 1, or art. 74 para. 1 (hereinafter referred to

as '"chief officer of a local government and others") shall be



responsible for the expenses incurred by such support.

2. In case under the preceding paragraph, when the
local government whose chief officer has received support
is unable to defray the expenses incurred on time, it may
ask the chief officer and others of the local government
which has rendered support to advance the sum on a reim-
bursable basis.

(Prefecture assuming expenses for emergency measures taken

at the city, town or village level)

Art. 93. Of the expenses, for emergency measures taken or
for support rendered, incurred by the mayor of a city or town
or the head of a village on instructions from the governor of
the prefecture as provided by aft. 72 para. 1, the portion
which is deemed difficult or inappropriate to assess on the
city, town or wvillage under the chief officer who has received
instructions for support and the city, town or village under
the chief officer who has received the support, shall, by
ordinance,; be borne, in whole or in part, by the prefecture
concerned, exclusive of that part of the expenses which are
to be charge against the State.

2. In cases under the preceding paragraph, the prefec-
ture may ask the city, town or village concerned to advance
the sum provided in said paragraph on a reimbursable basis.
(Government's share or subsidy toward expenses for emergency
measures)

Art. 94. With respect to expenses for emergency measures



pertaining to disaster prevention, the Government may, as
specified by law or within the limits of its budget, bear

a portion of said expenses or subsidize it.

Art. 95. In addition to the provisions under the preceding
article, of the expenses incurred by the chief of a local
government in implementing emergency measures on instruc-
tions either from the chairman of the headguarters for major
disaster control under art. 28 para. 2 or from the chairman
of the headquarters for extraordinary disaster control under
art. 108 para. 4 to which art. 28 para. 2 has been applied,
where and as necessary, any portion which is difficult or in-—
appropriate to assess on that local government and which shall
be provided by ordinance may, by ordinanﬁe, be subsidized, in
whole or in part, by the Government. (Law mno. 109, 1962 revised
in part)

(Government's share and subsidy for rehabilitation expenses) -
Art. 96. With respect to expenses required for rehabilitation
programs and other programs undertaken in relation to a disas-
ter, the Government may, as specified by ordinance or within
the limits of its budget, bear them, in whole or in part, or
subsidize them.

(Sharing of expenses for emergency measures for a disaster of
extreme severity and rehabilitation)

Art. 97. In time of a disaster of extreme severity, the

Government  shall, as specified by law, take action so that



emergency measures and rehabilitation efforts may proceed
expeditiously and appropriately, and at the same time, shall,
as specified by law, enforce policies in the interest of mak~
ing equitable the burden of expenses on the local government
etc. whose area has sustained the disaster and of arousing
enthusiasm for rehabilitation.

Art. 98. With respect to the law described in the preceding
article, it should be avoided, insofar as practicable, to
enact such a law at the time of each disaster of extreme
severity and the law shall be so designed as to rationalize
the system concerning assumption of the financial burden by
the State comsequent upon disaster, and serve efficiently to
carry out measures against disasters of extreme severity des-
cribed‘in the preceding article.

Art. 99. The law provided under article 97 shall specify the
matters listed below:

(1) standards by which special property assistance
and auxiliary assistance against a disaster of extreme severity
will be lent as a matter of policy.

(2) special financial support by the State to local
government in the interest of an appropriate implementation of
programs as well as rehabilitétion programs as regards a disas-—
ter of extreme severity.

(3) special incentives for victims of a disaster of

extreme severity.



(Financial measures by the State to deal with disaster damage)
Art. 100. In order to be able to deal with disaster damage
without adversely affecting an efficient management of national
finances, the Government shall strive to take necessary finan-
cial measures.

2. 1In order to achieve the objectives under the prece-
ding paragraph, the Government shall exercise full care with
respect to the appropriation of reserve funds, and action for
bearing deficits in the Treasury (as the one under art. 15
para. 2 of the National Finances Law (Law no. 34, 1947)) and
other measures. ?

(Local government disaster funds)
Art. 101. The local government shall, as specified by law,
establish a disaster fund to meet emergency expénses for poli-
cy measures against disaster.
(Special cases of issuing bonds)
Art. 102. In the cases listed below, the local government may
by ordinance issue local bonds as a financial resource exclu-
sively for the year of the occurrence of a disaster as specified
by ordinance, the provision of art. 5 of the Local Finances Law
(Law no. 109, 1948) notwithstanding:

(1) in cases where there have been reductions and
exemptions by a Ministry of Local Autonomy ordinance of local
taxes, rents, fees and other collections, to cover a deficit

in revenue in the amount considered commensurate with ithe de-
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gree and extent of damage wrought by said disaster.

(2) as a resource to cover that portion falling
on the local government in the general account of expenses,
as provided by a Ministry of Home Affairs ordinance, for
prevention of disasters, emergency measures in time of a
disaster, or rehabilitation after the disaster.

2. The Government shall, insofar as its financial
situation will allow, accept local bonds provided in the pre-
ceding paragraph by a fund of the trust fund bureau or by
reserves in the special account for postal life insurance and
annuities (hereinafter referred to as "Government Funds")

3. When local bonds provided under para. 1 have been
accepted with Govermnment funds, the interest rate, method of
redemption and other mnecessary matters shall be brovided by
ordinance.

(Measures for rehabilitation programs not subsidized by the
State)

Art. 103. The State and the local government may, as specified
by law, take special steps to contribute toward resources for
expenses of rehabilitation programs, when the portion of expen-
ses for rehabilitation involving a disaster of extreme severity
is not met by Government subsidy and the resulting burden on
the local government is deemed excessive.

(Loans for disaster)

Art. 104. When a disaster, as provided by ordinance, has
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occurred, banking facilities related to the Government and
other banking facilities designated by ordinance shall pro-
vide special loans in connection with the disaster, and shall
endeavor to extend the term of redemption or the period of
deferment, convert old loans to new ones, and where necessary,
lower interest rates and take other measures pertinent to the
circumstances.
Chapter VIII
State of Emergency
(Declarttion of a state of emergency)
Art. 105. 1In time of an extraordinary disaster whose reper-
cussions on the national economy and public welfare are serious
and farreaching, the Prime Minister may, when he deems it parti-
cularly necessary in the interest of enforcing emergency mea-—
sures, declare a state of emergency involving the whole or part
of the affected area, upon referring the matter to a Cabinet
Conference. |
2. Such a declaration provided under the preceding para-
graph shall specify the area concerned, give a brief account of
the situation warranting such action, and set the date and time
when the declaration takes effect.
(Parliamentary concurrence and repeal of a declaration of a
state of emergency)
Art. 106. VWhen a state of emergency has been declared under

the provisions of the preceding article, the Prime Minister



shall put the‘matter before the Diet for its consent not
later than twenty days from the date of declaration. How—
ever, when the Diet is in adjournment or the House of Repre-—
sentatives has been dissolved, he shall seek parliamentary
consent at the earliest session of the Diet thereafter.

2. VWhen there has been a resolution to refuse consent
as provided under the preceding paragraph, or when the Diet
has voted to repeal the declaration of a state of emergency,
or when there is no longer the necessity for the declaration,
the Prime Minister shall promptly revoke said declaration.
(Headquarters for extraordinary disaster countermeasures)

Art. 107. When there has been declared a state of emergency
under art. 105, the Prime Minister shall, upon consultation
with the Cabinet, establish a temporary headquarters for extra-
ordinary disaster countermeasures in the Prime Minister's
Office, the provision of art. 8 of the National Government
Organization Law notwithstanding. The area under the juris-
diction of said headquarters shall be the area covered by the
declaration of a state of emergency.

2. If there is already in operation a headquarters for
major disaster countermeasures when the headquarters for extra-
ordinary disaster control has been established under the pro-
ceding paragraph, the former shall (automatically) be abolished

and its business shall be taken over by the latter.



3. The headquarters for extraordinary disaster
countermeasures shall be abolished with the revocation of
the declaration of a state of emergency provided under art.
108.
Art. 108. The headquarters for extraordinary disaster
countermeasures shall be headed by a chairman, who shall be
the Prime Minister.

2. The headgquarters for extraordinary disaster counter—
measures shall have a vice-chairman, members and other personnel.

3. A Cabinet Minister shall be appointed as vice-
chairman.

4, In addition to what is provided under the three
preceding paragraphs, the provisions of art. 25 paras. 2, 4
and 5 (exclusive of the portion pertaining to the vice-chairman
of the headquarters for major disaster countermeasures, arts.
26, 27 and 28 shall, where and as necessary, apply to thé orga-—
nization and business of the headquarters for extraordinary
disaster countermeasures, the authority of the chief officer
of a designated administrative organ vis—a—-vis members of said
headquarters, and the authority of the chairman of said head-
quarters. In this case, "in time of a major disaster”™ in art.
26 (2) shall be change to read "in a situation of emergency as
a result of disaster"; "art. 28" in art. 26 (3) shall be "art.
28 applied where and as necessary to art. 108 para. 4".

5. The chairman of the headquarters for extraordinary



disaster countermeasures may delegate to the vice-chairman
of said headquarters the authority, in whole or in part,
under art. 28 applied as appropriate to the preceding para-—
graph.

6. When the chairman of the’headquarters for extra-
ordinary disaster countermeasures has made such delegation
under hhe preceding paragraph, he shall make public this
action.

(Emergency measures)

Art. 109. In case of an urgent need to preserve the economic
order of the nation and to ensure the public welfare when
confronted with a situation of emergencv as a result of disas-—
ter and when the Diet is in adjournment or the House of Repre-
sentatives has been dissolved, and further, when the situation
does not allow time to call the Diet in session or request an
emergency session of the House of Councillors for action, the
Cabinet may enact an ordinance in order to take necessary steps
on the matters listed below:

(1) rationing of materials of daily necessity in
critical shortage; restriction or ban on their transfer or
delivery.

(2) fixing a ceiling on prices of commodities, con-
sideration for labor, fees for services in the interest of emer-—

gency measures, rehabilitation and a stable life for the citizens.



(3) deferment of monetary debts (exclusive of
wages, compensation payments for disaster damage, payment of
monetary debts involving labor relations, withdrawals from
accounts in banks or backing facilities for such payment);
extension of the duration of a creditor's rights.

2. An ordinance enacted under the preceding paragraph
may provide that any person in violation of any provision of
said ordinance shall be liable to impraisonment at hard labor
for not more than two years or imprisonment of the same length
without hard labor, or a fine of not more than one hundred
thousand yen, detention, a police fine, or confiscation; or a
combination of any two penalties; that when a representative of
a corporatjon or individual, or any agent or other employee
either of the corporation or the individual has acted in viola-
tion of any provision of said ordinance with respect to the
business of the corporation or the individual, the representative,
agent or other employee shall be punished, and in additiom, a
fine, a minor fine, or confiscation prescribed in this paragraph
shall be imposed also on the corporation and the individual; and
that where confiscation of goods cannot be enforced either in
whole or in part, the monetary value of such items shall be
additionally collected.

3. When an ordinance enacted under paragraph 1 is no

longer required, the Cabinet shall immediately revoke it.



L, The Cabinet shall, upon enactment of an ordinance
under paragraph 1, decide on the convocation of the Diet in
extraordinary session or to seek an emergency session of the
House of Councillors; it shall further take steps to enact a
law to replace said ordinance of such measures as taken under
that ordinance are to be continued, and for other cases, it
shall seek consent to the ordinance enacted.

5. Any ordinance enacted under paragraph 1, unless it
has already been repealed or has expired, shall lapse, either
with the implementation of a law which may have been enacted at
an extraordinary session of the Diet or at an emergency session
of the House of Councillors to replace that ordinance, or with
a decision which may have been taken at either session not to
enact such a law to replace said ordinance.

6. In addition to cases described in the preceding
paragraph, an ordinance enacted under paragraph 1 shall, unless
already repealed or unless it has expired, become null and void
twenty days from the date of opening of an extraordinary session
of the Diet or of the termination of the extraordinary session,
whichever is earlier, or ten days from the date of opening of
an emergency session of the House of Councillors or of the ter-
mination of the emergency session, whichever is earlier.

7. When an ordinance has become null and void under the
two preceding paragraphs, the Cabinet is required to make public

this fact.



8. If penalties are provided for in an ordinance
enacted under paragraph 1, application of penalties to acts
committed while the ordinance remained in effect shall conti-
nue even after the ordinance has been repealed, or iits effec—
tive period has ended or it has lost its effect under either

paragraph 5 or paragraph 6.

Chapter IX

Miscellaneous
(Application of this Law to a special ward)
Art. 110. For purposes of application of this Law, a special
ward shall be considered to be a city. However, any business
related to disaster prevention as provided by ordinance shall
be conducted by the Metropolitan Government.
(Law no. 109, 1962; old art. 113 updated)
(Distinguished service awards in disaster prevention)
Art. 111. The competent Minister may, as decided by an ordi-
nance of an appropriate Ministry, award a person who has been
recognized as having distinguished himself by his seirvices in
the work of disaster prevention.
(Matters for an ordinance)
Art. 112. In addition to what is specified in this Law, proce-
dures for the implementation of this Law or other necessary

matters shall be provided by ordinance.



Chapter X
Penal Provisions
(Penal provisions)
Art. 113. Any person falling under either one of the items
below shall be liable to imprisonment at hard labor for not
more than six months or a fine of not more than fifty thou-
sand yen:

(1) any person who has failed to comply with an
order for work, an order of cooperation or of custody issued
by the governor of a prefecture (including the mayor of a
city or town or the head of a village to whom authority has
been delegated under art. 71 para. 2) under the provision of
art. 71 para. 1.

(2) any person who has failed to comply with an

order of custody issued by the chief officer of a designated
national or local administrative organ (including an official
to whom authority has been delegated under art. 27 para. 1
also as it applies, where and as necessary, to art. 108 para.
4) under the provision of art. 78 para. 1.
Art. 114. A driver of a vehicle who has failed to comply with
a restriction or ban placed by a prefectural public safety com-
mission under the provisions of art. 76 shall be liable to im-
prisonment at hard labor for not more ‘than three months or a

fine of not more than thirty thousand yen.



Art. 115. Any person falling under either of the following
items shall be liable to a fine of not more than thirty thou-
sand yen

(1) any person who has refused, hindered or avoided
an entry and inspection under art. 71Vpara. 1 (including cases
where there was delegation of authority under para. 2 of said
article; to be applicable hereunder in this article), art. 78
para. 2 (including cases of delegated authority under art. 27
para. 1 - also cases where the same paragraph is applied, as
appropriate, to art. 108 para. 4), or art. 78 para. 3 (includ-
ing cases of delegated authority under art. 27 para. 1 - also
as applied to art. 108 para. 4 - to be applicable hereunder in
this article).

(2) any person who has failed to make a report or
has made a false report under the provision of art. 71 para. 1
or art. 78 para. 3.

Art. 116. Any person who falls under either of the two items
below shall be liable to a fine of mnot more than ten thousand
yen or detention:

(1) any person who has employed sigﬁals related to
disaster prevention as provided by an ordinance of the Office
of the Prime Minister under art. 52 para. 1 for other than
legitimate purposes, or has employed similar signals.

(2) any person who has failed to comply with a ban,

restriction or order for departure enforced by the mayor of a



city or town or the head of a village under art. 63 para. 1
(including a prefectural governor acting on behalf of the

mayor of a city or town or the head of a village under art.

73 para. 1), or by the police or maritime safety officials
under art. 63 para. 2.

Art. 117. When a representative of a corporation or individual,
or any agent or other employee either of the corporation or the
individual has acted in violation of any provision of article
113 or 115 as regards the business of the corporation or indi-
vidual, the representative, agent or other employee shall be
punished, and in addition, the corporation and the individual

shall be liable to a fine under this article.

Supplementary Rule
This Law shall be implemented on a date to be fixed by
ordinance, within a year from the day of its promulgation.

(Implemented on July 10, 1962, by ordinance no. 287, 1962)



DESIGNATED ADMINISTRATIVE ORGANS DESIGNATED BY THE PRIME
MINISTER AS PROVIDED UNDER ARTICLE 2 (3) OF THE DISASTER
COUNTERMEASURES BASIC LAW

(Notice of the office of the Prime Minister mno. 19, July 11,
1962)

Designated administrative organs designated by the Prime
Minister under the provision of art. 2 (3) of the Disaster
Countermeasures Basic Law (Law no. 223, 1961) shall be as
follows:

The Prime Minister's Office, National Public Safety
Commission, National Police Agency, National Capital
Region Development Commission, Hokkaido Development
Agency, Defense Agency, Economic Planning Agency,
Science and Technology Agency, Okinawa Development
Agency, Ministry of Justice, Ministry of Finance,
Ministry of Agriculture and Forestry, Ministry of
Education, Agency for Cultural Affairs, Ministry of
Health and Welfare, Ministry of International Trade
and Industry, Small and Medium Enterprises Agency,
Ministry of Transport, Maritime Safety Board, Meteo-—
rological Agency, Ministry of Postals and Telecommuni-
cations, Ministry of Labor, Ministry of Construction,
Ministry of Home Affairs, Fire Defense Agency.
DESIGNATED LOCAL ADMINISTRATIVE ORGANS DESIGNATED BY THE PRIME
MINISTER UNDER THE PROVISION OF ARTICLE 2 (4) OF THE DISASTER
COUNTERMEASURES BASIC LAW

(Notice of the office of the Prime Minister no. 25, August 6,
1962)



Designated local administrative organs designated by
the Prime Minister under the provision of art. 4 (2) of the
Disasfer Countermeasures Basic Law (Law no. 223, 1961) shall
be as follows:
District Police Bureau, Hokkaido Development Bureau,
Mito Atomic Energy Office, Okinawa General Bureau,
Regional Finance Bureaus, Regional Medical Affairs
Bureaus, Regional Agricultural Administration Burecaus,
Local Food Agency Offices, Regional Forestry Offices,
Regional Bureaus of International Trade and Industry,
Regional Mine Safety and Inspection Bureaus, Régional
Mine Safety and Inspection Offices, Naha Mine Safety
and Inspection Office, Shipping Bureau, District Port
Construction Bureaus, District Land Transport Bureaus,
Regional Civil Aviation Bureaus, Regional Maritime
Safety Headquarters, District Meteorological Observa-—
tories, Okinawa Meteorological Observatory, Regional
Postal Bureaus, Local Radio Regulatory Bureaus, Okinawa
Postal Inspection Office, Prefectural Labor Standards
Offices, Regional Construction Bureaus.
DESIGNATED PUBLIC CORPORATIONS DESIGNATED BY THE PRIME MINISTER
UNDER THE PROVISION OF ARTICLE 2 (5) OF THE DISASTER COUNTER-
MEASURES BASIC LAW (Notice of the office of the Prime Minister
No. 26, August 6, 1962)
Designated public corporations designated byithe Prime

Minister under the provision of art. 2 (5) shall be as follows:
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Japan Tobacco Company, Japanese National Railways,
Nippon Telegraph and Telephone Public Corporation,
Bank of Japan, Japan Red Cross Society, Japan Broad-
casting Corporation, Japan Highway Public Corporation,
Water Resources Development Public Corporation, Japan
Atomic Energy Research Institute, Electric Power
Development Company, Japan Expréss Transportation
Company, Hokkaido Electric Power Company, Tohoku
Electric Power Company, Tokyo Electric Power Company,
Hokuriku Electric Power Company, Chubu Electric Power
Company, Kansai Electric Power Company, Chugoku Electric
Power Company, Shikoku Electric Power Company, Kyushu

Electric Power Company.
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METEOROLOGICAL SERVICE [AW
{Law No. 165, 2 June 1952)

As amended by:

Law No. 251, 31 July 1952
Law No. 278, 31 July 1952
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Law No. 144, 11 June 1956
Law No. 140, 16 May 1962
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CHAPTER I
GENERAL PROVISIONS

(Purpase)

Article 1 The purpose of this Law is to ensure sound development of
the national meteorological service through establishing u foundamental
system of the service, and thereby to contribute to the improvement of
public ‘'welfaxe, by prumoting the prevention of disasters, maintenance of
safety of ‘transportation, prosperity of industries, etc., and, at the
same time, to cooperate in world meteorological services.

(Definitions)
Article 2 In this Law, "meteorological phenomena" shall mean phenomena
of the atmosphere (the ionosphere excluded),

2 In this Law, "terrestrial phenomena' shall mean seismological
and volcanological phenomena, and those phenomena on and under earth which
are in close relation to meteorological phenomena.

3 In this Law, "hydrological phenomena" shall mean those
limnological and oceanographical phenomena which are in close relation to
meteorological or seismological ones.

4 In this Law, '"meteorological services" shall mean the
following services:

(1) The observation of metveorological, terrestrial and
hydrological phenomena and earth's movements {ogether with the collection
and announcement of the results thereof;

(2} The forecasting and warning ot meteorologicul, ter-
restrial (excluding seismological and volcanological) and hydrological
phenomena g

{3) The collection and announcement of information on mete-
orological, lerresirial and hydrological phenomena;

(4) The continuous observation of terrestrial magnetism
and electricity togoether with the collection and announcement of the results
thereof; '

(5) The preparation of statistics and investigations on
matters mentioned in the above items together with the announcement of the

results of the statistics and investigations;

(6) Studies necessary for the services meationed in the
above items;
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(7) Incidental businesses necessary for the services
mentioned in the above items.

5 In this Law, "observation" shall mean observation and
measurement of phenomena by methods of natural science.

6 In this law, "forecast" shall mean an announcement of the
forecast of phenomena based on results of observation.

7 In this law, "warning" shall mean a forecast to be made
giving an alarm that some grave disasters may occur.

8 In this Law, "meteorological instruments" shall mean
instruments, machines and devices which are to be used for the observation
of meteorological, terrestrial and hydrological phenomena.

(Duty of Director-General of Japan Meteorological Agency)
Article 3 To achieve the purposes mentioned in Article 1, the Director-
General of the Japan Meteorological Agency shall. endeavor:

(1) To establish and maintain meteorological and seis-
mological observation networks;

(2) To establish and maintain centralized systems for:the

forecasting and warning of meteorological phenomena, tsunami and high
tidesy ’

(3) To establish and maintain systems for exchanging quickly
information relating to observations, forecasts and warnings of meteoro~
logical phenomena;

(4) To establish and maintain systems for exchanging quickly
results of seismological observations;

(5) To standardize the methods for metcorological observa-
tions and announcement of results thereof;

(6) To promote the application of results of meteorological
cbservation, forecasts and warnings of meteorological phenomena and results
of investigatlion aud study on meteorology to industry, transportation and
other sccinl activities,

CHAPTER II
OBSERVATION

(Methods of Observation taken by the Japan Meteorological Agency)
Article 4 The Japan Meteorological Agency shall conform to the pro-
cedures es provided for by the Cabinet Order, in case it takes observations



of meteorological and terrestrial phenomena, earth's movement, terrestfial
magnetism, electricity and hydrological phenomena.

(Entrusting of Observations, etc.)

Article 5 The Director-General of the- Japan Meteorological Agency may,
if he deems it necessary, entrust the observation of meteorological and
terrestrial phenomena, earth's movement and hydrological phenomena or the.
supply of information thereupon to government agencies (including public
enterprises; hereinafter the same shall apply), local public bodies,
commercial firms and other organizations or individuals.

(Meteorological Observations taken by Agencies other than the Japan
Meteorological Agency)

Article 6 -Any government agency or local public body shall conform to
the technical standards established by the Cabinet Order, in case it takes
meteorological observations, However, this shall not apply to the case
vhere it takes the following meteorological observations:

(1) Meteorological observations for research purposes;
(2) Mefeorological observations for educational purposes;

(3) Meteorological observations as provided for by the
Cabinet Order.

2 In case any one other than government agencies and local
public bodies takes the following meteorological observations, it shall
conform to the technical standards under the preceding paragraph. However,
this shall not apply to the case where the meteorological observations as
provided for by the Cabinet Order are taken. '

(1) Meteorological observations the results of which are to
be announced;

(2) Meteorological observations the results of which are
to be utilized for disaster prevention;

(3) Meteorological observations the results of which are
to be utilized for the operation of the electric works as prescribed in
Article 2,item (1) of the Public Utilities Order (Cabinet Order No. 343 of

1950).

3 In case any one who must toke metecrological observations
in conformity to the technical standards ss provided for in the preceding
two paragraphs has established facilities therefor, he shall report to
that effect to the Director-General of the Japan Meteorological Agency in
accordance with the Ministry of Transportation Ordinance. Thig shall also
apply to the case where the facilities have been abolished.

4 The Director-~General of the Japan Meteorological Agency may

ask the persons, who have submitted a report in accordance with the provisions
of the first part of the preceding paragraph, to report to him the results
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of the meteorological observations, when he deems it necessary for establish-
ing an observation network for meteorological phenomena.

© Article 7 Any ship which is required to be equipped with radiotele-
graphic facilities in accordance with the provisions of Article 4 of the
Ships Safety Law (Law No. 11 of 1933) and is designated by the Cabinet
Order shall be equipped with meteorological instruments in accordance with
the provisions of the Ministry of Transportation Ordinance,

2 The ship. referred to in the preceding paragraph shall, when
she sail: in the areas prescribed by the provisions of the Ministry of
Transportation Ordinance, carry out observations of meteorological and hydro-
logical phenomena in compliance with the technical standards referred to in
paragraph 1 of the preceding Article and report the results to the Director-
Gieneral of the Japan Meteorological Agency in accordance with the provisions
of the Ministry of Transportation Ordinance,

Article 8 In case any aircraft which has been furnished with a, flight
forecast chart as prescribed by the provisions of Article 16 makes a flight,
the said aircraft shall, during .the flight, report the meteorological con-
ditions to the Director-General of the Japan Meteorological Agency in
accordance with the provisions of the Ministry of Transportation Ordinance.

2 The Aircraft referred to in the preceding parugraph shall,
upon endinyg its flight, report the meteorological conditions of the areas
wherc it has flown to the Director-General of the Japan Meteorological
hAgency in sccordance with the provisions of the Ministry of Transportation
Ordiuvance.

{Meteorclogical Instruments used for Observation)

Article 9 Any of the meteorological instruments referred to in the
ttems o1 Article 27, which either is used in the meleorological observation
tc be taken in conformity with the technical standards as prescribed by

the provisions of Articles 6 paragraph 1 or 2, or is installed in a ship in
accardance with the provisions of Article 7 paragraph 1, or is used by a
person who hus been authorized by the provisions of Article 17 paragraph 1
for the purpose of observation for the forecasting service referred bo in
the same paragraph, shall not be used unless it has passed the calibration
reterred to in the same Article 27 or the colibration mentioned in chapter
4 section 2 of the Measurement Law (law No. 207 of 1951) (confinea to the
tewt to bo Loken by one other than the governmont agencies, local publie
bodies, fompuuies ot electric service under the Public Utilities Order and
ships prescribed in Article 7 paragraph L), However, this shall not apply
to the meteorological instruments which are of spedial kind or construction
and are prescribed by the provisions of the Cabinet Order,

(Guidance for Methods of Observing Operation)

Article 10 The Director-General of the Japan Meteorological Agency may
give instruction in the methods of’observing eperation, to persons who
vperate meteorological observations which must be taken in conformity with
the technical standards in accordance with the provisions of Article 6
puragraph 1 or 2 or to persons who are engaged in meteorological observations



on the ship referred to in Article 7 paragraph 1, or on the aircraft re-
ferred to in Article 8 paragraph 1.

(Announcement of Observational Results etc.)

Article 11 The Jipan Meteorological -Agency shall, if it deems that an
immediate announcement of the observational results of meteorological and
terrestrial phenomena, earth's movement, terrestrial magnetism, tervestrial
electricity and hydrological phenomena and information concerning meteors-
logical, terrestrial and hydrological phenomena, is to promote public
benefits, endeavour. to announce them immediately, and make them well-known
to the public, requesting the mssistance of information facilities such as
radio broadcasting stations, newspaper offices, news agencies, etc. (here-
inafter referred to as "information facilities").

(Defrayment of Expenses, etc.)

Article 12 The Director-General of the Japan Meteorological Agency may
make, defrayment of expenses to persons who give reports in accordance with
the provisions of Article 6 paragraph 4, Article 7 paragraph 2 or Article &,
within the limits of the budget as provided for by the Cabinet Order.

2 The Director-General of the Japan Meteorclogical Agency may,
if he deems it necessary, lend meteorological instruments and other ap-
paratuses and instruments as provided for by the Cabinet Order to pevsons
vho give reports in accordance with the provisions of Article 6 paragraph
4 or to the ship referred to in Article 7 paragraph 1.

CHAPTER III
FORECASTS AND WARNINGS

(Forecasts and Warnings)

Article 13 The Japan Meteorological Agency shall, in accordance with
the provisions of the Cabinet Order, announce forecasts and warnings of
meteorclogical phenomena, terrestrial phenomena {except seismological and
volcanological phenomena: hereinafter, the same shall apply in this
Chapter), tsunami, high tides, sea waves and floods, such as may suit
general utilization.,

2 The Japan Meteorological Agenoy may, in uccordance with the
provisions of the Cabinet Order, anncunce forecasts and warnings of hydro-
logical phenomena other than tsunami, high tides, see waves and floods,
such as may suit general utilization, besides the forecasts and warnings
mentioned in the preceding paragraph.

3 In case the Japan Meteorological Agency makes an announce-
ment of the forecast and warning under the preceding two peragraphs, it
shall endeavour to make the items of the forecast and warning well-known
to the public, not only taking steps of its own but requesting the
assistance of information facilities.
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Article 14 = The Japan Meteorological Agency shall, in accordance with
the provisions of the Cabinet Order, anmounce forecasts and warnings of
meteorological phenomena, terrestrial phenomena, tsunami, high tides and
sea waves, such as may suit the utilization by aircrafts and ships.

2 The Japan Meteorological Agency may announce forecasts and
warnings of meteorological, terrestrial and hydrological phenomena, such as
may suit the utilization in railway, electric power, and other special
services,

3 The provisions of paragraph 3 of the preceding Article shall
apply mutatis mutandis to the case where the forecasts and warnings under
paragraph 1 are announced.

Article 148 The Japan Meteorological Agency shall, in accordance with
the provisions of the Cabinet Order, announce forecasts and warnings cf

meteorological phenomena, high tides and floods, such as may be suitably
utilized for anti-flood activities.

2 The Japan Meteorological Agency shall, in cooperation with
the Minister of Construction, announce, with respect to the rivers pre-
scribed in Chapter 10 Section 3 of the Flood Defence Law (Law No. 193 of
1949), forecasts and warnings of floods together with possible water-level
or flow, such as may be suitably ytilized for anti-flood activitieix

3 The provision of Article 13 paragraph 3 shall apply mutatis
mutandis to the case of the forecasts and warnings of the preceding two
paragraphs. In this case the provision shall read "In case the Japan
Meteorological Agency, or the Japan Meteorological Agency and the Minister
of Construction, make an announcement of the forecasts and warnings re-~
spectively under paragraph 1 or paragraph 2 of Article 14B" instead of "In
case the Japan Meteorological Agency makes an announdement of the forecasts
and warnings under the preceding two paragraphs,"

4 The provisions of Article 17 and Article 23 shall not apply
to the Minister of Construction in the case where the Japan Metcorological
Agency in cooperation with the Minister of Construction announces the
forecasts and warnings under paragraph 2,

Article 15 In case the Japan Meteorological Agency has announced
wvarnings of meteorological phenomena, tsunomi, high tides, sea waves and
floods in accordance with the provisions of Article 13 paragraph 1, Article
14 paragraph 1, or paragraph 1 or 2 of the preceding Article, it shall, in
accordance with the provisions of the Cabinet Order, immediately communi-
cate the warning items to the organizations under the Nippon Telegraph

and Telephone Public Corporation, National Police Agency, Maritime Safety
Agency, Ministry of Transportation, Japan Broadcasting Corporation, Ministry
of Construction, or prefectures. This shall also apply to the case where
the necessity therefor has ceased to exist.

2 Any organization under the Nippon Telegraph and Telephone
Fublie Corporation, National Police Agency and prefectures which has



received the information mentioned in the preceding paragraph shall endeavour
to communicate immediately the informed items to the mayors of the cltles
towns or villages concerned.

3 The mayor of a city, town or village who has received the
information under the preceding paragraph shall endeavour to make the inform-
ed items well-known immediately to the public and governmental and public
offices located in the said city, town or village.

4 Any organization under the Maritime Safety Agency which has
received the information under paragraph 1l shall endeavour to make the
informed items well-known immediately to ships at sea und in port.

5 Any organization under the Ministry of Transportation which
has received the information under paragraph l shall endeavour to make the
informed items well-known immediately to airerafts in flight.

6 Any organizution under the Jupan Broadcasting Corporation
which has received the information under paragrapb | shall immediately broud-
cast the inflormed itews,

(Delivery of Flight Forecast Charts)

Article 16 The Jopan Meteorological Agency shall deliver flight forecast
charts bearing forecasts of meteorologicnl, terrestrial and hydrological
phenomena to the aircraft provided for by the Mlnlstry of Transportation
Ordinance before its flight.

(Authorization of Forecasting Service)

Article 17 In case any one other than the Japan Meteorological Agency
intends to undertake a service of forecasting meteorological and terrestrial
phenomena, tsunami, high tides, sea waves or floods (hereinafter, referred
to as "farecasting service") he shall obtain permission of the Director-
General of the Japan Meteorological Agency.

2 The permission under the preceding paragraph shall be given
Lixing the purpose and scope of the foreccasting service. :

(Standard for Permission)

Article 18 In case the Director-General of the Japan Meteorological
Agency has reccived an application for the permission under paragraph L of
the precoding Article, he shall oxamipe it in accordance with the lolmwmg
gtandards i

(1) "To have facilities and staff ftor collecting and analyz-
ing such data for forecast as observations and so on, sufficient enough to
carry out the proposed forecasting service properly and accurately;

(2) To have facilities and staflt sufficient to receive
speedily the warnings from the Jaupan Meteorologicul Agency suitable 1o the
purpose and scope of the proposed forecasting service.

4 Iu case the Director-Geveral of the Japan Meteorological Agency
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deems that the application is in conformity with the standards under the
preceding paragraph after making examinations in accordance with the pro=-.
visions of the same paragraph, he shall give permission to the said appli-
cation except in the following cases:

(1) In case the person who intends to receive permission is
a person to whom permission was rescinded and two years have not yet elapsed
since the day of the rescission;

(2) 1In case the person who intends to receive permission is
a juridical person, and any officer of the said juridical person comes
under the provisions of the preceding paragraph,

(Authorization for Change)

Article 19 In case any one who was granted permission in accordance with
the provisions of Article 17 paragraph 1 intends to change the purpose or
acope of the forecasting service mentioned in paragraph 2 of the same
Article, he shall obtain authorization of the Director-General of the Japan
Meteorclogical Agency.

2 The provisions of the preceding Article shall apply mutatis
mutandis to the case under the preceding paragraph.

(Transmission of Warning Items) ,

Article 20 Any one who has received permission in accordance with the
provisions of Article 17 shall endeavour to transmit quickly the warning
items of the Japan Meteorological Agency suitable to the purpose and scope
of the said forecasting service to the utilizers of the said forecasting
service,

(Rescission of Permission, etc.)

Article 21 In case any one who was granted permission in accordance with
the provisions of Article 17 comes under any of the following items, the
Dircetor-General of the Japan Metecorological Agency may order the suspension
of the service fixing the term or rescind the permission. However, with
respect to the cese under item (2), this shall apply only ito the case where
one who was granted permission was ordered by the Directcr-General of the
Japan Meteorological Agency to take steps for his facilities and staff
within & fixed term so as to conform te the provision of item (1) or (2) of
Article 18 paragraph 1 and has failed to comply with the said order within
the said term.

(1) When he has violated this Law or the dispositions based
thereupon;

(2) When he has ceased to come under the provision of item
(1) or (2) of Article 18 paragraph 1.

(Suspension or Rescission of Forecasting Service)

Article 22 In case any one who was granted permission in accordanceé with
the provisions of Article 17 has suspended or abolished his forecasting
service, he shall immediately report tc that effect to the Director-General
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of the Japan Meteorological Agency,.

(Restriction on Warning)

Article 23 No one othetr than the Japan Meteorological Agency shall give
warnings of meteorological phenomena, tsunami, high tides, sea waves and
floods. However, this shall not apply to the case as provided for by the
Cabinet Order.

(Signals of Forecasts and Warnings)

Article 24 Any one who announces or communicates forecast items or
warning items of meteorological and terrestrial phenomena, tsunami, high
tides, soa waves or floods by means of signals with shapes, colors, lights
or sounds shall conform to the procedures as provided for by the Ministry
of Transportation Ordinance.

2 In case any one other than the Japan Meteorological Agency
has established facilities for informing ships by signals of warning notices
of the force and direction of a stormy wind (hereinafter referred to as
"storm signal facilities"), he shall report to thaet effect to the Directore
General of the Japan Meteorological Agency as soon as possible. Similarly
for the case where the facilities have been abolished.

3 In case the Director-General of the Japan Meteorological
Agency has received the report under the preceding paragraph, he shall give
a notification to that effect immediately.

4 In case any one other than the Japan Meteorological Agency
communicates warning notices of the force or direction of a stormy wind by
storm:¥ignal facilities, he shall do so in conformity with the instruction
of the Japan Meteorological Agency.

CHAPTER IV
ANNOUNCEMENT OF DATA THROUGH RADIO BROADCASIS

(Announcement of Data through Radio Broadcasts)

Article 25 The Japan Meteorological Agency shall, as provided for by
the Ministry of Transpoitation Ordinance, announce the data prepared by
consolidating the following items through radio broadcasts intended to be
received by internal and foreign organizations operating weather services,
ships or aircrafts: ‘

(1) Results of observation of meteorological, terrestrial
and hydrological phenomena both in and outside the country;

(2) Forecast and warning items of meteorological, terrestrial
(except seismological and volcanological) and hydrological phenomena both in
and outside the country;

(3) Information on meteorological, terrestrial and hydro=-
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logical phenomena both in and outside the country, other than the matters
mentioned in the preceding two items.,

Article 20 Any one other than the Japan Meteorological Agency who
intends to operate a service of announcing the results of meteorological
observations taken by him through radio broadcasts intended to be received
by internal or foreign organizations operating weather services, ships or
aircrafts, shall obtain permission of the Director-General of the Japan
Meteorological Agency. However, this shall not apply to the case where a
ship or aircraft operates the said service,

d Tho provisions of Article 18 (except item (2) of paragraph 1),
Article 21 and Article 22 shall apply mutatis mutandis to the case under the
preceding paragrqph.

CHAYTER V
CALIBRATION
(Calibration) ‘
Article 27 The Director-General of the Japan Meteorological Agency shall

calibrate the following meteorological instruments as provided for in this
Chapter.

Thermometer
Barometer
Hygrometer
Anemometer
Pyrheliometer
Hydrometer

Sea water burette
Sea water pipette
Rain gauge

) Snow gauge

Ner? N N Nt Nl it st “an”

~
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(Standards of Eligibility)

Article 28 In case an application for calibration of a meteorological
instrument has been submitted, the Director-General of the Japan Meteoro-
logical Agency shall inspect the meteorological instrument as to whether it
conforms to the following items or not, and when its conformity is recognized,
he shall certify that it has passed the verification of eligibility.

(1) To belong to one of the kinds as fixed by the Cabinet
Order;

: (2) To have the structure (including the quality of
materials) as fixed by the Ministry of Transportation Ordinance;

(3) The instrumental error does not exceed the calibration
error as fixed by the Ministry of Transportation Ordinance.
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2 In case the Director-General of the Japan Meteorological Agency
makes the inspection under the preceding paragraph on a meteorological instru-
ment whose form has obtained type certification mentioned in Article 32 para-
graph 1, he may omit the inspection whether the instrument conforms to items
(1) and (2) of the preceding paragraph or not.

(Seal of Verification and Certificate of Calibration)

Article 29 The seal of verification as provided for by the Ministry of
Transportation Ordinance, shall be affixed to the meteorological instrument
which has passed the verification, However, this shall not apply to a mete~
orolegical instrument, to which the affixing of the seal of verification 1is
difficult owing to its atructure and which is fixed by the Ministry of Trans-
portation Ordinance. ‘

2 In case a meteorological instrument has passed the verification
of eligibility, the Director-General 'of the Japan Meteorological Agency shall
deliver a certificate of calibration to the applicant for calibration.

(Information of Reason for Failure)

Article 30 In case the Director-General of the Japan Meteorological Agency
has made the disposition that a meteorological instrument has failed to pass
the calibration, he shall inform the applicant for calibration of the reason
for the failure.

(Duration of Validity of Verification)

Article 31 The duration of the validity of the verification of eligibility
of a meteorological instrument shall be five years. However, the duration

for the meteorological instruments as fixed by the Cabinet Order shall be as
provided  for by that Order. ~

(Type Certification)

Article 32 The Director-General of the Japan Meteorological Agency shall,
in response to an application, make type certification on the types of mete-
orological instruments fixed by the Ministry of Transportation Ordinance.

2 In case ‘the Director-General of the Japan Meteorological Agency
has received the application under the preceding paragraph, he shall inspect
whether the meteorological instrument for which the said application has been
made conforms to items (1) and (2) of Article 28 paragraph 1 or not, and shall
make the type certification under the preceding paragraph when its conformity
is recognized.

3 The type certification shall be made by the delivery of a type
certificate to the applicant.

(Pee)

Article 33 An applicant for the calibration under Article 27 or for the
type certification under the preceding Article shall pay a fee fixed by the
Cabinet Order within a limit not exceeding ¥ 5,000 for calibration and not
exceeding ¥ 100,000 for type certification.

(Details of Operation)
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Article 34 The design of the seal of verification, the forms of the
certificate of calibration and type certiticate, and the details concerning
the reissuance, calibration and type certxfxcatlon, shall be fixed by the
Ministry of Tran3portatxon Ordinance.

CHAPTER VI
METEOROLOGICAL COUNCIL

(Establishment and Competence)
Article 34B The Meteorological Council (hereinafter referred to as
"Council") shall be established in the Japan Meteorological Agency.

2 On receiving inquiries from the Director-General of the Japan
Meteorological Agency, the Council shall investigate and deliberate items
listed under Article 3 and other important items related to meteorological
service, and make propositions deemed necessary in connection with these
items to administrative organizations concerned.

(Composition)

Article 34C The Council shall be composed of members not exceeding 30 in
number ,

2 Specialists may be set up in the Council when necessary for

investigation of special problems.

3 The members and the specialists of the Council shall be
designated by the Director-(eneral of the Japan Meteorological Agency from
among men of learning and experience and members of administrative organiza-
tions concerned,

4 The tern of office of the members of the Council designated
from among men of learning and experience shall be two years.

5 The service of the members and specialists of the Council
shall not be a regular one,

(Chairman)

Article 34D The Council shall have a chairman elected from among the
members by mutual vote.-

2 The chairman shall exercise general control over the business

of the Council.

3 : - In case circumstances prevent the chairman from exercising
his function, a member previously nominated by the chairman shall act as
proxy for him,

(Commitiee)
Article 34E Committees may be set up in the Council in accordance with its
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regulations.

2 The members and specialists to belong to a committee shall be
nominated by the chairman.

(Entrusting to the Ministry Ordinance)
Article 34F Any item not provided for in this Law but deemed necessary for
the Council shall be prescribed by the Ministry of Transportation Ordinance.

CHAPTER VII

MISCELLANEOUS REGULATIONS

(Weather Certification, etc.)

Article 35 The Japan Meteorological Agency shall make certification and
judgment on facts of meteorological, terrestrial and hydrological phenomena
in compliance with any person's request.

2 Any person who intends to receive the certification or judgment
under the preceding paragraph shall pay a fee in accordance with the Cabinet
Order.

(Issue of Publications, etc.)

Article 36 The Japan Meteorological Agency shall make public the results
and statistics of the observation, investigation and research on meteorologi-
cal and terrestrial phenomena, earth's movement, terrestrial magnetism, ter=-
restridl electricity and hydroclogical phenomena for the utilization of the
general public through the issue of publications and other means besides
those as provided for in Article 11.

(Preservation of Meteorological Instruments, etc.)

Article 37 No one shall, except for justifiable reasons, impair or
displace the meteorological instruments which have been installed outdoors by
the Japan Meteorological Agency or by any one who must make meteorological
observation in accordance with the technical standards under Article 6 para-
graph 1 or 2, or warning-signals for meteorological and terrestrial (except
seismological and volcanological) phenomena, tsunami, high tides, sea waves
or floods, or do anything injurious to the utility of these meteorclogical
instruments or signals.

(Entrance into Land or Water Confines)

Article 38 The Director-General of the Japan Meteorological Agency may,
whenever necessary for the observation of meteorological or terrestrial
phenomena, earth's movement, terrestrial magnetism, terrestrial electricity

" or hydrological phenomena, cause any of the members engaged in the observation
to enter land or water confines possessed, occupied or exclusively used by the
State, any local public body or individual.

2 In case the Director-General of the Japan Meteorological Agency
causes any member to enter the residence lot, or land or water confines
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bounded with hedges or fences, in accordance with the provisions of the
preceding paragraph, a notice to that effect shall be given in advance to the
sauid possessor, occupant or exclusive user., However, this shall not apply to
the case where it is difficult to give the notice to the said person in advance,

(Removal of Obstacles, etc.)

Article 39, The Director-General of the Jupan Meteorological Agency may,
whenever absolutely necessary for the observation of meteorological or ter-
restriul phenomena, earth's movement, terrestrial magnetism, terrestrial
slectricity or hydrological phenomena, cause any of the members engaged in the
obscrvation to remove plants, hedges, fences, etc. obstructive to the obser-
vation, obtaining the consent of the possessor or occupant thereof in advance.

2 In case the observation of meteorological or terrestrial
phenomens, earth's movement, terrestrial magnetism, terrestrial electricity
or hydrological phenomena is made in a detached island, lake, marsh, forest,
ficld or a similar place, and if it is difficult to obtain the consent of the
possessor or occupant in advance and no serious injury to lhe existing state
of things is made, the Director-General of the Japan Meteorological Agency
muy cause the member engauged in the observation to remove plants, hedges,
fences, ete. obstructive to it without obtaining the consent of the possessor
or vecupant, regardless of the provisions of the preceding paragraph. In
this case, # notice to that effect shall be given promptly to the possessor
or occupant,

(Compensation for Loss)

Article 40 When ary loss has been incurred by the entrance or removal as
mentioned in the preceding two Articles, the State shall compensate the loser
for tire amount of loss that is usually incurred in such cases.

2 The amount of compeunsation as mentioned in the preceding para-
gruph shall be decided by the Director-General of the Japan Meteorological
Agency.

} Any one who is dissatisfied with the decision as mentioned in
the pruceding paragraph may bring a lawsuit for an increase in the amount of
compensation within three months of the day he knew of the decision.

4 The State shall be the defendant in the case of the lawsuit as
wenticned in the preceding paragraph.

(Report and Examination)

Articlie 41 The Director-General of the Japan Meteorological Agency may,

if he deems it uecessary for attaining the purpose mentioned in Article 1,
cuuse the person who was ygiven permission in accordance with the provisions of
Article 17 paragraph 1 or Article 26 paragraph 1, or the ship as mentioned in
Article 7 puragraph 1, to make reports on the meteorological service performed.

2 The Director-Geuneral of the Japan Meteorological Agency can,

it ho deems it necessary for attaining the purpose mentioned in Article 1,
disputeh members to the office or pluce of observution of the person who either
was riven permission in accordance with the provisions of Article 17 paragraph
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1 or Article 26 paragruph 1 or is engaged in the observation of meteorological
phenomena in accordance with the technical standards under the provision of
Article 6 paragraph 1 or 2 or to the ship as mentioned in Article 7 paragraph
1, to cause them to examine mofeorologlcul records,‘meteorologlcal instru-
ments and other articles,

3 The examivation under the preceding paragraph shall not be
interpreted as guaranteed for search for crime,

(Identification Card)

Article 42 Any member who is engaged in the activities mentioned in the
provisions of Article 38, Article 39, or paragraph 2 of the preceding Article
shall carry with him an identification card showing his pesition, and shall
show it on demand to any one concerned,

(Undertaking of Particular Services)

Article 43 The Japn Meteorological Agency, wheu entrusted by any one, may ,
if it is not obstructive to the service of its own, make particular obser-
vation, forecast, investigation and research on meteorological or terrestriail
phenomenu, earth's movenient, terrestrial magnetism, terrestrial electricity

and hydrological phenomena and on matters relating closely thereto as well as
give guidance thereon and plan, manufacture, calibrate, repair, or adjust
instruments of meteorological observation and instruments, machinery or appu-
ratuses of observation of carth's movement and terrestrial magnetism and
terrestrial electricity.

2 Any one who entrusts the planning, manufacture, calibration,
repair or adjustment under the preceding paragraph shall pay a fee in
accordance with the Cabinel Order.

CHAPTER VIII
PENAL REGULATIONS

Article 44 Any one who has violateus the provisions of Article 37 shall be
liable to a penal servitude hot exceeding three years or a fine nolt exceeding
fifty thousand yen, or to both.

Article 45 Any one who has issued a warning in violation of the provisions
of Article 23 shall be liable to a fine not exceeding fifty thousand yen.

Article 46 Any one who falls under any of the following items shall be
liable to a fine not excceding thirty thousand yen:

(1) One who has violated the provisions of Article 93

(2) One who has rendered forecasting service without permis-
sion inviolation of the provisions of Article 17 paragraph 1;

(3) One who has rendered the service of publistiing the result
of meteorological observation without permission in violalion of the provisions
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of Article 26 paragraph 1.

Article 47 Any one who falls under any of the following items shall be
liable to a fine not exceeding ten thousand yen.,

(1) One who has made an alteration in the purpose and scope
of his forecasting service without authorization in violation of" the pro-
visions of Article 19;

(2) One who has violated the order of suspension of his
service under the provisions of the main clause of Article 21 (inclusive of
the case where the provisions are applied mutatis mutandis in accordance with
Article 26 paragraph 2);

(3) One who has refused or obstructed the entrance stipulated
in Article 38 paragraph 13

(4) One who has failed to give a report or given a false
report in violation of the provisions of Article 41 paragraph 1;

(5) One who has refused, obstructed or evaded the examination
stipulated in Article 41 paragraph 2.

Article 48 In case a representative of a juridical person, or an agent,
employee or any other worker of a juridical person or an individual, has
committed any of the offenses mentioned in the preceding four Articles in
connection with the service of the said juridical person or.individual, not
only shall the offender be punished, but alsc the juridical person or
individual be punished with a fine as provided for in the said Articles. ‘
However, this shall not apply to the juridical person er individual in case it
has been proved that due care and supervision were excercised for the said
service by an agent, employee or any other worker of the said juridical person
or individual to prevent the soid offence.
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SUPPLEMENTARY PROVISIONS

1 The date of the enforcement of this Law shall be determined
by the Cabinet Order and be within a period not exceeding six months after
the day of its promulgation,

2 Any one who is being enguged in meteorological observation
which is required to be taken in accordance with the technical standards

under Article 6 paragraph 1 or 2 at the time of the enforcement of this lLaw,
may continue the observation for five years as from the day of promulgation

of this Law not conforming to the technical standards under paragraph 1 of

the said Article. However, this shall only apply to the case where the
observation is taken with meteorological instruments which are regarded as
having passed the calibration as mentioned in paragraph 6 of the Supplementary
Provisions.

3 Any one mentioned in the preceding paragraph shall report to
that effect to the Minister of Transportation in accordance with the Ministry
of Transportation Ordinance within thirty days from the day of the promulga=-
tion of this Law.

4 The meteorological instruments which are actually installed on
the ship under Article 7 paragraph 1 and designated by the Ministiry of
Transportation Ordinance at the time of the enforcement of this Law shall be
regarded as the meteorological instruments under the same paragraph for two
years from the day of the promulgation of this Law in applying the provisions
of the same paragraph.

5 The meteorological and hydrological observations to be taken
by a ship equipped with the meteorological instruments under the preceding
paragraph, may be taken without conforming to the technical standards under
Article 7 paragraph 2 for two years from the day of the promulgation of this
Law regardless of the provisions of the same paragraph.

6 The meteorological instruments which are actually in use and
are required to have passed the calibration under Article 27 or the cali-
bration under Chapter 4, Section 2 of the Measurement Law, in accordance
with the provision of Article 9 at the time of enforcement of this Law, shall
be regarded as having passed the calibration under Article 27 for five years
from the day of the promulgation of this Law, in applying the provisions of
the same Article.

7 A person who is conducting the forecasting service under
Article 17 paragraph 1 and the service under Article 26 paragraph 1 at the
time of the enforcement of this Law, may conduct these services for sixty
days as from the day of the promulgation of this Law (in case an application
for permission is submitted during that period, up to the time when the
notice for permission or rejection is to be received), without obtaining the
permission under these provisions,
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THE RIVER LAW
‘Law No. 167 of 1964
Promulgated on 10 July 1964

lastly revised on 1 June 1970
Contents

Chapter I. General Provisions (Article 1-Article 8)
Chapter II. Administration of Rivers
Section 1. General Rules (Article 9-Article 15)
Section 2. River Works etc. (Article 16-Article 22)
Section 3. Use of Rivers and Regulations Concerning Rivers
Subsection 1. General Rules (Article 23-Article 37)
Subsection 2. Coordination of Water Utilization (Article 38-Article 43).
Subsection 3. Special Provisions relative to Dams (Article 44-Article 51)
Subsection 4. Steps to Be Taken in Emergency (Article 52-Article 53)
Section 4. River Conservancy Area (Article 54-Article 55)
Section 5. Projected River Area (Article 56-Article 58)
Chapter III. Expenses connected With Rivers (Article 59-Article 74)
Chapter IV. Supervision (Article 75-Article 79)
Chapter V. River Council and Prefectural River Councils (Article 80-Article 86)
Chapter V1. Miscellaneous Provisions (Article 87-Article 101)
Chapter VII. Penal Provisions (Article 102-Article 109)

Supplementary Provision

Chapter I. General Provision

(Purposes)
Article 1. The purposes of this Law are to contribute to the land conservation and development

of the country and thereby to maintein public security and promote public welfare, by admi
nistering rivers comprehensively to prevent occurrence of damage due to floods, high tides,
etc., utilize rivers properly and maintain the normal functions of the river water.

(Principles Governing River Administration, etc.)

Article 2. A river is a property for public use,‘and its conservation, utilization and other forms
of administration shall be properly performed so as to attain the purposes stated in the pre-
ceding Article. 3 .

2 The water of a river cannot be made the subject of a private right.

(River and River Administration Facility)
Article 3. The term “river’’ as used in this Law means a Class A river or a Class B river and

includes the river administration facilities for the river.
2 The term ‘river administration facility”’ as used in this Law means a dam, weir, sluice,
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levee, revetment, groundsill or other facility which has the function of increasing public
benefits from the water of a river or of eliminating or decreasing public losses which may
be caused by the water of a river. However, with regard to a facility built by a person
other than the river administrator, the term applies only when the river administrator has
obtained the consent of the person who, on the basis of his title, administers the facility
concerned to making it a river administration facility.

(Class A River)

Article 4. The term “Class A river’” as used in this Law means a river {(involving public
stream and water area; hereinafter the same) designated by Cabinet Order whith belongs
to such a water system especially important from the standpoint of land conservation or
national economy as is designated by Cabinet Order.

2 'When the Minister of Construction intends to draft a plan for establishment, revision or
abolition of Cabinet Order mentioned in the preceding paragraph, he shall first hear the
opinions of the River Council and the prefectural governors concerned.

3 When any the prefectural governors concerned intends to- state his opinion in accordance
with the provision of the preceding paragraph, he shall ask for the decision of the general
assembly of the prefecture concerned.

4 In the Cabinet Order for designating a river, mentioned in paragraph 1, the name and
section of the river as well as the name of the water system to which it belongs must be
given and specified.

(Class B River)

Article 5. The term *Class B river”” as used in this Law means a river designated by the
prefectural governor concerned which belongs to such a water system other than those designated
by Cabinet Order under paragraph 1 of the preceding Article as has an important bearing
on public interests.

2 When the prefectural governor intends to designate a river in accordance with the provision
of the preceding paragraph, if the river concerned forms or crosses the boundary between
the prefecture and another prefecture, he shall consult with the governor of the other prefe-
cture.

3 When the prefectural governor dsignates a river in accordance with the provision of para-
graph 1, he shall make public its name and section as well as the name of the water system
to which it belongs, as may be provided for in detail by Ministry of Construction Ordinance.

4 When the prefectural governor intends to designate a river in accordance with the provision
of paragraph 1, he shall first hear the opinions of the heads of the cities, towns and villages
concerned.

5 When the head of any of the cities, towns or villages concerned intends to state his opinion
in accordance with the provision of the preceding paragraph, he shall ask for the decision
of the general assembly of the city, town or village concerned.

6 For change or abolition of the designation of a Class B river the procedure for the desig-
nation made under the provision of paragraph 1 shall be followed.

7 When a Class B river is designated as a Class A river falling under paragraph 1 of the
preceding Article, the designation under paragraph 1 concerning the Class B river becomes
null and void.

" (Rives Area)

Article 6. The term ‘‘river area’’ as used in this Law means an area given in one of the
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following items :

(1) Area of the land where the water of a river flows continuously and of the land where
the topography, conditions of growth of vegetation and other conditions are similar to the
conditions of .the land where the water of a river flows continuonsly (including the land
of the river-bank but excluding the land where such conditions exist temporarily owing to
floods or other abnormgl natural phenomena);

(2) Area of the land which is the site of a river administration facility;

(3) Of the area of the land on the waterside of the bank (including such land similar to it
as may be designate by Cabinet Order and such retarding basin as may be designated by
Cabinet Order), area designated by the river administrator as an area whose administration
must be performed unifiedly with the area mentioned in item (1).

2 When the river administrator designates an area mentioned in item (3) ot the preceding
paragraph, he shall make public notification to that effect, as may be provided for in detailby
Ministry of Construcion Ordinance. The same shall apply to the cases of changing and
cancelling the designation. .

2 When the river administrator intends to make or change the designation referred to in item
(3) of paragraph 1 with regard to a harbour area provided in the Harbour Law (Law No. 218
of 1950) or a fishing port area provided for in the Fishing Port Law (Law No. 137 of 1950)
he shall consult with the harbour administrator or the Minister of Agriculture and Forestry
as the case may be.

(River Administrator)

Article 7. The term ‘‘river administrator’ as used in this Law means a person who administers

rivers in accordance with the provision of Article 9 paragraph 1 or of Article 10.

(River Works)

Article 8. The term ‘‘river works™ as used in this Law means works executed on a river in
order to increase public benefits or eliminate or diminish public losses caused by the water
of the river.

Chapter II. Administration of River

Section 1. General Rules

(Administration of Class A River)

Article 9. The administration of a Class A river shall be performed by the Minister of Const-
ruction.

2 The Minister of Construction shall, with respect to a section he designates of a Class A
river (hereinafter referred to as ‘‘designated section’”), have part of the administration per-
formed by the prefectural governor governing the prefecture where the part concerned of the
river is located, as may be provided for in detail by Cabinet Order. '

3 When the Minister of Construction intends to designate a designated section, he shall, in
advance, hear the opinion of the prefectural governor concerned. The same shall apply when
he intends to change or cancel the designation.

4 When the Minister of Construction designates a designated section, he shall make public
notification to that effect, as may be provided for in detail by Ministry of Construction
Ordinance. The same shall apply when he changes or canceles the designation.

(Abministration of Class B River)

Article 10. The administration of a Class B river shall be performed by the prefectural governor
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governing the prefecture where the river concerned is located.

(Exception in Case of Administration of Class B River Forming or Crossing Boundary)

Article 11. With regard to the part of a Class B river forming or crossing the boundary bet-
ween two or more prefectures, the prefectural governors concerned may, by consultation, fix a
specimethod of administration.

2 When an agreement has been reached by consultation under the provision of the preceding
paragraph, the prefectural governors concerned shall publish the contents of the agreement
reached, as may be provided for in detail by Ministry of Construction Ordinance.

3 When the governor of one prefecture performs the administration of the part lying in the
area of another prefecture on the basis of the agreement reached by consultation under the
provision of paragraph 1, he shall carry out the functions of the governor of the other pre-
fecture in his place, as may be provided for in detail by Cabinet Order.

(River Register)

Article 12. A river administrator shall prepare a set of registers of the rivers he administers,
and keep it in custody. )

2 The set of registers shall comprise a register showing the present condition of the rivers
and a register of water utilization.

3 The items to be entered in the registers and other necessary matters concerning their pre-
paration and custody shall be provided for by Cabinet Order.

4 When the river administrator receives a request for permission of perusal of the river
registers, he shall not refuse it unless there is a justifiable reason.

(Structural Standards for River Administration Facilities etc.)

Article 13. Any river administration facility or any structure built with the permission of Article
26 shall be of safe construction based on the consideration of the water level, discharge,
topography, geology and other conditions of the river as well as the dead weight, water
pressure and other anticipated loads.

2 With regard to the structute of dams, levees and other major facilities, out of the river
administration facilities, and of structures built with the permission of Article 26, the tech-
nical standards considered necessary from the standpoint of river administration shall be
fixed by Cabinet Order.

(Regulations for Operation of River Administration Facilities)

Article 14. The river administrator shall, for such dams, weirs, sluices and other facilities
involving operation, out of the river administration facilities he administers, as may be fixed
by Cabinet Order, establish respective operation regulations, as may be provided for in
detail by Cabinet Order.

2 When the river administrator intends to establish or change operation regulations of the
preceding paragraph, he shall, in advance, hear the opinions of the prefectural governors
concerned in case of river administration facilities of a Class A river and opinions of the
heads of the cities, towns and villages concerned in case of river administration facilities of
a Class B river.

(Consultation with Other River Administrators)

Article 15. In connection with a Class B river, if it is feared, when the river administrater
intends to establish or change the operation regulations mentioned in paragraph 1 of the
preceding Article, or execute a river work, or take an official action in accordance with any
of the provisions of Articles 23 through 29 (including the official action of Article 75 taken
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in connection with such action), that operation based on the operation regulations, or the
river work concerned, or the work or other act connected with the official action concerned
may have a marked effect on a river administered by another river administrator, the river

administrator shall, in advance, consult with the other river administrator.
Section 2. River Works etc.

(Basic Plan of Work-Executjon)

Article 16, A river administrator shall, for the rivers he administers, fix the design highwater
discharge and other matters which will be the basis for executing river works of the rivers
concerned (hereinafter referred to as “‘basic plan of work execution’’).

2 A basic plan of work execution shall be so fixed, in accordance with the standards that
may be established by Cabinet Order, and for each water system, as to ensure comprehensi-
ve administration of the rivers in the water system, by taking into consideration the condi-
tions of flood damage caused in the past, present status of utilization of water resources and
their development and also by effecting coordination with the comprehensive national land
development plan. ‘

3 In fixing a basic plan of work execution, the river administrator shall, with regard to areas
where damage due to floods has been frequently caused owing to precipitation, topography
geology and other conditions, take special care to provide for measures to prevent or dimi-
nish such damage.

4 When the Minister of Construction intends to fix a basic plan of work execution, he shall
first hear the opinion of the River Council.

(Consultation on Works etc. of Structure for Joint Use).

Article 17. In case a river administration facility and a facility or structure. intended for a
purpose othar then river administration (hereinafter referred to as '‘non-river-administration
facility’’) are built as one structure, the river administrator and the administrator of the
non-river-administration facility may, upon consultation, fix a special administration method
and perform the works, maintenance and operation of the structure which is the river admi-
nistration facility and the non-river-administration facility according to the fixed method.

2 In case the administrator of the non-river-administration facility performs works, mainte-
nance or operation of the river administration facility in accordance with consultation pres-
cribed in the preceding paragraph, the river adminstrator shall make public notification to
that effect as may be provided for in detail by Ministry of Construction Ordinance.

{Execution of Work by Person Who Has Necessitated Such Work)

Article 18. With regard to a work other than a river work (hereinafter referred to as “‘other
work and such river work as may be necessitated by the act of damaging a river or an act
causing necessity of changing the present condition of a river (hereinafter referred to as
“‘other act™”), the river administrator may have such works executed by the executor of the
other. work concerned or by the person who performed the other act concerned as the case
may be.

{Execution of Appurtenant Work)

Article 19. With regard to such other work as has been necessitated by a river work or such
other work as has become necessary in order to execute a river work, the river administrator
may execute such work together with the river work concerned.

(Work etc. Executed by Person Other than River Administrator)
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Article 20. Apart from the cases provided for in Article 11, Article 17 paragraph 1 and Article
18, a person other than the river administrator may perform river work or river maintenan-
ce by obtaining in advance the approval of the river administrator as may be provided for
in detail by Cabinet Order. However, it shall not be necessary to obtain the approval of the

river administrator in case of a simple work or maintenance which may be fixed by
Cabinet Order. '

(Compensation for Loss Caused by Execution of Work)

Article 21. Except in a case to which the provision of Article 93 paragraph .1 of the Land
Expropriation Law (Law No. 219 of 1951) applies, when it is deemed unavoidably necessary,
as the result of execution of a river work, to build, extend, repair or move a pathway,
ditch, fence, palisade or some other facility or structure or to execute bahking or cutting on
the land bordering on the river concerned, the river administrator (in case the river wnrk
concerned is one executed by a person other than the river administrator, that person;
hereinafter the same in this Article) shall pay in compensation a part or the whole of the
expenses for such work on the request of the person to whom execution of the work is ne-
cessary (hereinafter in this Article referred to as “‘person who has incurred loss™). In such
case, the river administrator or the person who has incurred loss may request that the river
administrator execute the work concerned as a substitute for the whole or a part of the
compensation money.

2 The compensation for loss under the provision of the preceding paragraph cannot be de-
manded after one year has elapsed from the day on which the river work was completed.

3 With regard to the compensation under the provision of paragraph 1, it is necessary that
the river administrator and the person who has incurred loss should hold a consultation on
it.

4 If no agreement can be reached by consultation under the provision of the preceding para-
graph, the river administrator or the person. who has incurred loss may apply to the Expro-
priation Committee for a decision under the provision of Article 94 of the Land Expropriation
Law as may be provided for in detail by Cabinet Order.

(Emergency Measures at Time of Flood etc.)

Article 22. In case danger from floods, high tides, etc. impends, if it is of urgent necessity to
take steps to prevent a flood disaster or minimize damage which may be caused by it, the
river administrator may, at the site, use the required land, use or compulsorily purchase
earth and stone, trees and bamboos or other materials, use rolling stock and other vehicles
or tools, and dispose of structures or other obstacles.

2 In case it is urgently necessary in taking any of the steps provided for in the preceding
paragraph, the river administrator may make persons living in the neighborhood or persons
at the site engage in the work which the step involves. '

3 In case any person incurs a loss caused by compulsory purchase, use or disposal provided
for in paragraph 1, the river administrator shall compensate him for such loss as would
ordinarily be incurred.

4 With regard to the compensation for loss provided for in the preceding paragraph, it is
necessary that the river administrator and the person who has incurred the loss should hold
a consultation on it.

5 In case no agreement can be reached by consultation under the provision of the preceding

paragraph, the river administrator shall pay the person who has incurred the loss an amount
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of money fixed according to his own estimation. In such case, if the person is dissatisfied
with the amount, he may, within thirty days from the day he receives payment of the com-
pensation money, apply to the Expropriation Committee for a decision under the provision
of Article 94 of the Land Expropriation Law as may be provided for in detail by Cabinet
Order.

6 In case a person engaging in work under the provision of paragraph 2 dies, susiains an
injury or falls ill because he has engaged in the work concerned, or dies or is disabled ow-
ing to an injury or illness caused by his engaging in the work, the river administrator shall
compensate him or his bereaved family or his dependents for loss attributable to ‘any of
these causes, as may be provided for in detail by Cabinet Order.

Section 3. Use of Rivers and Regulations concerning Rivers

Subsection 1 General Rules

(Permission for Use of River Water)

Article 23. Any person who intends to use the water of a river shall obtain the permission of
the river administrator as may be prbvided for in detail by Ministry of Construction Ordi-
nance.

(Permission for Occupancy of Land)

Article 24. Any person who intends to occupy land within a river area (excluding land admi-
nistered by a person other than the river administrator on the basis of his title ; hereinafter
the same in the following Article) shall obtain the permissiom of the river adminisrator as
may be provided for in detail by Ministry of Construction Ordinance.

(Permission for Taking Earth, Stone, .etc.)

Article 25. Any person who intends to take earth and stone (including sand; hereinafter the
same from the land within a river area shall obtain the permission of the river administrator
as may be provided for in detail bn Mimistry of Construction Ordinance. The same shall
apply to any person who imtends to take such products of a river other than earth and
stone as may be designated by Cabinet Order from the land within a river area.

(Permission for Construction etc. of Structures)

Article 26. Any person who intends to construct, reconstruct or remove a structure on the land
within a river area shall obtain the permission of the river administrator as may be provided
for in detail by Ministry of Construction Ordinance. The same shall apply to any person
who intends to construct, reconstruct or remove a structure for storing the water of a river
in the sea near the estuary or making it stagnate there.

(Permission for Land Excavation etc.) ‘

Article 27.  Any person who intends to perform land excavation, banking, cutting or any other
act which alters the configuration of land (except what is done for'any act for which the
permission of the preceding Article has been obtained) or to. plant or fell trees and bamboos
on the land within a river area shall obtain the permission of the river administrator as may
be provided for in detail by Ministry of Construction Ordinance. However, this shall not
apply to simple acts to be fixed by Cabinet Order.

2 In case it is deemed that a river administration facility or a structure constructed by obtain-
ing the permission of the preceding Article will be damaged by land excavation, banking or
cutting on the land within the river area and cause a serious hindrance to river administra-
tion, the river administrator shall not give the permission of the preceding paragraph or

—117—



enter into the agreement referred to in Article 95 with respect to specified land within the
river area which includes the site of the river administration facility concerned or of the
structure concerned.

3 The river administrator shall notify the public of the area referred to in the preceding
paragraph as may be provided for in detail by Ministry of Construction Ordinance.

(Prohibition and Restriction of and Permission for Floating Down Trees and Bamboos etc.)

Article 28. Floating trees and bamboos down a river and the passage of boats and rafts on a
river may be prohibited or restricted, or obtaining permission of the river administrator for
such acts may be made obligatory, to the extent necessary for river administration, by Cabi-
net Order in case of a Class A river and by prefectural regulations in case of a Class B
river.

(Prohibition and Restriction of and Permission for Act Affecting River Water Which is Likely
to Hinder River Administration)

Article 29. Unless provided for in any of the Articles from 23 through the preceding Article,
acts which are likely to hinder river administration by affecting the coure, cleanliness, dis-
charge, width, depth, etc. of the water of a river may be prohibited or restricted, or obtain-
ing permission of the river administrator for such acts may be made obligatory, by Cabinet
Order.

2 Concerning Class B rivers, such acts stipulated in the preceding paragraph as may be fixed
by Cabinet Order may be prohibited or restricted or obtaining permission of the river admi-
nistrator for such acts may be made obligatory, by prefectural regulations.

(Restriction on Use of Structure Built with Permission)

Article 30. Any person who constructs or reconstructs a dam or any other structure fixed by

v Cabinet Order with the permission of Article 26 shall have the work concerned undergo the
completion inspection by the river administrator and shall not use the structure concerned
until after it has passed the inspection.

2 Notwithstanding the provision of the preceding paragraph, in special circumstances the per-
son concerning whom the preceding paragraph makes provisions may use a part of the struc-
ture conserned even before the work of the structure concerned is finished, by obtaining the
approval of the river administrator.

(Order to Effect Restoration to Original State etc.)

Article 31. When a persbn who owns a structure built by obtaining the permission of Article
26 discontinues its use, he must without delay notify fhe river administrator to that effect.

2 When the river administrator who has received the notification of the preceding paragraph
deems it necessary for river administation, he may order removal of the stucture built with the
permission concerned, restoration of the river to the original state and taking of other mea-
sures necessary for river administration. ,

(Collection of Charges for Use of River Water etc.)

Article 32. The prefectural governor may collect charges for use of river water, charges for
occupancy of land, charges for taking earth and stone and charges for taking other river
products Chereinafter referred to as ‘‘charges for use of river water etc.”) from the persons
who have received the permission of Article 23, Article 24 or Article 25 with respect to the
rivers Jocated in the area of the prefecture concerned.

2 The standards for the amounts of the charges for use of river water etc. and the necessary
matters concerning their collection shall be fixed by Cabinet Order.
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3 The charges for ase of river water etc. shall-be made a revenue of the prefecture concerned.

4 When the Minister of Construcion has given the permisson of Article 23, Article 24 or
Article 25, he shall without delay make notification of the permission concerned and the
matters involved to the prefectural governor who governs the prefecture where the river
which the pérmissidn concerns is located. The same shall apply to the case where an official
action under the provision of Article 75 has been made with respect to the permission con-
cerned.

(Succession to Status Authorized by Permission)

Article 33. ' The heir, juridical person established by merger or other general business successor
succeeding to the business of a person who obtained the permission of : Article 23, Article 24,
Article 25, Article 26 or Article 27 shall succeed to the status under the permission of any
of the said Articles held by the person succeeded to.

2 A person who obtains by transfer from a person who obtained the permission of Article 26
or Article 27 the structure, land, trees or bamboos regarding which the permission was ob-
tained or the land on which the construction etc. of a structure or planting etc. of trees
and bamboos for which the permission was obtained is to be done (hereinafter in this para-
graph referred to as ‘‘structure etc. for which the permission was obtained’”) shall succeed
to the status under the permission held by the person who obtained the permission. The
same shall apply, concerning the use of the structure etc., to a person who acquires the
right to use the structure etc. for which the permission was obtained from the person who
obtained the permission by lease or any other means.

3 Any person who has succeeded to a status in accordance with the provisions of the preced-
ing two paragraphs shall notify the river administrator to that effect within thirty days from
the day of succession.

(Transfer of Right)

Article 34. No right based on the permission of Article 23, Article 24 or Article 25 shall be
transferred without obtaining the approval of the river administrator.

2 A person who has obtained by transfer a right based on the permission referred to in the
preceding paragraph shall succeed to such status based on the permission as was held by
the transferer.

(Consultation with Head of Administrative Organ Concerned)

Article 35. When the Minister of Construction, on receiving an application for the permission
of Article 23, Article 24 or Article 26 or for the approval of paragraph 1 of the preceding
Article with respect to water utilization (means use of the river water and such construction.
or reconstruction of a structure stipulated in Article 26 as is intended for using the river
water ; hereinafter the same), intends to take an official action on the application, the Mi-
nister of Construction shall consult with the head of the administrative organ concerned
except in case the official action concerns the use of river water fixed by Cabinet Order.
The same shall apply when- he intends to take an official action under the provision of
Article 75 concerning the permission of Article 23, Article 24 or Article 26 and when he
intends to take an official action on an application for approval submitted by a prefectural
governor in accordance with item (3) paragraph 2 of Article 79.

2 When the Minister of Construction intends to give the permission of Article 27 paragraph
1, if there is an enterprise which will be markedly affected by the act for which the permis-

sion is given, he shall consult with the head of the administrative organ having supervision
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over the enterprise concerned.
Hearing Opinions of Local Public Bodies Concerned)
icle 36. When the Minister of Construction, on receiving an application for the permission
of Article 23, Article 24 or Article 26 or for the approval of Article 34 paragraph 1 with
respect to water utilization, intends to take an offlcial action on the application, he shall in
advance, hear the opinion of the prefectural governor concerned except in case the official
action concerns the use of river water fixed by Cabinet Order referred to in paragraph 1 of
the pre-ceding Article. The same shall apply when he intends to take an offlcial action
under the provision of Article 75 on the permission of Article 23, Article 24 or Article 26.
When a prefectural governor intends to give the permission of Article 23 or Article 26 for
the water utilization fixed by Cabinet Order in connection with a Class B river, he shall,
in advance, hear the opinions of the heads of the cities, towns and villages conceroed.
When the Minister of Construction intends to give the permission of Article 27 paragraph
1, if the permission is concerned with an act fixed by Cabinet Order, he shall, in advance,
hear the opinion of the prefectural governor concerned.
Execution of Works of Structure by River Administrator)
icle 37. When the river administrator is entrusted to do so by a person who has obtained
the permission of Article 26, he may execute the works of the structure involved in the per-
mission of the said Article.
Subsection 2. Coordination of Water Utilization
Notification on Receiving Application for Water Utilization)
icle 38. When a river administrator receives an application for the permission of Article 23
or Article 26 involving water utilization, he shall, except in case he deems the application
should be rejected, send notification of the name of the applicant, purpose of the water utilization
and othe matters to be fixed by Ministry of Contruction Ordinance to the persons who have
obtained the permission of any of the Articles from 23 to 29 and to such persons who hold a
right connected with the river as may be fixed by Cabinet Order (both hereinafter to be
called “‘interested river users'’), as may be provided for in detail by Ministry of Costruction
Ordinance. However, it is not necessary to send any notification to a person who obviocusly
will incur no loss owing to the water utilization and a person who has consented to the
water utilization.
“Submission of Opinion by Interested River User)
ticle 39. When an interested river user has received the notification of the preceding Article,
he may submit to the river administrator his opinion concerning the water utilization by
making clear the loss he would incur owing to the water utilization, as may be provided for
in detail by Ministry of Construction Ordinance.
{Conditions of Permission for Water Utilization in Case Interested River User Has Submitted
Opinion)
rticle 40. When a river administrator intends to give the permission of Article 23 or Article
26 involving water utilization, if there is any person who has submitted his apinion under
the provision of the preceding Article and who will incur loss owing to the water utilization
applied for, he shall not give the permission except in cases falling under any one of the
following items, unless the consent of all the interested river users has been obtained concer-
ning the carrying out of the water utilization :

(1) In case the public-benefiting' nature of the enterprise for which the water utilization is
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done is markedly greater than that of the interested river user’s enterprise using the river;

(2) In case it is deemed that if a facility necessary for preventing the loss (hereinafter
referred to as a *‘loss preventive facility'") is set up, the operation of the interested river
user’s enterprise using the river will not be hindered.

2 When the Minister of Construction intends to give the permission of Article 23 or Article
26 involving water utilization as a case falling under item (1) of the preceding paragraph,
he shall first hear the dpinion of the River Council.

(Compensation for Loss Incurred as a Result of Permission for Water Ultilization)

Article 41. In case any person incurs a loss as a result of the permission of Article 23 or
Article 26 involving water utilization, the person who obtained the permission for the water
utilization_shall make compensation for the loss.

(Consultation etc. on Compensation for Loss)

Article 42 With regard to such compensation for loss under the provision of the preceding
Article as concerns an interested river user, it is necessary that the person who obtained
the permision for water utilization and the interested river user should hold a consultation
on it.

2 1In case no agreement can be reached by consultation under the provision of the preceding
paragraph, the parties concerned may ask for a ruling by the river administrator as may be
provided for in detail by Cabinet Order.

3 In the case of giving the ruling of the preceding paragraph, the river administrator may,
if a request is made by the interested river user that a loss preventive facility be set up to com-
pensate for the loss and he, hearing the opinion of the person who obtained the permission
for water utilization, deems that the request is reasonable, give the ruling that the person
who obtained the permission for water utilization set up the loss preventive facility, by fix-
ing the function, scale, structure, place of setting up, etc. of the loss preventive facility.

4 When the river administrator intends to give the ruling of paragraph 2, he shall first hear
the opinion of the expropriation committee of the prefecture in which is located the land
where the interested river user is to use the river.

5 Any person who is dissatisfied with the ruling of paragraph 2 may, within sixty days com-
puted from the day the ruling was given, require its alteration by means of a lawsuit.

6 In the lawsuit of the preceding paragraph, the other party concerned shall be made the de-

fendant.
7 Institution of a lawsuit under the provision of paragraph 5 shall not prevent water utiliza-

tion or execution of the water utilization project.
(Restriction of Storing and Taking River Water)

Article 43. No person who has obtained the permission for water utilization shall store or take
river water until after he compensates the person who has submitted his opinion under the
provision of Article 39 for the loss for which the agreement has been reached by consulta-
tion under the provision of paragraph 1 of the preceding Article or for which the ruling of
paragraph 2 of the same Article has been made (in case the loss compensation is to be made
by establishing a loss preventive facility, until after he establishes it and obtains the appro-
val of the river administrator). However, the same shall not apply to a loss of an intere-
ted river user who submitted his opinion under the provision of Article 39 concerning which
the river administrator has given a ruling thet amount of loss cannot be fixed before storing
or taking river water or concerning which he has decided that the loss preventive facili-
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ty may be established after the storing or taking of river water for which the water utiliza-
tion permission has been given because the loss preventive facility cannot be built until
after the structure covered by the water utilization permission has been built or because
special circumstances involving the kind, structure, etc. of the loss preventive facility make it
inevitable, or to a loss incurred by an interested river user who has consented to the storing or

taking of river water for which the water utilization permission has been given.

w

With respect to the case of the preceding paragraph, the person who has obtained the
water utilization permission may deposit the compensation money in any one of the followi-
ng cases:

(1) When the person who is to receive the compensstion money has refused to receive it or
cannot receive it ; ’

(2) When it is not known to the person who has obtained the water utilization permission

' throug‘ﬁ no fault of his own who is the person to receive the compensation money ;

(3) When the person who has obtained the water utilization permission is dissatisfied with
the ruling made by the river administrator ;

(4) When the person who has obtained the water utilization permission has been prohibi-
ted from paying the compensation money in consequence of attachment or provisional atta-

chment.

3 With reference to the case of item (3) of the preceding paragraph, if demanded by the per-
son who is to receive the compensation money, the person who has obtained the water utili-
zation permission shall pay the amount of money fixed according to his own estimation and
deposit the difference between the amount of compensation money according to the ruling
and its amount.

4 The deposit under the provision of paragraph 2 shall be made in a deposit office near the
place of water use.

5 When the person permitted to use water has made the deposit under the provision of para-
graph 2, he shall without delay notify the person-who is to receive the compensation money
to that effect.

6 When the person permitted to use water has made the deposit under the provision of para-
graph 2, he shall without delay submit a report to that effect to the river administrator
with a copy of the deposit paper stating the receipt of the deposit attached thereto.

Subsection 3. Special Provisions relative to Dams

(Maintenance of Existing Function of River)

rticle 44. A person who constructs a water utilization dam (means a dam whose height mea-
sured from the foundation ground up to the crest is 15 meters or more built for the purpose
of storing or taking river water by obtaining the permission referred to in Article 26; here-
inafter the same) fixed by Cabinet Order shall, if the construction of the dam causes a
change in the river condition, rcsultmg in deterioration of its original function in case of
flood, build facilities necessary for maintaining the function or take measures to be substitu-
ted for such according to the instructions of the river administrator.

2 The standards for the instructions of the river administrator referred to in the preceding
paragraph shall be fixed by Cabinet Order. ‘

(Observation of Water Stage, Discharge, etc.)

urticle 45. A person who owns a water utilization dam fixed by Cabinet Order shall construct

observation facilities and observe the water stage, discharge and precipitation in accordance
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with the standards which may be fixed by Cabinet Order.

(Report of Condition of Dam Operation etc.)

Article 46. When a flood occurs or when it is apprehended that a flood may occur, the owner
of a water utilization dam referred to in the preceding Article shall report the results of ob-
servation under the provision of the same Article and the condition of operating the dam to
the river administrator and the prefectural governor, as may be provided for in detail by
Cabinet Order.

2 The owner of a water utilization dam referred to in the preceding Article shall have repor-
ting facilities necessary for making the report of the preceding paragraph promptly-and cor-
rectly in accordance with the standards which may be fixed by Cabinet Order.

(Regulations for Dam Operation)

Article 47. When the owner cf a water utilization dam intends to use the dam for the purpose
of storing or taking river water, he shall establish regulations for operating it and obtain the
approval of the river administrator concerning the regulations, as may be provided for in
detail by Cabinet Order. The same shall apply in case he intends to revise the regulations.

2 Wkhen the river administrator intends to give approval to regulations referred to in the
preceding paragraph for a water utilization dam fixed by Cabinet Order, he shall first hear
the opinion of the prefectural governor concerned.

3 Operation of a water utilization dam shall be conducted in accordance with the regulations
for operating it approved under paragraph 1.

4 In case the river administrator deems that, owing to works connected with a water utiliza-
tion dam or a change of river condition or under a special circumstance involving the river,
the regulations for operating it may hinder the administration of the river; he may order a
change of the regulations. B

(Measures for Prevention of Harm)

Article 48. Whenever the owner of a water utilization dam deems that the operation of the dam
will cause a considerable change in the condition of the river water and so it is necessary
for prevention of the resulting harm, he shall in advance report the fact to the prefectural
governor concerned, the heads of the cities, towns and villages concerned and the heads
of the police stations concerned and take necessary steps to make it known to the public,
as may be provided for in detail by Cabinet Order.

(Preparation of Record etc.)

Article 49. The owner of a water utilization dam shall prepare a record of the operation of the
dam whenever a flood occurs, keep it, and, when demanded to submit it by the river admi-
nistrator, submit it without delay to the river administrator, as may be provided for in detail
by Ministry of Construction Ordinance.

(Appointment of Engineer as Chief Superintendent)

Article 50. In case the owner of a water utilization dam uses the dam for the purpose of stor-
ing or taking river water, he shall appoint as chief superintendent. an engineer possessing

the qualifications fixed by Cabinet Order for proper execution of the maintenance, operation
and other administration of the dam.

2 When the owner of a water utilization dam has appointed the chief superintendent in
accordance with the provision of the preceding paragraph, he shall make a report to the riv-

er administrator on the matters fixed by Ministry of Construction Ordinance concerning the
chief superintendent.
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(Special Rule for Water Utilization Dam Used Concurrently as River Administration Facility)
Article 51. In the case where a facility is used as a water utilization dam and as a river admi-
nistration facility concurrently, when the river administrator undertakes the charge of the
maintenance and operation of the facility on the basis of the agreement reached by the con
sultation of Article 17 paragraph 1, special provisions may be made by Cabinet Order conce
rning the application of the provisions of this Subsection.
Subsection 4. Steps to Be Taken in Emergency

(Instructions for Flood Control) '

Article 52. In case a disaster has been caused or there is a strong probability that a disaster
will be caused by floods, if the river administrator deems it of urgent necessity for prevent-
ing or minimizing the disaster, he may instruct the owner of the water utilization dam that
he should, on the basis of overall consideration of the conditions of the rivers belonging to
the water system, take necessary steps in connection with the operation of the dam to pre-
vent or minimize the disaster.

(Coordinétion of Uses of Water in Case of Drought)

Article 53. In case an abnormal drought makes it difficult to adequately use the river water for
the permitted utilization purposes, the persons who have obtained permissions to use the
water shall consult with one another.

2 In making consultation according to the preceding paragraph, each person concerned shall
respect the uses of the others.

3 In case no agreement is reached in consultation according to paragraph 1, the river adminis-
trator may, when it is requested by the parties concerned or when he deems it would seri-
ously harm the public benefit unless an urgent coordination of the uses of water is effected,
he may make necessary intermediation or arbitration with respect to the coordination among
the. water uses.

Section 4. River Conservancy Area

(River Conservancy Area)

Article 54. When the river administrator deems it necessary for the conservancy of the river-
bank or river administration facilities, he may designate an area adjacent to the river area
as a river conservancy area.

2 When the Minister of Construction intends to designate a river conservancy area, he shall
in advance hear the opinion of the prefectural governor concerned. The same shall apply in
case he intends to change or abolish it.

3 The designation of a river conservancy area shall be made only for the minimum area ne-
cessarv for conservancy of the river-bank or river administration facility, and shall not be
made beyond 50 meters from ihe boundary of the river area. in case, however, it is absolu-
tely necessary according to the conditions of the topography, geology, etc., the designation
may be made beyond 50 meters.

4 When the river administrator designates a river conservancy area, he shall notify the public
to that effect as may be provided for in detail by Ministry of Construction Ordinance. The
same shall apply in case of changing or abolishine a river conservancy area.

(Restriction of Acts within River Conservancy Area)

Article 55. Any person who intends to do an act falling under any one of the following items
shall obtain the permission of the river administrator as may be provided for in detail by

Ministry of Construction Ordinance. However, the same shall not apply to the case involv-
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ing an act fixed by Cabinet Order.

(1) Excavation of land, banking, cutting or other act which changes the configuration of
land ;

(2) Construction or reconstruction of a structure.

2 The provision of Article 33 shall apply mutatis mutandis to the heir, juridical person es-
tablished by merger or other general business successor succeeding to the business of a per-
son who obtained the permission of the preceding paragraph, to the person who takes over
from a person who obtained the permission of the preceding paragraph the land or structure
regarding which the permission was obtained or the land on which the structure regarding
which the permission was obtained is to be built (hereinafter in this paragraph referred to
as “‘land etc. regarding which the permission was obtained”) and to the person who, by
lease or any other means, obtains the right to use the land etc. regarding which the permis-
sion was obtained from a person who obtained the permission concerned.

Section 5. Projected River Area

(Projected River Area)

Article 56. In case the river administrator deems it necessary for execution of any river works,
he may designate as a projected river area a stretch of land which is to be land included in
the river area by execution of the river works.

2 The designation of a projected river area shall not be made until after the date when the
execution of the river works has become definite in view of the work execution plan.

3 When the river administrator designates a projected river area, he shall notify the public
to that effect, as may be provided for in detail by Cabinet Order. The same shall apply in
case he changes or cancels a designation made.

(Restriction of Acts within Projected River Area)

Article 57. A person who intends to do any of the acts mentioned in the following items shall
obtain the permission of the river administrator as may be provided for in detail by Ministry
of Construction Ordinance. However, the same shall not apply to the case of an act fixed by
Cabinet Order.

(1) Excavation of land, banking, cutting or other act which changes the configuration of
land ;
(2) Construction or reconstruction of a structure.

2 In case a person suffers a loss caused by the restriction of his act according to the provision
of the preceding paragraph, the river administrator shall compensate him for such loss as
would ordinarily be incurred.

3 The provisions of Article 22 paragraphs 4 and 5 shall apply mutatis mutandis to the com-
pensation of losses according to the provision of the preceding paragraph, and that of Article
33 shall apply mutatis mutandis to the heir, juridical person established by merger or other
general business successor succeeding to the business of a person who obtained the permis-
sion of paragraph 1, to the person who takes over from the person who obtained the per-
mission referred to in paragraph 1 the land or structure regarding which the permission was
obtained or the land on which the structure regarding which the permission was obtained is
to be built (hereinafter referred to in this paragraph as *‘land etc. regarding which the per-
mission was obtained'’) and to the person who, by lease or any other means, obtains the

right to use the land etc. regarding which the permisson was obtained from a person who
obtained the permission of paragraph 1.
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(Projected River Area Whose Title River Administrator Has Obtained)
Article 58. After the river administrator has obtained the title of the land of the projected river
area, the land shall be regarded as land within the river area even before the land becomes
the river area as far as the application of this Low is concerned. However, the penal provi-

sions shall apply only in cases where there is a provision to that effect.
Chapter III. Expenses connected with Rivers

(Principle of Bearing Expenses Necessary for River Administration)

Article 59. Unless otherwise provided for in this Low or any other law, the expenses necessary
for administering a Class A river is borne by the national government and those necessary
for administering a Class B river is borne by the prefecture where the Class B river is loca-
ted.

(Prefectural Share of Expenses for Administering Class A River)

Article 60. Half (one-third in case of improvement works) of the expenses necessary for admi-
nistering a Class A river in a prefecture (excluding the expenses for administration of its
designated part conducted by the prefectural governor in accordance with the provision of
Article 9 paragraph 2) shall be borne by the prefecture as may be provided for in detail by
Cabinet Order.

2 The expenses necessary for administration of a designated part of a Class A river conducted
by a prefectural governor according to the provision of Article 9 paragralﬁh 2 shall be borne
by the prefecture governed by that prefectural governar. However, two-thirds of the expens-
es for the improvement works shall be borne by the national government, as may be pro-
vided for in defail by Cabinet Order.

(Subsidization concerning Expenses for Repairs of Designated Part of Class A River)

Article 61. The national government may grant a subsidy covering a part of the expenses for
repairing such a part of a Class A river as has been designated according to the provision
of Article 9 paragraph 2 as the part whose repair works should be executed by the prefectu-
ral governor concerned, up to one-third of the expenses within the limit of the budgetary
appropriation.

(National Share of Expenses for Administering Class B River)

Article 62. The national government shall bear a part of the expenses for improving a Class B
river within the limit of half of the expenses, as may be provided for in detail by Cabinet
Order. ‘

(Share of Expenses Imposed on Another Prefecture)

Article 63. In case a prefecture other than the prefecture which, in accordance with the provi-
sion of Article 60 paragraph 1, bears a part of the expenses for river administration condu-
ted by the Minister of Construction is benefited greatly by the river administration, the Mi-
nister of Construction may make the former prefecture bear a part of the expenses to be
borne by the latter prefecture according to the provision of the provision of the said paragra-
ph, within the limit of the benefit gained.

2 When the Minister of Construction intends to make the benefited prefecture bear a part of
the expenses for river administration in accordance with the provision of the preceding para-
graph, he shall hear beforehand the opinion of the prefectural governor governing the prefe-
cture.

3 In case a prefecture other than the prefecture whose prefectural governor conducts river
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administration is benefited greatly by the river administration, the latter préfecture may make
‘the benefited prefecture bear a part of the expenses for the administration borne by the latt-
er prefecture, within the limit of the benefit gained.

4 When the prefectural governor intends to make the benefited prefecture bear a part of the
expenses for the river administration in accordance with the provision of the preceding pa-
ragraph, he shall consult beforehand with the prefectural governor governing the benefited
prefecture.

(Payment of Share)

Article 64. The expenses to be borne by the prefecture in accordance with the provision of Ar-
ticle 60 paragraph 1 and the expenses to be borne by the the benefited prefecture in accor-
dance with the provision of paragraph 1 of the preceding Article out of the expenses for ad-
ministration of a Class A river conducted by the Minister of Construction shall be paid into
the National Treasury, as may be provided for in detail by Cabinet Order.

2 The expenses to be borne by the national government in accordance with the provision of
the latter half of Article 60 paragraph 2 or the provision of Article 62 and the expenses to
be borne by the benefited prefecture in accordance with the provision of paragraph 3 of the
preceding Article out of the expenses for river administration conducted by the prefectural
governor shall be paid to the prefecture governed by the prefectural governor, as may be
provided for in detail by Cabinet Order. ,

(Exception regarding Expenses for administration of Class B River Forming or Crossing Boun-
dary)

Article 65. In case a special administration method has been established by the prefectural go-
vernors concerned for such part of a Class B river as forms or crosses the boundary between
two or more prefectures on the basis of the consultation according to the provision of Article
11 paragraph 1, the prefectural governors concerned may, by agreement, fix the amounts of
shares to be borne by the respective prefectures and the method of bearing them.

(Expenses for Structure for Joint Use)

Article 66. If a facility for river administration is intended to be used for a purpose other than
river administration as well, the bearing or sharing of the expenses for administration is
fixed by consultation between the river administrator (the Minister of Construction in case
the bearer of the expenses is the national government in accordance with the provisions of
Article 59 and the first part of Article 60 paragraph 2, and the prefectural governor gover-
ning the prefecture in case the bearer is a prefecture; the same shall apply in the next Ar-
ticle, Article 68 and Article 70) and the administrator of the non-river-administration facili-
ty.

(Bearing of Expenses by Person Who Has Necessitated River Works)

Anicle 67. The river administrator shall make the whole or a part of the expenses for river
works necessitated by some other works or other act be borne by the person who has neces-
sitated the river works, within the limit of the expenses for the amount of works necessita-
ted.

(Expenses for Ancillary Works)

Articele 68. The whole or a part of the expenses for works other than river works necessitated
by river works or necessitated for execution of river works shall, except in case the condi-
tion attached to the permission of Article 26 provides otherwise and except in case the agree-
ment reached by consultation according to the provision of Article 95 provides otherwise, be
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borne by the person who is to bear the expenses for the river works in accordance with
the provision of Article 59 or the first part of Article 60 paragraph 2, within the limit of
expenses for the amount of works necessitated.

2 In case the river works referred to in *he preceding paragraph have been necessitated by
works other than river works or by some other act, the river administrator may make the
person who is to bear the expenses for the other works or act which has necessitated the
other works referred to in the said paragraph bear the whole or a part of the expenses,
within the limit of the expenses for the amount of works necessitated.

(Expenses for Works etc. Executed by a person Other than River Administrator)

Article 69. The expenses for river works or river maintenance executed by a person other than
the river administrator in accordance with the provision of Article 20 shall be borne by the
person who is the executor of the river works or river maintenance.

(Sharing of Expenses by Beneficiaries)

~Article 70. In case any persons are greatly benefited by river works, the river administrator
may make them bear a part of the expenses for the river works, within the limit’ of the
benefit accruing to them from the river works.

2 The scope of the persons from whom the shares according to the preceding paragraph are
to be collected and the method of collecting the shares shall be fixed either by Cabinet Or-
der (in case the shares are imposed by the Minister of Construction), or by bylaw of the
prefecture which the prefectural governor concerned governs (in case they are imposed by a
prefectural governor).

(Notification of Amounts of Shares, Payment Procedure of Shares, etc.)

Article 71. Necessary matters concerning the shares according .to the provision of Article 67,
Article 68 paragraph 2 or paragraph 1 of the preceding Article including the notification of
the amounts of shares and the procedure for their payment shall be fixed by Cabinet Order.

(Vesting of Shares Collected)

Article 72. The shares collected in accordance with the provision of Article 67, Article 68 pa-
ragraph 2 or Article 70 paragraph 1 shall be vested either in the national governrient (in
case they are imposed by the Minister of Construction) or in the prefecture which the pre-
fectural governor governs (in case they are imposed by 2 prefectural governor).

(Expenses for Performance of Duty)

Article 73. The expenses necessary for performing a duty imposed in accordance with the provi-
sions of this Law or of Cabinet Order or prefectural bylaw based on this Law or a duty im-
posed by an official action based on such provisions shall be borne by the person bound by
the duty unless otherwise provided for in this Law.

(Compulsory Collection)

Article 74. In case a person fails to pay within the time-limit of payment the share, charge for
use of river water. etc. (hereinafter referred to as ‘‘share etc.””) to be paid in accordance
with any of the provisions of this Law, Cabinet Order or prefectural bylaw based on this
Law or in accordance with an official action based on any of spch provisions, the river admi-
nistrator (the Minister of Construction in case the share etc. are to be included in the na-
tional revenues, or, in case they are to be included in the revenues of a prefecture, the pre-
fectural governor governing the prefecture; the same hereinafter in this Article) shall urge
the payment by designating a time limit.

2 In urging the payment in accordance with the provision of the preceding paragraph, the
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river administrator shall send a letter of reminder to the person under duty to make pay-
ment. The date of time limit to be designated in the letter of reminder shall be a day 20
days or more after the day when the letter of reminder is sent.

3 In case a person bound by the duty to make payment who has received a letter of reminder
according to the provision of paragraph 1 fails to pay the share etc. and the fee on arrears
according to the provision of paragraph 5 by the date of time limit, the river administrator
may effect a disposition for the recovery of the share etc. in arrears following either the
examples of recovering national taxes in arrears (in case the share etc. are to be included
in the national revenues) or those of recovering local taxes in arrears (in case the share
etc. are to included in the revenues of a prefecture).

4 The order of priority of the recovery of the money to be collected according to the preced-
ing paragraph shall be next to national taxes and local taxes; and the prescription shall
follow the exampes of that of national taxes.

5 In case the river administrator urged the payment in accordance with the provision of pa-
ragraph 1, he may collect a fee on arrears calculated on the basis of the number of days
counted from the day following the date of time limit for payment to the day preceding the
day when the whole amount of the share etc. is paid or the person’s property is attached
and at the rate of 4/10,000 per day of the amount of the share etc. referred to in the said
paragragh, as may be provided for in detail by Cabinet Order.

Chapter IV. Supervision

(Supervisory Disposition by River Administrator)

Article 75. In case a person to whom a permission or approval has been given in accordance
with the provisions of this Law or of Cabinet Order or prefectural bylaw based on this Law
is found to fall under any of the following items, the river administrator may annul the per-
mission or approval, make some alteration to it, suspend its effect, change its conditions or
attach new conditions to it, or order him to discontinue the works or other act, to reconstru-
ct or remove the structure, to set up a facility or take a step necessary for eliminating or
preventing the harm which has been caused or may be caused by the works or other act or
by the structure or to restore the river to its original state:

(1) person who has vilated any of the provisions of this Law or a Cabinet Order or pre-
fectural bylaw issued on the basis of this Law or acted in contravention of a disposition
made in accordance with such provisions; his general business successor or person who has
taken over from him the structure etc. involved in the violation, or person who has obtain-
ed the right to use the structure etc. involved in the violation from the violator by lease
or some other means;

(2) Person who does not meet the conditions attached to the permission or approval given
in accordance with the provisions of this Law or a Cabinet Order or prefectural bylaw
issued on the basis of this Law;

(3) Person who has obtained the permission or approval provided for in this Law or a Ca-
binet Order or prefectural bylaw issued on the basis of this Law by fraud or some other
illegal means.

2 In any of the followin, .-ses, the river administrator may make any of the lispositions pre-
scribed in the preceding paragraph against a person to whom the permission or approval

according to this Law or a Cabinet Order or pretectural bylaw based on this Law was given:
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(1) In case the person concerned has failed, in connection with the works or act for which
the permission or approval has been given or in connection with the operation of the pro-
ject connected therewith, to obtain, when it is necessary under some other law or regula-
tions, the permission, approval or some other official action by the administrative agency
in charge, or in case the official action has been annulled or has become invalid;

(2) In case the works or other act for which the permission or approval was given or the
project involving such works or act has been discontinued either wholly or partly;

(3) In case the works or other act for which the permission was given has come to be a
great hindrance to river administration, as a result of a change in the river conditions ca-
used by a flood, high tide or other natural phenomenon;

(4) In case the disposition is unavoidable for execution of river works;

(5) Apart from the case mentioned in the preceding item, in case the disposition is unavoi-
dable for the public benefit.

(Compensation for Loss Caused by Supervisory Disposition, etc.)

Article 76. In the case where the river administrator makes a disposition referred to in paragra-
ph 2 of the preceding Article regarding the case as falling under item (4) or (5) of the
same paragraph, if a person suffers a loss as a result of the disposition, the river administra-
tor shall compensate the person for such loss as would ordinarily be incurred. However, the
same shall not apply in case the loss is compensated in accordance with the provision of
Article 41 by the person who obtained the permission for water utilization referred to in
Article 23 or Article 26.

2 The provision of Article 22 paragraphs 4 and 5 shall apply mutatis mutandis to the case of
compensating a loss in accordance with the provision of the preceding paragraph.

3 In case the loss to be compensated by the river administrator in accordance with the provi-
sion of paragraph 1 has been caused by a disposition according to the provision of paragraph
2 of the preceding Article made on the ground that it fell under item (5) of the same para-
graph, the river administrator may make the person who has brought about the cause for
compensation pay the compensation money.

(Assistant River Administrators)

Article 77. The river administrator may appoint assistant river administrators from among his
staff members and authorize them to act for him in ordering person who have acted in con-
travention of any of the provisions of Article 20, Article 23 through 27, Article 30, Article
31 paragraph 2, Article 55 paragraph 1 and Article 57 paragraph 1 or any of the provisions
of a Cabinet Order or prefectural bylaw based on the provision of Article 28 or Article 29,
or in contravention of a disposition made in accortiance with any of the said provisions (in-
cluding violators of a disposition made in accordance with the provisions of Article 75 and
violators of any condition attached to the permission or approval in accordance with the pro-
vision of Article 90 paragraph 1) to take necessary steps to correct the contravention.

2 An assistant river administrator shall, in exercising his authority given him in accordance
with the provision of the preceding paragraph, carry with him an identification card indicat-
ing his status and show it to the parties concerned.

3 The form of the identification card referred to in the preceding paragraph and necessary
matters related thereto shall be provided for by Ministry of Construction Ordinance.

(Making Person Who Has Been Given Permission etc. Submit Report and Inspection by Enter-
ing Office etc.)
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Article 78. " The Minister of Construction or the river administrator may, in case it is necessary
for enforcing this Law, make a person who has been given permission or approval in accord-
ance with any of the provisions of this Law or of a Cabinet Order or prefectural bylaw bas-
ed on this Law submit a report which is necessary for river -administration, or, within the
limit necessary for exercising his powers under this Law, have his officials enter the place
for the works or other act for which the permission or approval was given or the office or
workshop of the person to whom the permission or approval was given and inspect the ac-
tual situation of the works or other act, the structures, books, documents and other articles
whose inspection is necessary.

2 An official who makes inspection by entering the office etc. in accordance ‘with the provi-
sion of the preceding paragraph shall carry with him an identification card indicating his
status and show it to the parties concerned.

3 The power to make inspection by entering the office etc. provided for in paragraph 1 shall
not be construed as meaning power vested for criminal investigation.

(Approval by Minister of Construction)

Article 79. 'When a prefectural governor intends to perform such administration of a Class A
river which he is authorized with in accordance with the provision of Article 9 paragraph 2
as has been fixed by Cabinet Order, he shall obtain the permission of the Ministet of Con-
struction.

2 A prefectural governor shall, as regards a Class B river administered by him, obtain the
approval of the Minister of Construction in any one of the following cases:

(1) When he intends to fix a basic plan of work execution;

(2) When he intends to execute river works fixed by Cabinet Order;

(3) When he intends to take an official action in accordane with the provision of Article
23, Article 24, Article 26, Article 29 or Article 34 paragraph 1 or an official action referred
to in Article 75 to be taken in connection with an official action mentioned above.

Chapter V. River Council and Prefectural River Council

(Establishment and Functions of River Council)

Article 80. There shall be established in the Ministry of Construction a River Council (hergin-
after referred to as the *‘Council).

2 The Council shall make investigation and deliberation on the matters placed under its juris-
diction by this Law, and, in addition, make investigation and deliberation on other important
matters concerning rivers as the request of the Minister of Construction.,

3 The Council may express its ovinions to the administrative agencies concerned concerning
the matters referred to in the preceding paragraph.

(Organization)

Article 81. The Council shall consist of 30 members or less.

2 The members shall be appo:nted by the Minister of Construction from among persons of
learning and experience, the officials of the administrative agencies concerned and the heads
of local public bodies.

3 The term of office of the members appointed from among persons of learning and experien-
ce shall be two years. However, the term of office of a member filling a vacancy shall’ be
the remainder of the term of office of his predecessor.

4 The members shall be in part-time service.
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(Chairman)

_Article 82. The Counil shall have a chairman, who shall be elected by mutual election of the
members.

2 The chairman shall exercise general control over the duties of the Council.

3 in case the chairman is unable to attend to his duties, a member designated befosehand by
the chairman shall stand proxy for him in doing his duties.

(Special Member)

Acrticle 83. In case it is necessary for investigation and deliberation on the matters concerning
a specified river, the Council may have special members.

2 The special members shall be appointed by the Minister of Construction from among per-
sons who have profound knowledge and experience concerning the matters in question and
the heads and members of the assemblies of the local public bodies having connection with
the river.

3 The special members shall be released from office upon the completion of the investigation
and deliberation on the matters in question.

4 The special members shall be in part-time service.

(Panels)

Article 84. The Council shall have necessary panels including the Water Use Coordination Pa-
nel.

2 Each panel shall have a chief of panel, who shall be appointed by the Chairman from
among the members.

3 The members and special members to constitute a panel shall be nominated by the Chair-
man.

4 The Council may, as may be provided for by its regulations, regard a resolution of a panel
as such of the Council.

(Matters to Be Fixed by Cabinet Order)

Article 85. The necessary matters concerning the organization and operation of the Council
which are not stipulated in this Chapter shall be fixed by Cabinet Order.

(Prefectural River Council)

rticle 86. <A prefecture may have a prefectural river council in order to have it make investi-
gation and deliberation on important matters relative to the Class B rivers in the prefecture
at the request of the prefectural governor, as may be provided for in detail by prefectu-ral
bylaw.

2 Necessary matters concerning a prefectural river council shall be fixed by bylaw of the pre-
fecture.

Chapter VI. Miscellaneous Provisions

(Transitory Measures)

Article 87. A person who, on the basis of the competency and as of the day ot the designation
of a Class A river, Class B river, river area, river conservangy area or projected river area,
is doing an act for which permission according to the provisions of this Law must be obtained
or setting up a structure for which permission according to the provisions of this Law must
be obtained shall be deemed to have obtained the permission according to this Law concern-
ing the act or the setting up of (he structure on the same condition as before. The same shall
apply to a person who, on the basis of the competency and as of the day of the enforce-
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ment of a Cabinet Order referred to in Article 25, Article 27 paragraph 1, Article 55 para-
graph 1 or Article 57 paragraph 1 or a Cabinet order to amend or abolish such a Cabinet
Order, is doing an act or setting up a structure for which it becomes necessary to obtain new
per mission as a result of the enforcement of the Cabinet Order.

(Notification by Person Deemed to Have Obtained Permission)

Article 88. Upon the designation referred to in the preceding Article, those who are designated
by Cabinet Order out of the persons who, accrding to the provision of the Article, are deem-
ed to have obtained the permission referred to in Articles 23 through 27 shall notify the river
administrator of the necessary matters as may be provided for in detail by Cabinet Order.

(Entry into Land et-c. for Investigation, Works Execution, etc., and Other Provisions)

Article 89. The Minister of Construction, the prefectural governor concerned, or a person who
has been given order or authorized by the Minister of Construction or the prefectural govers
nor may, in case it is imperative for making investigation for designation of a Class A river,
Class B river, river area, river conservancy area or proje,ctgd river area or for performing
river administration including river works and river maintenance, enter land occupied by ano-
ther person or temporarily use as a material yard or workshop land of another person which
is not being used for any specific use.

2 In case an official or other person intends to enter land occupied by another person in accor-
dance with the provision of the preceding paragraph, he shall in advance notify the occu-
pant to that effect. However, the same shall not apply in case it is difficult to make previ-
ous notification.

3 In case an official or other person intends to enter residential land or land enclosed by a
fence, paling or the like in accordance with the provision of paragraph 1, he shall inform
the occupant of the land to that effect before entering it.

4 No entry shall be made into the land referred to in the preceding paragraph before sunrise
or after sunset, except in case the consent of the occupant has been obtained.

5 An official or other person who intends to enter land in accordance with the provision of
paragraph 1 shall carry with him an identification card certifying his status and show it to
the parties concerned.

6 In case an official or other person intends to temporarily use another person’s land which is
not being used for any specific use as a material yard or workshop, he shall in advance
notify the occupant and owner of the land and hear their opinions.

7 The occupant and the owner of the land shall not refuse or prevent the entry or temporary
use of it acccrding to the provision of paragraph 1 unless he has a justifiable reason.

8 In case a person suffers a loss as a result of an act according to the provision of paragraph
1, the Minister of Construction or the prefectural governor concerned shall compensate him
for the loss which would ordinarily be incurred. ‘

9 The provisions of Article 22 paragraphs 4 and 5 shall apply mutatis mutandis to the com-
pensation of loss according to the provision of the preceding paragraph.

(Conditions for Permission etc.)

Article 90. The river administrator may attach necessary conditions to the permission or appro-
val according to any of the provisions of this Law, or of a Cabinet Order or prefectural
bylaw based on this Law.

2 The cunditions referred to in the preceding paragraph shall be limited to those af the mini-
mum necessity and shall not impose any undue duty on the person to whom the pprmussion
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or approval is giveﬁ.

{Administration of Disused River Site etc.)

ticle 91. In case a river area has been changed or come to be disused, the land of the form-
er river area and the river administration facilities in the area which it has become unneces-
sary to administer as river administration facilities (national land and national facilitjes only;
hereinafter referred to as ‘‘disused river site etc.’’) shall be administered by the person who
has been administering the river concerned, for a period not exceeding one year fixed by
Cabinet Order.

2 A disused river site etc. shall not be regarded as a disused river site etc. in application of
the provision of Article 106 of the Land Expropriation Law.

(Exchange of Disused River Site etc.)

ticle 92. The person’ who administers a disused river site in accordance with the provision
of paragraph 1 of the preceding Article may, within the period referred to in the said paragra-
ph, exchange the disused river site etc. for land to be a new river area, as may be provided
tor in detail luy Cabinet Order. ’

(Transfer of Disused River Site of Class B River)

-ticle 93. After the elapse of the term referred to in Article 91 paragraph 1, the Minister of
Constrution may, upon consultation with the Minister of Finance, transfer the disused river
site etc. of a Class B river which have not been exchanged as provided for in the preceding
Article to the prefecture where the disused river site etc. are located, unless it is necessary
to keep them as national properties.

2 The party from which the purchase or repurchase may be made according to the provision
of Article 106 of the Land Expropriation Law or Article 579 of the Civil Code (Law No.89
of 1896) shall be the prefecture to which the disused river site etc. have been transferred in
accordance with the provision of the preceding paragraph.

(Expenses relating to Disused River Site etc.)

rticle 94. The expenses for the administration of a disused river site etc. during the period
reterred to in Article 91 paragraph 1 or for the exchange of a disused river site etc. accord-
ing to the provision of Article 92 shall be borne by either the national government (in the
case of a Class A river; except the designated sections) or the prefecture (in the case of a
Class B river or a designated section of a Class A river), and the proceeds from the admi-
nistration of disused river site shall be included in the revenue of the party that bears the
expenses for administration.

(Special Rule relative to Use of River etc. by National Government)

rticle 95. With reference to the application of any of the provision of Article 20, Articles 23
through 27, Article 30 paragraph 2, Article 34 paragraph 1, Article 47 paragraphl, Article
55 paragraph 1 and Article 57 paragraph 1 to a project executed by the national govern-
ment and the river administrator concerned shall be regarded as obtainment of the permis-
sion or approval according to the corresponding provision.

(Special Rule relative to Hokkaido)

rticle 96. With regard to the rivers in Hokkaido, the bearing of expenses for river administ-
ration, the powers of the river administrator, the vesting of charges for use of river water

etc. and other matters may be fixed separately by Cabinet Order regardless of the provisions
of ‘this Law.
(Raising of Complaint)
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Article 97. No complaint under the Administrative Complaint Reinvestigation Law (Law No.169
of 1952) shall be raised concerning a disposition or other exercise of public power according
to the provision of Article 22 paragraph 1 or 2.

2 Any person who is dissatisfied with a disposition made on behalf of the river administrator
by the administrator of the non-river-administration facility on the basis of the agreement
reached by consultation under the provision of Article 17 paragraph 1 may make a request
for examination either to the Minister of Construction and the Minister having jurisdiction
over the facility (in case the administrator of the non-river-administration facility is the na-
tional government, a national organization, a prefecture or a prefectural governor) or to the
prefectural governor concerned (in case he is not any of them). With regard to a disposition
made by the administrator of the non-river-administration facility who is a prefecture, a city,
town or village or other public body, he may make an objection as well.

3 A person who is dissatisfied with a disposition mentioned in any one of the following items
may, if the reason for complaint is connected with coordination with a mining or stone qu-
arrying enterprise, apply for ruling to the Land Coordination Committee. In this case, no
complaint can be filed under the administrative Complaint Reinvestigation Law.

(1) Permission under any of the provisions of Article 24 through 27, Article 29, Article 55
paragraph 1 and Article 57 paragraph 1 or not giving such permission;

(2) Disposition under the provision of Article 75 made in connection with a disposition un-
der the provision of the preceding paragraph.

4 The provision of Article 18 of the Administrative Complaint Reinvestigation Law shall apply
mutatis mutandis to cases where the disposing agency concerned has erroneously instructed
that request for examination or raising of objection may be made, concerning either of the
items given in the preceding paragraph.

(Delegation of Powers)

Article 98. A part of the powers of the Minister of Construction as river administrator under
this Law may be delegated to the Directors of the Regional Construction Bureaus or the Di-
rector of the Hokkaido Development Bureau, as may be provided for in detail by Cabinet
Order.

(Commitment of Business to Local Public Body)

Article 99. The river administrator may, when he deems it especially necessary, commit the
maintenance, operation and similar river administative business of such river administration
facilities as may be fixed by Cabinet Order to the local public body concerned.

(Rivers to Which Provisions of This Law Apply Mutatis Mutandis)

Article 100. The provisions of this Law concerning Class B rivers (except the provision which
may be designated by Cabinet Order) shall apply mutatis mutandis to a river designated by
the head of a city, town or village belonging to a water system other ‘than any of the water
systems designated by Cabinet Order as referred to in Article 4 paragrapg 1 and of the wa-
ter systems referred to in Article 5 paragraph 1. In this case, ‘‘the prefectural governor™ in
the provisions shall read ‘‘the head of the city, town or village™; “‘the prefecture’ ‘‘the city
town or village'’; and ‘‘the Minister of Construction’'*‘the prefectural governor.”

2 Unless provided for in the preceding paragraph, technical modification in reading necessary
for mutatis mutandis application of the provisions of this Law shall be fixed by Cabinet Or-
der.

(Leaving of Matters to Cabinet Order)
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Article 101. Matters necessary for enforcement of this Law not provided for in this Law shall
be fixed by Cabinet Order.

Chapter VII. Penal Provisions

Article 102. A person falling under any one of the following items shall be punished with pe-
nal servitude not exceeding one year or a fine not exceeding 100,000 yen:

(1) Person who has used river water in contravention of the provision of Article 23;

(2) person who has built, rebuilt or removed a strucure in contravention of the provision
of Article 26;

(3) Person who has excavated land, performed banking, cutting or othe act of altering the
configuration of land, or planted or felled trees or bamboos in contravention of the provi-
sion of Article 27 paragraph 1.

Article 103. A person falling under any one of the following items shall be punished with penal
servitude not exceeding 6 months or a fine not exceeding 50,000 yen:

(1) Person who has used a structure in contravention of the provision of Article 30 para-
graph 1;

(2) Person who has refused or hindered entry into or temporary use of land in contraven-
tion of the provision of Article 89 paragraph 7.

Article 104. A person who has performed an act 'falling under any of the items of Article 55
paragraph 1 in a river conservancy area in contravention of the provision of the paragraph
shall be punished with penal servitude not exceeding 3 months or a fine not exceeding 30,000
yen.

Article 105. A person falling under any one of the following items shall be punished with a
fine not exceeding 50,000 yen:

(1) Person who has disobeyed instructions under the provision of Article 44 paragraph 1;

(2) Person who has used a dam for storing water or for taking water without obtaining
the approval under the operation regulationt provided for in the firsf part of Article 47 pa-
ragraph 1;

(3) person who has operated a dam in contravention of the provision of Article 47 paragra-
ph 3;

(4) Person who has obtained the permission of Article 23, Article 26, Article 27 paragraph
1 or Article 55 paragraph 1 by fraud or other illegal means;

(5) Person who has caused a structure to pass the inspection of Article 30 paragraph 1 by
fraud or other illegal means and has used it.

Article 106. A person falling under any one of the following items shall be punished with a
fine not exceeding 30,000 yen:

(1) Person who has failed to keep records or refused to submit them in contravention of
the provision of Article 49 or has submitted false records in that connection;

(2) Person who has used a dam for storing river water or for taking water without appo-
inting chief superintendent engineer provided for in Article 50 paragraph 1;

(3) Person who, in contravention of the provision of Article 26, has built, rebuilt or remo-
ved a structure on the land of such projected river area as has come to be regarded as land
within the river area according to the provision of Article 58;

(4) Person who, in cnntravention of the provision of Article 27 paragraph 1, has excavated

land, nerformed barking, cutting or other act of altering the configuration of land or has
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planted or felled trees or bamboos on the land of a projected river area referred to in the
preceding item;

(5) Person who, in contravention of the provision of Article 30 paragraph 1, has used a
structure built or rebuilt on the land of a projected river area referred to in item 3;

(6) Person who has failed to submit a report in contravention of the provision of Article 78
paragraph 1 or submitted a false report or has refused or hindered inspection under the
provision of the said paragraph.

Article 107. In case the representative of a juridical person, or an agent or an employee of or
any other person working for a juridical or natural person has violated any of the provision
of Articles 102 through 106 in connection with the business of the juridical or natural person,
not only the offender shall be punished but the juridical or natural person shall alse be puni-
shed with a fine prescribed in the corresponding Article.

Article 108. A person who has failed to submit a report in contravention of the provision of
Article 33 paragraph 3 (including its mutatis mutandis application in Article 55 paragraph ¢
and Article 57 paragraph 3) or submitted a false report in that connection shall be punished
with a non-penal fine not exceeding 10,000 yen.

Article 109. A Cabinet Order or prefectural bylaw based on the provision of Article 28 or Ar-
ticle 29 paragraph 1 or 2 may have necessary penal provisions.

2 The punishment to be provided for by the penal provisions referred to in the preceding pa-
ragraph shall be penal servitude not exceeding 6 months, fine not exceeding 50,000 yen, de-
tention and minor fine in case of a Cabinet Order, and penal servitude not exceeding 3 months,
fine not exceeding 30,000 yen, detention and minor fine in case of a prefectural bylaw.

Supplementary Provision

This Law shall come into force as from April 1, 1965. However, the provisions of Chapter V
shall come into force as from the day of its promulgation.
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Cabinet Order to designate Class A River Basins as provided under
Article 4 Paragraph 1 of the River Law

Cabinet Order No.43 of 1965
Promulgated on 24 March 1965
Lastly amended on 12 April 1975 by Cabinet Order No.1lll

o [r.b.] = the river basin,

o The underlined is to show the designated river for flood forecasts and
warnings designated by Minister of Construction after consultation with
Minister of Transport as provided under Article 10 of Flood Defense Law, and,
o [*] mark is to show the designated river for flood defense alarms designated
by Minister of Construction as provided under Article 10-4 of Flood Defense

Law.

Class A River Basins as provided under Article 4 Paragraph 1 are the ones given
in the following items.

[Hokkaidd Region] (1)*Teshio r.b..(2) Shokotsu r.b, (3)*Y4betsu r.b. (4)*Tokoro r.
b. (5)%*Abashiri r.b. (6)*Rumoi r.b. (7)*Ishikari r.b. (8)*Shiribetsu r.b. (9)
*Shiribeshi-toshibetsu r.b. (10)*Mu r.b. (11)*Saru r.b. (12)*Kushiro r.b. (13)
*Tokachi r.b.

[T6hoku Region] (14)*Iwaki r.b. (15) Takase r.b. (16)*Mabuchi r.b. (17)*Kitakami r.
b. (18)*Naruse r.b. (19)*Natori r.b. (20)*Abukuma r.b. (21)*Yoneshiro r.b. (22)
%*Omono r.b. (23)*Koyoshi r.b. (24)*Mogami r.b. (25)*Aka r.b.

[Kantd Region] (26)*Kuji r.b. (27)*Naka r.b. (28)*Tone r.b. (29)*Ara r.b. (30)*Tama
r.b. (31)*Tsurumi r.b. (32)*Sagami r.b. (46)*Fuji r.b.

[Hokuriku Region] (33)*Ara r.b. (34)*Agano r.b. (35)*Shinano r.b. (36)*Seki r.b.
(37)*Hime r.b. (38)*Kurobe r.b. (39)*J6ganji r.b. (40)*Jinzdl r.b. (41)*Shd r.b.

(42)*0Oyabe r.b. (43)*Tedori r.b. (44)*Kakehashi r.b.

[Chiibu Region] (45)*Kano r.b. (47)*Abe r.b. (48)*81 r.b. (49)*Kiku r.b. (50)*Tenryd
r.b. (51)*Toyo r.b. (52)*Yahagi r.b. (53)*Shénai r.b. (54)*Kiso r.b. (55)*Suzuka
r.b. (56)%Kumozu r.b. (57)*Kushida r.b. (58)*Miya r.b.

[Kinki Region] (59)*Yura r.b. (60)*Yodo r.b. (61)*Yamato r.b. (62)*Maruyama r.b.
(63)*Kako r.b. (64)*Ibo r.b. (65)*Kino r.b. (66)*Shingl r.b. (67)*Kuzuryll r.b.
(68)*Kita r.b.

[Chiigoku Region] (69)*Sendai r.b. (70)*Tenjin r.b. (71)*Hino r.b. (72)*Hii r.b. (73)
*Gno r.b. (74)*Takatsu r.b. (75)*Yoshii r.b. (76)*Asahi r.b. (77)*Takahashi r.b.
(78)*Ashida r.b. (79)*6ta r.b. (80)%0ze r.b. (81)*Saba r.b.

[Shikoku Region] (82)*Yoshino r.b. (83)*Naka r.b. (84)*Doki r.b. (85)*Shigenobu r.b.
(86)*Hiji r.b. (87)*Monobe r.b. (88)*Niyodo r.b. (89)*Watari r.b.

[KyQishii Region] (90)*Onga r.b. (91)*Yamakuni r.b. (92)*Chikugo r.b. (93)*Yabe r.b.
(94)*Matsuura r.b. (95)*Rokkaku r.b. (96)*Kase r.b. (97) *Hommyd r.b. (98)*Kikuchi
r.b. (99)*Shira r.b., (100)*Midori r.b. (101)*Kuma r.b. (102)*aita r.b. (103)*8no
r.b. (104)*Banshd r.b. (105)*Gokase r.b. (106)*Omaru r.b. (107)*8yodo r.b. (108)
*Sendail r.b. (109)*Kimotsuki r.b,

(the underlined = 17 rivers, * mark = 107 rivers in all)
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FLOOD DEFENSE LAW

(Law No. 194 of 1949:
June 6, 1949)

Latest revision made on
June 30, 1960 by Law No.
123 of the year

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

(Purposes)
Article 1.
The purposes of this Law are to guard against and prevent disasters in
case of a flood or a high tide, minimize the resultant damage and thereby to

maintain public safety.

(Definition)
Arxticle 2.

"Flood defense administering body' as used in this Law means a city,
town or village (includes special ward; hereinafter the same) which is res-
pénsible for flood defense or an association of cities, towns and villages
which jointly perform flood defense (hereinafter to be referred to as a "flood

defense association’) or a flood damage preventive association.

2. "Flood defense administrator'™ as used in this Law means the head of
the city, town or village which is the flood defense administering body or the
administrator of the flood defense association or of the flood damage prevent-

ive association.
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"Fire defense organ’ as used in this Law means any of the organs for
fire fighting prescribed in Article 9 of the Fire Defense Law (Law No. 226 of

1947).

"Head of the fire defense organ' as used in this Law means the chief of
the fire defense headquarters in the case where the city, town or village has
such headquarters or the chief of the fire brigade in the case where the city,

town or village has no fire defense headquarters.

"Flood defense plan’ as used in this Law means a plan involving (A) such
watch, precaution, communication, liaison, transportation and operation of
dams, sluices or lock gates as are necessary for flood defense; (B) flood defense
activities of the flood defense corps and the fire defense organs; (C) coopera -
tion and mutual assistance between flood defense administering bodies; and
(D) supply, installation and use of tools, materials and equipments necessary

for flood defense.

"Water-gauges etc.” as used in this Law means water gauges, tide gauges

and other equipments for observation of the water stage.

"Flood defense alarm' as used in this Law means an announcement
warning the inhabitants that flood defense activities should be started, issued

when there is a fear of a flood or high tide causing a disaster.
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CHAPTER II. ORGANIZATION OF FLOOD DEFENSE

(Flood Defense Responsibility of City, Town or Village)
Article 3.
A city, town or village shall be responsible for adequate water defense
of its area. However, the same shall not apply to the area whose flood defense
is to be done by a flood defense association and the area of a flood damage

preventive association.

(Establishment of Flood Defense Association)
Article 3-2.

In case it is deemed extremely difficult or improper owing to topographi-
cal conditions for cities, towns and villages to independently discharge the
responsibility referred to in the preceding Article, the cities, towns and
villages shall, considering the commonness of the damage that may be caused
by floods or high tides and fixing the area for which flood defense should be

undertaken in concert, establish a flood defense association.

(Special Measures in Case of Establishing Flood Defense Association Whose
Area of Flood Defense Activities is the Area of Flood Damage Preventive
Association)
Article 3-3.
In cases where the prefectural governor intends to abolish a flood
damage preventive association in accordance with the provision of Article 15

paragraph 1 (abolition, establishment and amalgamation of flood damage
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preventive association and change of its area in charge) of the Flood Damage
Preventive Association Law (Law No. 50 of 1908), if a flood defense associa-
tion is established as the flood defense administering body to succeed to the
flood damage preventive association for the whole or a part of the area which
has been under the charge of the flood damage preventive association, the pre-
fectural governor may, notwithstanding the provision of paragraph 3 of the
same Article (restriction of abolishing flood damage preventive association),
abolish the flood damage preventive association), abolish the flood damage
preventive association when the flood damage preventive association has
finished the disposal of the assets and liabilities other than its assets which
are used or scheduled to be used for flood defense and its liabilities connected

with such liabilities, out of all its assets and liabilities.

The flood damage preventive association which is abolished according
to the provision of the preceding paragraph shall assign gratis its assets
possessed as of the day of its abolishment which are being used or are sche-
duled to be used for flood defense to the flood defense association (in case
a flood defense association is established for the flood defense of the whole
area of the flood damage preventive association) or to either the flood defense
association or associations or the city, town or village (in case two or more
flood defense associations are established for the area of the flood damage
preventive association or in case a part of the area of the flood damage
preventive association becomes an area for whose flood defense the city,
town or village is responsible) by consent of the flood damage preventive

association and the flood defense association or associations and/or the city,
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town or village concerned. The flood defense association or associations and
city, town or village concerned shall bear the liabilities connected with the
assets assigned to them. In this case, the flood damage preventive associa-
tion shall be deemed.to exist until the time when the transfer of the assets and
that of the liabilities are completed, as far as it is necessary for the transfer

of the assets and the liabilities.

(Election of Members of Flood Defense Association Council)
Article 3-4.

The members of the council of the Flood Defense Association shall be
elected at the assembly of each of the cities, towns and villages concerned in
accordance with the provisions of the rules of the association from among
those who are eligible for members of the assembly of the city, town or
village concernéd, are persons of learning and experience in the field of flood
defense and, at the same time, are deemed to be persons of ardent propensity.
However, in case it is deemed necessary to coordinate special interests
involving the area of several cities, towns and villages, some of the members
may be elected from among the persons recommended by the head of the city,
town or village concerned who are eligible for members of the assembly of
the city, town or village concerned, are persons of learning and experience
in the field of flocd defense and are deemed to be persons of ardent propensity,
in accordance with the provisions of the rules of the association. In this case
the number of the council members elected out of those recommended by the

head of the city, town or village shall not exceed half the number of the
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members of the council elected at the assembly of the city, town or village

concerned.

2. The number of the council members to be elected at the assembly of each
of the cities, towns or villages concerned according to the provision of the
preceding paragraph shall be fixed consi‘dering the rate of the part it receives of
the benefits from the projects undertaken by the flood defense association and
the rate of the part within its area of the total length of the facilities to be

protected.

(Allotment of Expenses of Water Defense Association)
Axticle 3-5.
The shares of the expenses of the flood defense association to be borne
by the respective cities, towns and villages concerned shall be fixed on the

basis of the rates referred to in paragraph 2 of the preceding Article.

(Flood Defense Responsibility of Prefecture)
Article 3-6.
The prefecture shall be responsible for ensuring that the flood defense
administering bodies within the area of the prefecture satisfactorily execute

flood defense.

(Designated Flood Defense Administering Bedy)
Article 4.
The prefectural governor may designate a flood defense administering

body which has an important bearing on public safety from the viewpoint of
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flood defense as a designated flood defense administering body.

( Flood Defense Organs)
Article 5.
The flood defense administering body may, for the purpose of performing

the work of flood defense, establish a flood defense corps or corps.

2. The flood defense administering body designated under the provision of
the preceding Article (hereinafter referred to as the "designated administer-
ing body') shall, when it deems that the fire defense organ of the area is

unable to fully discharge the work of flood defense, establish a flood defense

corps.

3. The flood defense corps and the fire defense organ shall act under the
command of the flood defense administrator as far as flood defense is

concerned.

( Flood Defense Corps)

Article 6.
The flood defense corps shall consist of a head and a certain number of
members.
2. The establishment of the flood defense corps, area under its charge,

its organization and matters concerning the fixed number, appointment and
dismissal, salary and service of the head and members of the flood defense

corps shall be decided either by the regulations of the city, town or village
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or of the flood defense association or by resolution of the association meeting

of the flood damage preventive association, as the case may be.

(Compensation for Accidents Caused in Line of Duty)
Article 6-2.

If the head of the flood defense corps or a member of the flood defense
corps dies, is injured or falls ill in line of public duty, or if he dies or is
disabled from injury or illness caused by public duty, the flood defense admi-
nistering organ to which the head or member of the flood defense corps belongs
shall compensate the person concerned or his surviving family or his dependent
for the loss incurred through any of these causes, according to the standard
established by Cabinet Order and in accordance with the regulations (in the
case where the organ is a city, town or village or flood defense association)
or the resolution of the association meeting (in the case where the organ is

a flood damage preventive association).

(Flood Defense Plan)
Article 7.
For coordination of the work of flood defense and for its smooth execu-
tion, the prefectural governor shall formulate the flood defense plan of the

prefecture upon referring to the prefectural flood defense council.

2. With regard to the flood defense involving two or more prefectures,
the governors of the prefectures concerned shall fix the flood defense plans
of the respective prefectures upon mutual agreement previously made, obtain

the approval of the Minister of Construction and report the approved flood
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defense plans to the Director of the Fire Defense Agency..

(Prefectural Flood Defense Council)
Arxticle 8.
Each prefecture shall have a prefectural flood defense council in order
to make it investigate and deliberate upon flood defense plans and other

important matters concerning flood defense of the prefecture.

2. The prefectural flood defense council may offer opinions concerning flood

defense to the organs concerned.

3. The prefectural flood defense council shall consist of one chairman and

members not exceeding fifteen persons.

4. The post of the chairman shall be held by the governor of the prefecture.
The mebmers shall be appointed by the prefectural governor from among the
officials of the administrative organs concerned, the representatives of the

bodies concerned with flood defense and persons of learning and experience.

5. Necessary matters concerning the prefectural flood defense associa-
tion not provided for in the preceding paragraphs shall be fixed by the regula-

tions of the prefecture concenred.



CHAPTER IIl. FLOOD DEFENSE ACTIVITIES

(Inspection of Rivers etc.)
Article 9.

The flood defense administrator, the head of the flood defense coxrps and
the head of the fire defense organ shall, from time to time, inspect the rivers,
coastal levees, etc. within the areas in their change, and when they find any
place they deem to be dangerous from the standpoint of flood defense, they
shall without delay contact the administrator of the river, coastal levee, etc.

concerned to have necessary measures taken.

(Flood Forecast)
Article 10.

‘When the Director-General of the Meteorological Agency deems that
there is danger of a flood or high tide judging from the meteorological or
other condition, he shall give notice of the condition to the Minister of Const-
ruction and the prefectural governor concerned, and shall also, as occasion
demands, make it known to the public by obtaining the cooperation of broad -
casting organs, newspapers, news agencies and other information media

(hereinafter referred to as "information media').

2. Concerning a river extending over an area involving two or more pre-
fectures or, having a large drainage basin where a flood is liable to cause
a serious loss to the national economy, the Minister of Construction shall,

when he deems there is danger of a flood, give notice of it jointly with the
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Li:rector-General of the Meteorological Agency to the prefectural governors
concerned, indicating the water level and the discharge. He shall also, as
occasion demands, make it known to the public by obtaining the cooperation

of information media.

3. Rivers that come under the provision of the preceding paragraph shall

be fixed by the Minister of Construction after consultation with the Minister

of Transportation.

(Sending Notice éf Flood Forecast)
Article 10-2.

When the prefectural governor receives the notice given him in accord-
ance with the provision of paragraph 1 or 2 of the preceding Article, he shall
without delay send notice of the contents of the notice he received to the flood
defense administrators and the water gauge administrators (means' persons
who administer water gauges etc.; hereinafter the same) fixed in the flood

defense plan of the prefecture.

(Reporting on Water Level)
Article 10-3.
When the flood defense administrator or the water gauge administrator
mentioned in the preceding Article finds for himself that there is danéer of
a flood or high tide or when he receives the notice sent him in accordance
with the provision of the preceding Article, if the water level indicated by

water gauges etc. exceeds the "reporting' water level fixed by the prefectural



governor, he shall report the status of the water level to the persons concerned

in accordance with the provisions of the flood defense plan of the prefecture.

(Giving Flood Defense Alarm)
Article 10-4.

When the Minister of Construction deems certain rivers, lakes and
marshes, or seacoasts to be likely to cause a serious loss to the national
economy in case of a flood or high tide, he shall designate them as such and
shall issue flood defense alarms for them, and the prefectural governors shall
designate such rivers, lakes and marshes, or seacoasts other than those desi-
gnated by the Minister of Construction as are deemed by them to be likely to
cause considerable loss in case of a flood or high tide and shall issue flood

defense alarms for them.

2. When the Minister of Construction has issued a flood defense alarm in
accordance with the provision of the preceding paragraph, he shall without
delay give notice of the contents of the alarm to the prefectural governors

concerned.

3. When the prefectural governor has issued a flood defense alarm in
accordance with the provision of paragraph 1 or has received a notice given
him in accordance with the provision of the preceding paragraph, he shall
without delay send notice of the contents of the alarm or notice of the contents
of the notice he received, as the case may be, to the flood defense administ-

rators concerned and other organs concerned with flood defense in accordance
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with the provisions of the flood defense plan of the prefecture.

4. When the Minister of Construction or the prefectural governor designates
rivers, likes and marshes, or seacoasts in accordance with the provision of

paragraph 1, he shall make public notification to that effect.

(Dispatching of Flood Defense Corps and Fire Defense Organ Members)
Arxticle 10-5.

When a flood defense alarm has been issued, the flood defense administ-
rator shall, if the water level has reached the warning level fixed by the pre-
fectural governor or if otherwise he deems it necessary from the standpoint
of flood defense, dispatch the flood defense coxrps and fire defense organ
members, or have them get ready to go out, in accordance with the provisions

of the flood defense plan of the prefecture.

(Traffic Precedence)
Article 11.
When vehicles bearing signs fixed by the prefectural governor go out

for flood defense, other vehicles and pedestrians shall make way for them.

(Emergency Passage)
Arxticle 12.
When the head of the flood defense corps, members of the flood defense
corps and persons who belong to the fire defense organ proceed to a place
which required their presence urgently for flood defense, they may pass

through passages not open to general traffic and vacant ground and water .
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areas not open to public use.

(Flood Defense Signal)

Arxticle 13.
The prefectural governor shall fix the signals to be used for flood
defense.
2. No person shall without reason use the flood defense signals of the

preceding paragraph or any other signals similar thereto.

(Caution Area)
Article 14.

At a place where flood defense makes it urgently necessary, the head of
the flood defense corps, a member of the flood defense corps or a person who
belongs to the fire defense organ may establish a caution area and prohibit or
restrict the entry of persons other than those connected with flood defense

into that area or oxrdexr such persons to leave the area.

2. At the place provided for in the preceding paragraph, if neither the
head of the flood defense corps nor any of the members of the flood defense
corps or persons who belong to the fire defense organ is present, or if there
is a request from any of these persons, the policeman may exercise the autho-

rity of the persons mentioned in the said paragraph.
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(Requesting Help of Police)
Article 15.
When the flood defense administrator deems it necessary for flood defense,
he may make a request to the chief of the police station to have policemen

dispatched.

(Assistance)
Article 16.

In case of urgent necessity for flood defense, the flood defense admini-
strator may request other flood defense administrators, heads of cities,
towns and villages, and fire chiefs to give assistance. When any of these
persons is asked to give assistance, he shall comply with the request as far

as possible.

2. The persons dispatched to give assistance shall, as far as flood defense
is concerned, act under the command of the flood defense administrator who

requested the assistance.

3. The expenses required for the assistance provided for in paragraph 1
shall be borne by the flood defense administering body which requested the

assistance.

1-8

The amount of the expenses to be borne in accordance with the provi-
sion of the preceding paragraph and the method of bearing the expenses
shall be fixed by agreement through consultation between the flood defense

administering body which requested the assistance and the flood defense



administering body or city, town or village which was requested to give the

assistance.

(Flood Defense Obligation of Inhabitants etc.)
Article 17.
The flood defense administrator, the head of the flood defense corps and
the head of the fire defense organ may, when there is a compelling necessity,
make the inhabitants who live in the area of the flood defense administering

body concerned and the people who are at the site of flood defense engage in

flood defense.

(Reporting a Collapse)
Article 18.
If an embankment or any other facility collapses when flood defense is
carried out, the flood defense administrator, the head of the flood defense

corps or the head of the fire defense organ shall without delay report it to the

parties concerned.

(Disposition after a Collapse)
Article 19.
When an embankment or any other facility has collapsed, the flood
defense administrator, the head of the flood defense corps and the head of

the fire defense organ shall endeavor to minimize the damage that may be

caused by the overflowing.
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( Flood Defense Communication)
Article 20.
All persons shall give cooperation in making it possible to carry out

with greatest rapidity any communication which is urgent for flood defense.

2. The Minister of Construction, the prefectural governor, the flood defense
administrator, the head of the flood defense corps, the head of the fire defense
organ and any person who is acting under the orders of any of them may, for
communication which is urgent for flood defense, use the public communica-
tion system on priority basis and, also, use the police communication system,
meteorological government office communication system, railway communica -
tion system, electric enterprise communication system and other exclusive

communication systems.

(Public Use of Land etc. and Compensation)
Article 21.

In case of urgent necessity for flood defense, the flood defense administ—
rator, the head of the flood defense corps and the head of the fire defense
organ may, at the site of flood defense, temporarily use necessary land, use
or expropriate earth and stone, bamboos and trees and other materials, use
vehicles and other means of transport, and tools and apparatuses, and dispose

of structures and other obstacles.

2. When a person has incurred a loss as a result of an act done under the

provision of the preceding paragraph, the flood defense administering body
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suall compensate him for it at the market price.

(Evacuation Instructions)
Article 22.

When it is deemed that great danger due to inundation by flood or high
tide is imminent, the prefectural governor, the prefectural official who is given
the order by the governor, or the flood defense administrator may give instruc-
tions for evacuation to the inhabitants of the area for which he deems it is
necessary. In case the flood defense administrator gives the instructions, he
shall notify the chief of the police station which has jurisdiction over the area

to that effect.

(Instructions of Prefectural Governor)
Axticle 23.
In case of urgent necessity for flood defense, the prefectural governor
may give instructions to flood defense administrators, heads of flood defense

corps and heads of fire defense organs.

(Instructions of Minister of Construction for Important Rivers)
Arxticle 24.

In case of urgent necessity for flood defense of such rivers involving
two or more prefectures as are especially important for maintaining public
safety, the Minister of Construction may give instructions to the prefectural
governors, flood defense administrators, heads of flood defense corps and

heads of fire defense organs concerned.
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CHAPTER IV. ORGANIZATION AND ACTIVITIES OF
DESIGNATED FLOOD DEFENSE ADMINISTERING BODY

(Flood Defense Plan)
Article 25.
The flood defense administrator of a designated flood defense administ-
ering body shall, by referring to the flood defense council of the body, fix its
flood defense plan consistent with the prefectural flood defense plan and obtain

the approval of the prefectural governor.

( Flood Defense Council)
Article 26.
The designated flood defense admiﬁistering body shall have a flood
defense council in order to make it investigate and deliberate upon the flood
defense plan and other important matters concerning flood defense of the

designated administering body.

2. The flood defense council of a designated flood defense administering

body may offer its opinions concerning flood defense to the organs concerned.

3. The flood defense council of a designated flood defense administering
body shall consist of one chairman and members not exceeding twenty -five

persons.

4. The post of the chairman shall be held by the flood defense administ-

rator of the designated flood defense administering body. The members
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shall be appointed by the flood defense administrator from among the officials
of the administrative organs concerned, the representatives of the bodies con-

cerned with flood defense and persons of learning and experience.

5. Necessary matters concerning the flood defense council of a designated
flood defense administering body shall be fixed either by regulations (in the
case where the body is a city, town or Village or a flood defense association)
or by resolution of an association meeting (in the case where the body is

a flood damage preventive association).

{ Standard of Fixed Num‘ber of Flood Defense Corps Personnei)
Article 27.
The prefecture may establish by regulations the standard of the fixed
number of the personnel of thé designated flood defense administering bodies

under its jurisdiction.

(Training of Flood Defense Corps)
Article 28.
Each designated flood defense administering body must conduct training
of its flood defense coi'ps or corps and fire defense organ or organs every

year.

Article 29 ~—w—— Article 31. Deleted.
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CHAPTER V. BEARING OF EXPENSES AND SUBSIDIZATION

(Bearing of Expenses by Flood Defense Administering Body)
Article 32.
The expenses needed for flood defense of a flood defense administering

body shall be borne by the flood defense administering body.

(Bearing of éxpenses by City, Town and Village Benefited)
Article 32-2.

In case the flood defense of a flood defense administering body remark-
ably benefits a city, town or village other than the cities, towns and villages
of the area under the jurisdiction of the flood defense administering body,

a part of the expenses needed for the flood defense shall, not withstanding the
provision of the preceding Article, be borne by the city, town or village that

is remarkably benefited by the flood defense.

2. ‘ The amount of the share of the expenses to be borne according to the
provision of thé preceding paragraph and the method of bearing it shall be
fixed by agrrment through consultation between the flood defense administer-
ing body that carries out the flood defense and the city, town or village that

is remarkably benefited.

3. In case no agreement is reached by the consultation provided for in the
preceding paragraph, the flood defense administering body or the city, town
or village may apply for intermediation to the governor of the prefecture to

which the area belongs.
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4. When the prefectural governor intends to make intermediation in
compliance with an application made according to the provision of the preced-
ing paragraph, if a flood defense administering body or a city, town or village
whose area belongs to another prefecture is included among the parties

concerned, he shall consult the governor of the prefecture concerned.

(Bearing of Expenses by Prefecture)
Article 33.
The expenses needed for the office work carried out by the prefecture or

the prefectural governor shall be borne by the prefecture concerned.

(Subsidy foxr Expenses)
Article 33-2.
The prefecture may subsidize a flood defense administering body in
connection with the expenses to be borne by it under the provision of Article

32 (bearing of expenses by flood defense administering body).

2. When a prefecture subsidizes a flood defense administering body under
the provision of the preceding paragraph, the State may subsidize the prefec-
ture within the limit of half the expenses for constructing the flood defense
facility or facilities designated by Cabinet Order built on a river which either
extends over two or more prefectures or whose basin is so large that its

flooding may seriously affect national economy.

3. The amount of the subsidy which the State extends to a prefecture under

the provision of the preceding paragraph shall not exceed one-third the total
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expenses needed for construction of the flood defense facility or facilities

concerned.

CHAPTER VI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

(Accident Compensation of Persons Who Engaged in Flood Defense under
Provision of Article 17)
Article 34.

If a person engaging in flood defense dies, is injured or falls ill owing
to his engaging in the flood defense, or if he dies or is disabléd from injury
or illness caused by his engaging in flood defense, the flood defense adminiser-
ing body cencerned shall compensate the person or his surviving family or his
dependent for the loss brought about by one of these causes, according to the
standards fixed by Cabinet Oxrder and according to the provisions of the
regulations (in the case where the flood defense administering body is a city,
town or village or a flood defense association) or to the resolution of the
association meeting (in the case where the flood defense administering body

is a flood damage preventive association).

(Conferring of Merit Award)
Article 34-2.
The Minister of Construction may confer a merit award in accordance

with the provisions of Ministry of Construction Ordinance to a person who is
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deemed to have rendered distinguished service in engaging in flood defense

under the command of the flood defense administrator.

(Report)
Article 35.
The Minister of Construction and the Director of the Fire Defense Agency
can make the prefectures and flood defense administering bodies submit

necessary reports to them concerning flood defense.

2. The prefectural governor can make the flood defense administering
bodies in the prefecture submit necessary reports to him concerning flood

defense.

(Advice and Suggestion)
Article 35-2.
The Minister of Construction can give necessary advice or suggestion
concerning flood defense to any prefecture and to any flood defense admini-
stering body, and the governor of a prefecture can do the same to any flood

defense administering body within the area of the prefecture.

( Submitting of Material and Entry)
Article 36.
When the governor of a prefecture or the flood defense administrator
deems it necessary for preparing the flood defense plan, he may order any
of the persons concerned to submit material or data, and make the official

in charge, the head of the flood defense corps, a member of the flood defense
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corps or a person belonging to the fire defense organ enter any land whose

entry is necessary.

2. When the prefectural official in charge, the head of the flood defense
corps, a member of the flood defense corpsor a person belonging to the fire
defense organ enters land whose entry is necessary, he shall carry an identifi-
cation card with him and show it whenever requested to do so by any of the

persons concerned.

(Coordination with Fire Defense)

Article 37.

The flood defense administrator shall previsouly consult the head of
the city, town or village about the step to be followed in case the work of

flood defense conflicts with the work of fire defense other than the work of

flood defense.

CHAPTER VII. PENAL PROVISIONS

Article 38.

Any person who has without justifiable reason broken or removed a tool
or apparatus, material or equipment for flood defense under the custody of
the flood defense administering body shall be punished with penal sexrvitude

not exceeding three years or a fine not exceeding 50,000 yen.

—164—



2. The person referred to in the preceding paragraph may be punished

with both servitude and a fine according to the circumstances.

Article 39.

Any person who has disobeyed the order of prohibiting or restricting
entry or of removing under the provision of Article 14 (caution area) shall be
punished with penal servitude not exceeding six months or a fine not exceeding
ten thousand ( 10,000) yen except in the case where the provision of Article 121

of the Penal Code (Law No. 45 of 1907) applies.

Article 40.
Any person falling under one of the following items shall be punished

with a fine not exceeding ten thousand (10,000) yen or detention:

1. Person who has without justifiable reason used a tool or apparatus,
material or equipment for flood defense placed under the custody of
the flood defense administering body or has hindered rightful use of

such;

2. Person who has violated the provision of Article 13 paragraph 2 (flood

defense signal);

3. Person who has failed to submit the material or data under the provi-
sion of Article 36 (presentation of material or data necessary for
preparation of flood defense plan, entry of land, etc.) or has submitted
a false material or data, or has refused or prevented entry of land

under the provision of the same Article.
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SUPPLEMENTARY PROVISIONS (EXCERPT)

This Law shall come into force as from the day (August 3, 1949) when sixty

days have elapsed counting from the day of its promulgation.
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Chapter 1 Gesneral Provisions

(Object)

Article 1 The object of this law is to maintain peace and ordex
and promote the public welfare by preventing, gurarding against
and controlling fire, protecting people's 1ife, person and
property from fire and minimizing the damages done by five,
earthguake or other disasters.

(Definition of Terns)
Article 2 Terms used in this law shall be defined as follows.

2 TFire prevention property shall mean forests, vehicles,
boats, ships moored at docks or »niers, buildings and other
structures or their appurtensnces.

3 Fire fighting propewrty shall mean forests; ¥Yehicles,
bosts, ships moored at docks or piers, buildings and other
structures or articles.

4 Persons concerned shzll mesn owners, nanagers or
occupants of fire prevention property or fire fighting property.

5 TPlace concermed shall mean a place where fire prevention
property or fire fighting property is located.

6 Boats shall mean shivns, boats, barges, tugboats and
other vessels which do not come under the provisions of Article
2, par. 1 of the Shipping Safelty Law.

7 Hazardous materials shall mean combustible or flammable
materizls listed on the annexed table.

8 Pire company shall mean a group of firemen or volunteer
firemen provided with fire egquipment.

9 Ambulance service shall mean transporbation by the
ambulance company of sick cases or people injured in accidents
cansed by disasters, in accidents which occurred outdoors or at
public assembly places (hereafter called "accidents, etc. by
disasters") or in those indoor accidents equal 'to the accidents,
etc. preseribed in the Cabinet order in cases prescribed in
the Cabinet crder who need to be urgently transported to medical
facilities (medical facilities desigrated in the Welfare HMinistry
ordinance) or other places.

Note: For "the Home lMinistry order!", read "the Home
Miristry ordinance®".
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Chapter 2 TFire Prevention

(Order to Remove Obstacles to Fire Prevention or Fire Fighting)

Article 3 Pire Chief (the headman in the city, town or village
where there ig no fire devartment, waich shall arply hereafter
except Chapter 6 and Article 35-3-2), Fire Staticn Chief or
other fire personnel may order the versons whose oubdodr actions
are considereld hagardous in view ¢f fire prevention or the
entitled owners, managers or occupants of property which are
hazardous to fire prevention or obstructive cof fire fighting
to take the following recessary measures.

(1) ©Prohibition or restriction of playing with fire, smoking,
naking a bonfire, welding and similar acts, and preparation
for extinguishing fire when a bonfire is made.

%2) Disposal of residual fire, hot ashes or fire sparks.

3) Removal or other treatment of hazardous materials or other
combustible materials left or placed without authority.

(4) Clearance or renoval of articles (except property in the
preceding item) left or placed without authority.

2 Fhen Fire Chief or Fire Station Chief cannot give
an oxder to take necessary measures in accordance with the
provigions of the preceding par. to the entitled owner, manager
or occuprant of the property which are considered to be
detrimental to fire prevention or obstructive of fire fighting
becaunge he cannot find the name and address of such a person,
he may have the Tire persoanel (the volunteer firemen in the
city, towa or village where there is no fire department)
concerned to take the necessary measure prescribed in the
preceding par., item (3) or (4). In this case when the fire
personnel remove the property, Fire Chief or Fire Station
Chief shall reserve then.

3 ' The provisions in Article 64, par. 3 through 6 of the
Disaster Countermeasure Fundamental Law (Law No. 223, 1661)
shall apply mutatis mutandis when Fire Chief or Fire Station
Chief rederves the property according to the provisions of the
preceding par. In the provisions, "the headman of the city,
town ox village", "structures, etc."” and "supervise! shall
respectively read "Fire Chief or Fire Station Chief"™, "articles®
and "belong."

(Order to Subuit Information, Inspection and Interrogation by

Fire Personnel)

Article 4 Vhen it is necessary for fire prevention, Fire Chief
or Fire Station Chief may order the person concerned to
subnit information or reguest him to make a report, have the
fire personnel (the personnel engaged in the fire service of
the city, town or village or full-time volunteer firemen where
there is no fire deparitment, which shall apply hereafter) enter
any workshop, fzctory, public assexnbly place or other place
concerned and inspect the location, structure, equipments and
condition of management of the fire fighting property. However,
they shall not enter vrivate homes without the consent of the
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person concerned or when there is an urgent need because of
the great fear that a fire may break out.

2 The entry, inspection and interrogation provided for
in the preceding par. shall te made during the hours as
prescribed in the following itens, provided that the sane
shall not apply when the inspection or interrogation is made
in g forest, a consent is received from the person concerned
of the vehicle, boat, ship moored at dock or pier, dbuilding
or other structures, or there is an urgent need because of a
great fear that a fire nmay breszk out.

(1) During the open hours or between dawn and sunset, for
theaters, department stores, hotels, restaurants and
other public assembly places designated by the municipal
oréinance.

(2) During the working hours or between dawn and sunset, for
factories, workshops and other places where a large number
of people work which are designated in the municipal
ordinance.

(3) Between dawn and sunset, for the places other than those
prescribed in the two preceding iteums.

3 ¥#hen an entry, insvection or interrogatbtion is made between
dawn and sunget prescribed in the 3 items of the preceding par.
(except the open hours in item (1) and the working hours in
item (2)), a more than 48 hours' previous notice shell be
given to the person concernad.

4 Tn entering the place conceraned in accordance with
the provisions of par. 1, the fire personnel shall show the
verson concerned an identification card prescribed by the
headmnan of the city, town or village.

5 TIn entering the place concerned-in accorlance with
the provisions of par. 1, the fire versonnel shall not
interfere with the work of the person concerned.

6 The fire personnel shall not unnecessarily disclose
to others the secrets of the verson concerned which they may
come to know by entering the place concerned and insgpecting or

interrogating in accordance with the provisions of par. 1.

(Inspection and Interrogation by Volunteer Firemen)

Article 4-2 ‘hen there 1s a special need for fire prevention,
Fire Chief or Fire Station Chief may indicate the fire
fighting property and the date or duration of inspection and
have volunteer firemen (limited to non-full-time volunteer
firemen only in the city, town or village where There is no
fire department) in his Jurisdiction enter, inspect and
interrogate as prescribed in the preceding article, par. 1.

2 The proviso in the preceding article, par. 1 and the

provisions in par. 2 through 6 of the same article shall apply
to the preceding par.
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drevention Proverty)

zary Tor fire prevention

of fire in regard to the
r state of manageument of

Crhief or Fire Station Chief

n

(Crders of Alteration, Etc. ©

Article 5 ihen it is c01s
or dangerous to lives i:
location, construction, egul:
a fire prevention property, Fi
may order the competent verson
and contractor or comnstruction
urgently necessary) to alter, move, rewmove, Or proniblid,

< P Cad

snend or restrict the use of the fire prevention dro“erty,

o e

suspend or discontinue the construction or take other necessary

seasures, provided trat this shall not /only to buildings or

necerned {the person concerned
rvisor wnhen it is considered

other structures whose construction, extension reconstruct¢on or
d

move is permitted or authorized under other laws or orders
and no change has been made in then.

(Duration of Request for Juage.eLﬁ znd Presentation of Objection)
Article 5-2 Request for the e
zgainst the order prescribed in the vreceding par. shall be
cade within 30 days from the day after receipt of such an
order in accordance with the provisions of Article 14, par. 1
or A§tlcle 45 of the Administrative ippeal Law {Law No. 1860,
1¢62).

(Duration of Suit for .nnuliment and Compensation of Loss)
Article 4 “The suit for arnulment of the order nrescribed in
io

Article 5 oxr the auﬂme*cnt or decision on th e mregentation of
objection against such zn order must be filed within 30 days
from the day after receipt of such an orler, “uigement or de

2 The duration prescribed in the preceding par. shall
be unchangeable. '

3 In case a judicial decision is made t ﬂﬂnul the
order orescribed in Article 5, Tthe loss incurre
order shall be conpensated at Tl x ;

4 In case the location, construction, eguipment or the
state of management of the fire prevention proserty prescribed
in Article 5 does not contravene this lav or other laws and
orders based on Tthis leaw, the loss incurred by the order

ﬂrpscribed in the saze article shall Dbe compensa :ted at the
urrent srice notwithsitanding the provisions of the nreceding

par.

5 Bxpenses necessary for the compensation to be made in
accordance with the v»receding two parg. shall be borne by the
city, towm or village concerned.

(Consent to Building Pernit, Ite.)

Article 7 The adninistrative azency having authority to give
perzit, approval or certification to the construction,
extension, reconstruction, removal, repalir, remodelling, use
or change in us 3¢ cf a building or t:e nerson entvrusted by the
agency ::ay not do so without the onzent of Fire Chief or Fire
Station Chief having jurisdiction uver the construction site
or location of the bdllul¢g ~odverned with such perait,
avproval oY certification.
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2 Vhen Rire Chief or Fire Station Chief receives a
request for consent in accordance with the provisions of the
preceding par. and finds the plans of the building not to
contravene provisions of the laws, orders or ordinances based
on the laws concerning the fire protection of buildings,- he
shall inform the fzet to the administrative agency or person
entrusted by it within 3 days from the request for consent
when affected by Article 6, par. 1, item 4 or Article 87-2
of the Building Stendard Law (Law No. 201, 1950), and 7 days
from the reguest for consent in other cases. When Fire Chief

r Pire Station Chief finds a reason for not being able to
give consent, he shgll inform the reason to the administrative
agency or person entrusted by it within such periods.

(Fire Protecticn Manager)

Article 8 The person having suthority over the maragement of a
school, hospital, factory, place of business, theater, department
store (including a large retail sgtore designated in the Cabinet
order as equsl to them, which applies hereafter), multi-use fire
prevention property (a fire prevenition property for two or
moxre uses prescribed in the Cabinet oxrder, which applies
hereafter) or other fire prevention property where a large
nunmber of people enter, work or live shall designate a firxe
proteciion manager from among persons who have the qualifications
preseribed ip the Cabinet order and have him mske a pre-fire
plan, conduct fire drills on extinguishing fire, reporting
fire and escape accoxrding o the plan, inspect and maintain the
fire protection equipment, water sources or fire fighting
facilities, supervise the use or handling of fire, maintain
the escape or fire protection facilities, control the numbexr
of persons to be admiitted and perform obther works necessary
for the fire protection management.

2 VWhen the person having authority in the preceding par.
designates a fire protection manager, he shall immediately
report it to Fire Chief ox Fire Station Chief having jurisdiction.
This applies when he dismisses the fire protection manager.

3 %When Fire Chief or Fire Station Chief finds that a
fire protection manager in par. 1 is not designated, he may
order the person bhaving avnthority in the same par. to designate
g fire protection manager according to the provisions of +the
same par.

4 VWhen Fire Chief or Fire Station Chief finds thai the
works necessary for fire protection management to be performed
at the fire prevention property in par. 1 by the fire pretection
manager in par. 1 are not performed in accordance with the
provisions of laws and orders or the pre-fire plan in the same
var., he may order the person having authority in the same par.
to take necesgsary measures so that the works be performed in
accordance with the provisiong of the laws and orders or the
pre-fire plan.
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{Combined Fire
Article 8-2 Pe
high-rise bt
aunlies to
designated

C’

Protection > rement )
rsons having auvthorities in menagement over those
11u3nps (Culelngs higher than 31 meters, which

the ne article) and other fire prevention Dropccty
in the Ca01ﬁeb order over which authoritiesg in

menagement are separate or those underground arcades {those

stores

offices znd other sinilar del‘thes in the under round

strhcture that are installed in succession aﬁong the underground

passage including the passage,
nt are

wnich authorities in manageme
by Fire Chief or Xire Statio
prepare the opre—~fire plar

which aprlies I
,erarate,

S

Chief,

nereafter) over
that are designated

all celiberate and
and decilde otaer matters concerning

the works necessary for tnc fire protection management that
are prescribed in the Home Iiinistry order.
2 ihen the versons having authority in the preceding par.

decide the matters prescribed in the Home Iinistry order

in the sanze par., they shall lkxedlauely report it to Pire Chief
or dire Station Chief having j risdiction. DThis applies when
a change is made in the sane 'tteﬂs.

3 #hen Fire Chief or Fire Station Chief finds that the
natters nrescribed in the Home ’imlstry order in var. 1l are
not deC1dea, e may order the verson having avthority in the same
par. to decide the zame nabtiters in accordance with the
provisions of the sagme par.

(Flame Retarding Treatment of Cur.ain, Ete.)

Arsicle 8- The flame retardent articles (drapery, curtain,
plywood for exhibition and similar articles unat are prescribed
in the Cabinet order, which applies qercuxter} to be used in
high~rise buildings or underzround zrcades ox tLeauerﬁ,
cabarets, f“*eWS. nospitals and other fire prevention property
prescribed in the Tabinet order shall have flame retardancy
above the standard set by the Cabinet order.

2 An indication of flame retaraaucy in the preceding var.
may be attached to flamne retardant articles or their uaterlals
naving flame retardandy in the same par. in accordance with the

rovisions of the Home inistry order.

3 =xcedt for attaching an indication to flame retardant
articles or their aterials in accordasnce with the provisions
in the »nreceding per. or aittaching them an indicabtior concern-—
ing flame reterdancy of flame retardant articles or their
materials in accordance with the provisions of the Imdustrial
Standardigation Law (Law No. 185, 1C4¢) or other Wﬂwe orescribed
in the Cabinet order as are desiznated in the Home lhws*ry
order {celled "desimmated indicztiont hereafuer in this article)
a0 verson shall atta an indicetion in the save par. or an
indication that can be sisled with it.

b
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5 When the persons concerned with fire prevention property
in par. 1 have the flame retardant artisles or their
materials to be used in such fire prevention properiy treated
for -flame retardsncy or the curtains and other flame retardant
articles made with the cloth or other materials attached to by
an indication in par. 2 or a designated indication, they shall
make it clear to that effect according to the provisions of the
Home Ministry oxrder.

(Use of Pire Prescribed by Municipal Ordinance)

Article 9 The location, structure and management of furnaces,
bathrooms and other fire-uging facilities which are liable to
canse Tire when in use or otherwise and the handling of portable
cooking~furnaces, foot warmers or other fire-using appliaonces
which are liable to cause fire when in use or otherwise and
cther matters necessary for fire prevention sghall be preseribed

by the municipal crdinance.

(Reporting, Bte. of Storing and Handling of LFG, Etec.)

Article 9-2 The person whe stores or handles pressurized acetvylene
gas, LPG or other materials which are liable to cause gerious
obstruction 4o fire prevention or fire fighting that are
prescrived in the Cabiunet order shall report the fact beforehand
to Fire Chief or Fire Station Chief having jurisdiction, provided
that +he same shall not apply in case they are stored or handled
on ships, automobiles, airplanes, railroads or tracks or other
cases prescribed in the Cabinet orxrder.

2 The provisions of the preceding par. shell apply
mitatis mutandis when the storing or handiing in the same pax.
is discontinued.

(Technical Standards of Hagardous Materials, Etc. Frescribed by
Muniecipal Ordinsnce)
Article O-3 The technieal standards on the storing and handling
of hazardous materials less than the quantities designated in
the snmexed table (hereafter called "designated quantities™®),
0il cakes and other combustible materials prescribed as quasi-
hazardous meterizls in the Cabinet order or straw produets,
exelsior ond similar articles which spread fire quickly orx largely
hamper fire figbting once fire starts in them shall be preseribed
by the municipal crdinasnce.

Chapter 3 Hazardous Materials

(Iimitation of Storing and Handling of Hazardous Materials)

Article 10 Hazardous materials more than the designated gquantities
ghall not be stored except in storages (including the storages
fixed on vehicles where hazatdous materials are stored or .
hsndled, which applies hereafter) or handled except in factories,
storages or handling places, provided that the same ghall not
apply when hazardous materiais more than the designated quantities
are Lemporaxrily stored or handled for not more than ten days with
the approval of Five Chief or Five Station Chief having jurisdiction.
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2 ‘When two or more hazardous materials different in item

listed in the annexed table are stored or handled at the same
place, divide the quantity of each hazardous material by the
respective designated quantity, and if the sum of the quotients
exceeds 1, such a place shall be regarded as storing or handling
hazardous materials more than the designated quantity.

3 The storing and handling of hazardous materials at the

factories, storages and handling places shall be performed in
accordance with the technical standards set by the Cabinet order.

4 The technical standards on the location, construction and

equipment of the factory,storage or handling place shall be
prescribed by the Cabinet order.

(Pernission, Etc. of Establishment and Change of Factory, Etc.)

Article 11 The person who intends to establish a factory, storage
or handling place shall obtain, in accordance with the provisions
of the Cabinet order, permission of the persons prescribed in
the following itews for each factory, storage or handling place
according to the classification of the same items. Thig applies
to the person who intends to change the location, structure or
facilities of the factory, storage or handling place.

(1)

(2)

(3)

(4)

Headman of the city, town or village concerned when the factory,
storage or handling place designated in the Cabinet order
(excluding the places where hazardous materials are transported
by piping (hereafter called "transporting places")) is installed
in the area of the city, town or village where there are a

fire department and fire stations (called "the city, town

or village with a fire department, etc." in the following

items (2) and (3)).

Governor of To, Do or Prefecture having jurisdiction over

the area when the factory, storage or handling place

(except the transporting place) is installed in the area

of the city, town or village other than the city, town or
village with a fire department, etc.

Headman of the city, town or village concerned when the
transporting place is installed in the area of the city

town or village with a fire departuent, etc. in iten (15,
Governor of To, Do or Prefecture having jurisdiction over

the area when-the transporting place .other than the one

in the preceding item is installed (lHome Minister, when

the transporting place covering two or more To, Do and/or
Prefectures is installed).

2 When the headman of the city, town or village, Governor

of To, Do or Prefecture or Home Minister (called "headman of
the city, town or village, etc. hereafter in this chapter)
receives an application for permission in accordance with the
provisions of the preceding par., he shall give perinigsion if
the location, structure and facilities of the factory, storage
or handling place meet the technical standards in the preceding
article, par. 4.
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3 When the Home .dnister intends to give permission
concerning the transporting place in accordance with the
provisions of par. 1. item 4, he shall inform it to Governor
of To, Do or Prefecture concerned. In this case, the Governor
may give his opinions 4o the Home linister.

4 The headman of the city, town or village concerned may
give his opinions to the Governor concerned or the Home lMinister
regarding .the permission of the transporting place under the
provisions of par. 1, item 4.

5 When the person who has received the permisgsion in
accordance with the provisions of par. 1 installs the
factory, storage or handling place or changes the location,
construction and/or equipment of the factory, storage or handling
place, he shall have the inspection at the time of completion
of the factory, storage or handling place made by the headman
of the city, town or village, and until after the location,
structure and facilities are approved to be up to the technical
standards in the preceding article, par. 4 he shall not use it.
However, when he changes the location, structure or facilities
of the factory, storage or handling place, if he has received an
approval from the headman of the city, town or village of all
or part of the portion other than that which is involved in such
change of the factory, storage or handling place, he may
temporarily use the approved portion even before undergoing an
inspection at the time of completion.

6 When the factory, storage or handling place is sold ox
transferred, the purchaser or the verson who receives it shall
succeed the post of the person who received the permission in
accordance with the provisions of par. 1. In this case, the
person who succeeds to the post of the person who received the
vermigssion in accordance with the provisions of the same par.
shall immediately report it to the headman of the city, town
or village.

7 When the headman of the city, town or village, etc.
gives permission prescribed in par. 1 (except those permissions
prescribed in the latter part of par. 1 that concern light
matters designated in the Home linistry order) concerning the
factory, storage or handling place prescribed in the Cabinet
order, he shall report it to the National Public Safety
Commission, the Public Safety Commission of To, Do or Prefecture
or Director General of The Naritime Safety Agency in accordance
with the provisions of the Cabinet oxder.

(Report of Change in Kinds, Etc. of Hazardous Materials)

Article 11-2 The person who intends to change the kind or quantity
of the hazardous materials which are stored or handled in the
factory, storage or handling place without changing the location,
structure or facilities of such factory, storage or handling
place shall report it to the headman of the city, town ox
village not less than 10 days before he makes the change.
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2 The provisions of the preceding article, par. 7 shall
apply mutatis mutandis to the case where a repoxrt in the
preceding par. is made concerning the factory, storage ox
handling place prescribed in the game provisions.

(O0rder of Headman of City, Town or Village, Etc. Concerning

Storing, Etc.)

Article 11-3 When the headman of the city, town or village, etc.
notices that the storing or handling of hazardous materials
carried on at the factory, storage or handling place violates
the provisions of Article 10, par. 3, he may order the owner,
menager or occupant of the factory, storage or handling place
io store or handle the hazardous materials in accordance with

the technical standerds of the same par.

(Maintenance of Technical Standards of Factory, Etc.)

Article 12 The owner, menager or occupant of the factory, storage -

or handling vplace shall maintain it so that its location,
structure and facilities meet the technical standards of Article

10, par. 4.

2 When the headman of the city, town or village, etc.
notices that the location, structure and facilities of the
factory, storage or handling place do not meet the technieal
standards in Article 10, par. 4, he may order the owner, manager
or authorized occupant of the factory, storage or handling place
to repair, remodel or remove 1t so that they will meet the
technical standards. ’ :

(Suspension of Use of Factory, Etc.)

Article 12~2 TIn case the owner, manager or occupant of the factory,
storage or handling place falls under any of the following items,

the headman of the city, town or village, etc. may order hin
to stop the use of the factory, storage or handling place for
a fixed period. ‘

(1) In case he chenged the location, structure or facilities
of the factory, storage ox handling place without
permission in accordance with the provisions of Article 11,
par. l.

} In case he uses the factory, storage or handling place in
violation of the provisions of Article 11, par. 5.

g In case he violates the crder prescribed in Article 11-3..

(2
(3
(4 -
(5} In case he violates the provisions of Article 13, par. 1.
(6) In case he violates the provisions of Article 14~3.
%ggs englon and Restrictionof Use in time of Emergency at Factory
Article 12-3 When the headman of the city, town or village, ete.
congiders that there is an emergent need for the maintenance of
public safety or prevention of the outbreak of a disaster, he
may order the owner, marager or occupant of the factory, storage

In case he violates the order prescribed in Article 12,par. 2.

or handling place to temporarily suspend its use, or nmay restrict

its use.
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(Request of Headman of City, Town or Village to Governor, Etc.)

Article 12~4 Whern the headman of the city, town or village concermner
considers that the installation or maintenance of the transportin
place to be permitted by Governor of To, Do or Prefecture or the
Home Minister (nereafier called "Governor, etec.® in this article)
in accordance with the provisions of Article 11, par. 1, item 4
or handling of hazardous materials at the same transporting
place is liable to cause a disaster, he may request the Governor,
etc. concerned to take necessary measures.

2 TUpon receipt of the request in the precediang item,
Governor, etc. shall make the necessary investigation, and as a
result in case he considers it necessary he shall take the
measures prescribed in Article 11-3, Article 12, par. 2 or
Article 12-~3 or other necessary messures.

'3 When Governmor, etc.iskes the neasures specified in the
preceding par., he shall imsediately report it to the headman
of the city, town or village concerned.

(Consultation of Owner, Ebtc. with Headman of City, Town or Village

Concerned)

Article 12-5 The owner, manager or occupant of the transporting
place prescribed in the Cabinet order shall previously consult
with the headman of the city, town or village concerned in
regard to the emergency measures to be taken in case of the
leakage of hazardous materials or other accident at the transport
ing place, creating a dangerous situatiocn.

{Disuse of Factory, Ete.)

Article 12-6 When owner, manager or occupant of a factory, storage
or hendling place disunses the Tactory, storage or handling place,
he shall report it to the headman of the city, town or village
without delay.

(Hazardous Materials Engineers)

Article 13 The owner, manager or occupant of a factory, storage
or handling Place prescribed inm the Cabinet order shall designate
a person who supervises the safe handling 0f hazardous:mabterials
(hazardous materials supervisor) from among Class A hagerdous
materizls engineers (persons who possess a Class A hazardous
materials engineer's license,which applies hereafter) or Class
B hazardous materials engineers (persons who possess a Class. B
hazardous materials engineer's license, which applies hereafter)
and have him supervise the safe handling of hazardous materials
which he is qualified to hendle in accordance with the order.

2 When the owner, manager or occupant of the factory,
storage or handling place designates a hazardous materials
supervisor in accoxdance with the provisions of the preceding
par., he shall report it to the headman of the city, towm or
village without delay. This shall apply, when he dismisses the
hazardous nmaterials supervisor.
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3 At the factory, storage or handling place, no persons
other than the hagardous materials engineers shall handle
hazardous materials without the attendance of g Class A
hazardous materials engineer or Class B hazardous materials
engineer.

(Hazardous Materials Engineer's Licenses)

Article 13-2 Hazardous materials engineer's licenses shall be
classified into Class A hazardous materials engineer's license,
Class B hazardous materials engineer's license and Class O
hazardcus materials engineer's license.

. 2 The kinds of hazardous materials which the hazardous
materials engineers can handle and those which Class A hazardous
maberials engineer and Class B hazardous materials engineer
can attend the hendling of shall be prescribed by the Home Ministry
order according to the kinds of hazardous materials engineer's
licenses prescribed in the preceding par.

3 The hazardous materialg engineer's license shall be
igsued to the persons who passed the examination for hazardous
materials engineer's license conducted by Governor of To, Do
or Prefecture (hereafter called "the examination for hagzardous
materials engineer's license").

4 Governor of To, Do or Prefecture may not issue the
hazardous materials engineer's license 4o the person who falls
under zny of the following items.

(1) The person who was ordered to return his hazardous materials
engineer's license in accordance with the provisions of the
following par., and one year has not passed since that day
inelusive. v _

(2) The person who was sentenced o a fine or heavier penalty
in violation of the provisions of thig law or the order
baged on this law, and 2 years has not passed since the
day inclusive when its execution was finished or became
unnecessgary.

5 In case a hazardous materials engineer violates the
provisions of this law or the order baced on this law, Governor
of To, Do or Prefecture may order him to return the hazardous
materials engineer's license.

6 Besides the matters prescribed in the preceding five
pars., renewal and reissue of the hazardous materials engineer's
license and other necessary matters concerning the hazardous
materisls engineer's licenses shall be prescribed by the Cabinet
order.

(Examinations for Hazardous Materials Engineer's Licenses)

Article 13-3 The examinationg for hazardous materials engineer's
licenses shall be conducted on the knowledge and techniques
concerning security in the handling works of hazardous materials.
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2 The kinds of exeaminations for hagzardous materials
engineer’s licenses shall be the examination for Class A
hazardous mezberials engineer's license, the examination for
Class B hazardous materials engineer's license and the
exemination for Class C hazardous materials eagineexr's license.

3 The exaningtions for hazardous materials engineerds
licenses prescribed in the preceding par. shall be conducted
by Governor of To, Do or Prefecture not less than once every
year.

4 The person who falls wunder any of the following itenms
shall be eligible for taking the examination for Class A
hazardous materials engineer's license.

(1) The person who graduated the university, junior college or
higher college wnder the School Education Law (Law No. 26,
1947) after Ffinishing a subject or course of chemistry ox
who is recognized as having egual ox greater scholastic
ability by Governoxr of To, Do or Prefecture, and has an
experience of handling hazardous materials for more than
6 months. .

(2) The person who has an experience of handling hazardous
materials for wore than 2 years after receiving a Class B
hazardous materialy engineer's license.

5 The person who has an experience of handling hagardous
materials for more than 6 months is eligible for taking the
examination for Class B hazerdous naterials engineer's license.

& Besides the matters prescribed in the preceding pars.,
the subjects of exeminations for hagardous materials engineer's
licenses, procedures for taking the examinations: and other
particulars for condicting the examinations shall be prescribed
by the orders.

(Examining Body for Hazardous Materials Engineer's Licenses)

Article 13«4 An exanining Body for hazardous materials engineer's
licenses shkall be established in To, Do or Frefecture to conduct
the exaninations f£or hazardous materials engineer's licenses
prescribed in the preceding erticle, par. 1.

2 The organization, members' tenure of office and other
matters concerning the examining body for hagardous materials
engineer's licenses in the preceding par. shall be prescribed
by the ordinance of To, Do or Prefecture.

(Bazardous Materials Engineers' Responsibility to Take Training)

Article 13-5 Hazardous materials engineers who engage in handling
hazardous materizls alt the factory, storage or handling place
shzll take the training on security in handling hazardous
materials conducted by CGovernor of To, Do or Prefecture
(including the headmen of the city, town or village oxr other
aunthoritiss designated by the Home Minister) in accordance
with the Fome Ministry order.
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(Hazardous Materials Facilities Security Man)

Artiele 14 The owner, manager or occupant of the factory, storage
or handling place prescribed in the Cabinet order shall designate
a hagzardous materiels security wman and have him perform the
security works concerning the gstructure and facilities of
thg factory, storage or handling place in accordance with the
orders.

(Fire Prevention Regulations)

Article 14-2 In order to prevent fire at the factory, storage or
handling place prescribed in the Cabinet order, its owner,
mgnager or occupant shall establish the fire prevention regulations
on the matters prescribed iIn the Home Ministry order and receive
sa approval from the headman of the city, town or village. This
shall apply when a change is made in the fire prevention
regilations.

2 When the headwman of the city, town or village notices
that the fire prevention regulations do not meet the technical
standards in Artiele 10, par. 3, or else they are inadequate
for fire prevention, he shall not issue the approval prescribed
in the preceding par.

3 When the headmaun of the c¢ity, town or village considers
it necessary for fire prevention, he may give an order to make
a change in the fire yprevention regulations.

(Security Inspection of Transporting Place)

Article 14~3 The owner, manager or occupant of the transporting
places prescribed in the Cabinet oxder shall receive a security
inspection conducted by the headman of the city, towa or village,
gte. at . the periods prescribed by the Home Ministry order.

{(Respongibility to Establish Werks Fire Brigade)

Article 14~4 The person who owns, manages or occupies factories,
gtorages or handling places prescribed inm the Cabinet order in
one establishment where hazardous materials more than the
gquantity designated by the Cabinet corder are stored or handled
shall establigh a works fire brizade in the establishment.

(Structure and Facilities of Projection Room and Report of

Screening) : '

Article 15 The projection room installed in buildings and other
structures where non-slow-burning films are screened shall have
the structure and facilities in accordance with the technical
standards set by the Cabinet order.

(%ransportation of Hazardous Materials)

Article 16 Zransportation of hazardous materials shall be performed
in accordance with the technical standards on the containers,
methods of loading and transportation set by the Cabinet order.
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(Requirements during Transportation of Hazardous Materials)

Article 16~2 Transportation of hazardous materials by a mobile
storage (a tank fixed on wheels where hazardous materials are store
or handled, which applies hereafter) shall be performed with
the attendance of a hazardous materials engineer who is qualified
to handle themn.

2 The hagardous materials engineer in the preceding par.
shall observe the standards on the transportation of hazardous
materials by a mobile storage set by the Cabinet order and pay
close attention to preserve security of the hazardous materials.

3 While the hagardous maberials engineer is riding in the
mobile storage transporting hazardous materials in accordance
with the provisions of par. 1, he shall carry with him the
hazardous materials engineer's license.

(Emergency Procedures in case of Accident) B

Article 16-3 In case leskage of hagzardous materials or othew accident
happens at the factory, storage or hendling place,creating a
dangerous situation, the owner, manager or occupant thereol
shall immediately take emergency procedures to prevent a disaster.

2 The person who finds the situaltion specified in the
preceding par. shall immedistely report it to the fire station,
the place designated by the headwan of the city, town or village,
the police station or a coast guard rescue organ.

(Commission)
Article 16-4 The person who intends to receive approval for

temporarily storing or handling hazardous materilas, permission
for installation or change of the factory, storage or handling
place, an inspection at the time of completion of the factory,
storage or handling place (ificluding approval in the proviso

of Article 11, par. 5), an examination for hazardous materials
engineer's license, isgsue, renewal or reigssue of the hazardous
materisls engineer's license, a training on security in the
handling of hazardous materials or an ingpection on the security
of the handling place shall pay the commission in accordance
with the provisions of the Cabinet order.

(Submittance of Information, Inspection, Etc.)
Article 16-5 When +the headman of the city, town or village, etec.

- congiders it necessary for the prevention of fire in connection
with the sHoring or handling of hazardous materials, he may tell
the owner, manager or occupant of any place where hazardous
materials more Lthaen the designated quantity fcalled "sicrage,: -
ete." hereafter inithigrpar.).are found:stored or handled to
submit information or report, or have personnel who are engaged
in the fire service enter the storage, etc., make an inspection
‘or interrogate the persons concerned on the location, structure
or facilities and the storing or handling of hazardous materials
of such a place or confiscate the least necessary amount of the
hazardous materials or materials suspected to be hazardous

materials for making tests.
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2 When the fire department personnel or policemen
congider it especiaglly necessary for the prevention of fire
in connection with the transportation of hazardous materials,
they may stop the running mobile storage and request the
hazardons materialsg engineer on it to present his hazardous
materials engineer's license. In this case when the fire
department personnel and policemen perform their duties, they
shall maintain a cloge liaison with each other.

3 fhe provisions in Article 4, par. 4 through par. 6

shall apply to

- (Oxder to Remove,
rticie 16«6 'The
the person who
the degignated

of Article 10,

the two preceding pars.

Etc. of Hazardous Materials)

headman cf the city, town and village may order
stores or handles hazardous materials more than
quantity without receiving approval in the proviso
par. 1 or permission in accordance with the

provisions of the former part of Article 11, par. 1 to remove
the hazardous materials which are stored or handled or take
other necessgary megsures to prevent a disaster by the hazardous

materials.

(Change of Fire Authorzities and Effect of Administrative Disposition)

Article 16~7 ¥When a change is made in fire suthorities prescribed
in Article 11 through Article 11~3, Article 12, par. 2.
Article 12-2-through Article 12-4, Article 12-6, Article 13,
par. 2, Article 14~2, par. 1 ard par. 3, Article 14-3 and
Article 16~6 in the awveas of the city, town or village because
of the new establishuent or disbandment of the fire department
and fire stations or partitioning, annexation or change in
borders of ecitvies, towns or village, the permission or other
disposition made by the fire authority or the report received
by it before such a change shall be regarded as the permission
or other dispositicn made oxr report received by the fire
guthority after the change.

(Entrusting of Authority) '

Article 16~8 The Home Hinister may entrust a part of the authority
prescribed in this chapter to Governor of To, Do and Prefectures
or the headman of the city, town and village in accordance with
the provisiong of the Cabinet order.

(Exception in Application)

Article 16~ The provisions in this chapter shall not apply to-
the storing, btransportation, refilling and other handling of
hazardous naterials by airplane, ship, railroad and tracks.
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Chapter 4 Fire Protection Equipment, Etc.

(Installation and Maintenance of Fire Protection Equipment, Etec.)

Article 17 The person concerned with a school, hospital, factory,
place of business, theater, department store, inn, restaurant,
underground arcade, multi-use fire prevention property or other
fire prevention property designated in the Cabinet order shall
install and maintain the fire protection equipment, water source
and other. facilities necessary for fire fighting designated in
the Cabinet order (hereafter called "fire protection eguipment,
etc.") in accordance with the technical standards set by the
Cabinet order.

2 When the city, town or village considers that the
purpose of fire protection cannot be fully attained with the
provisions of only the Cabinet order concerning the technical
standards on fire protection equipment, etc. in the preceding
par. or other orders based thereon becauge of the particularity
of local climate, it may stipulate provisions in the municipal
ordinance which are different from those of the Cabinet order
or other orders based thereon.

(Bxceptions in Application of Standards on Fire Protection

Equipnent, Etc.g

Article 17-2 1In enforcing or applying the provisions of the Cabinet
order concerning the technical standards on fire protection
equipment, etec. in the preceding article, par. 1 or other orders
based thereon or the municipal ordinance based on the provisions
in the same article. par. 2. when the fire protection equipment,
ete. (except fire extinguishers, escape equipment and others
prescribed in the Cabinet order, which apolies hereafter to
this article and the next article) in the existing fire
prevention property in the same article, par. 1 or the fire
protection equipment, etc. in the fire prevention property in
the same article, same par. which are under new construction,
addition, reconstruction, removal, repair or remodelling, do
not conforii to these provisions, these provisions shall not
apply to the fire protection equipment, etc. concerned. In this
case, the previous provisions concerning the teclinical standards
on fire protection eguipment, etc. shall apply.

2 The provisions in the preceding par. shall not apply
to those fire protection equipment, etc. which £311 under any
of the following items.

(1) TFire protection equipment, etc. in the fire prevention
property in the preceding article, par. 1 which violate
the provisions of the same article, same par. when the
provisions of the Cabinet order concerning the technical
standards on fire protection equipment, etc. in the preceding
article, par. 1 or other orders based thereon or the
municipal ordinance in the samne article, par. 2 are applied
after a revision is made by law or order of the Cabinet
order or other orders based thereon or the .wnicipal
ordinance (including institution of a Cabinet order or
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other orders based thereon or a municipal ordinance which
correspond to the Cabinet order or other orders based
thereon or the municipal ordinance as soon as the latter

is abolished) because the said fire protection equipment,
ete. do not conform to the former provisions that correspond
to the said provisions.

(2) TPire protection equipment, etc. in the fire prevention
property in the preceding article, par. 1 of which addition,
reconstruction, large repalr or remodelling prescribed in
the Czbinet order started after enforcement or application
of the provisions of the Cabinet order concerning the
technical standards on fire protection equipment, etc. in
the preceding article, par. 1 or other orders based thereon

 or the municipal.ordinance in the same article, par. 2.

(3) Fire protection equipment, etc. in the fire prevention
property in the preceding article, par. 1 which came to
conform to the provisions of the Cabinet order concerning
the technical standards on fire protection equipment, etec.
in the same article, par. 1 or other orders based thereon
or the sunicipal ordinance based on the provisions of the
same article, par. 2.

(4) Besides the firve protection equipment, ¢tc. mentioned in
the preceding 3 items, those in the department store, hotel,
hospitzl, underground arcade and multi-use fire prevention
property (limited to those prescribed in the Cabinet order)
and thosge fire preventien property in the same article,
par. 1 which are designated ix the Cabinet order as public
assembly places (hereafter called "specific fire prevention
property"”) that exist or those of gpecific fire prevention
property that are under new construction, additon, reconstruct
ion, repair or remodelling at the time of enforcement or
application of the provisions of the Cabinet order concerning
the technical standards on fire protection equipment, etec.
in the preceding article, par. 1 or other orders basged
thereon or the municipal ordinagnce based on the provisions
of the same article, par. 2.

(Same as Preceding Article)

Artiele 17~3 Besides the cases prescribed in the preceding article,
if the fire protection equipment, etc. in the fire prevention
property in Article 17, psr. 1 come to inconform to the
provisions of +the Cabinet order concerning the technical
standards on the fire protection equipment, etc. in the same
article, same par. or other orders based thereon or the
municipal ordinance based on the provisions of the same article,
par. 2 because a change in use ig made of the fire prevention
property, the said provisions shall not apply t@ the said fire
prevention property. In this case, the provisions concerning
the technical standards on fire protection equipment in the
said fire prevention property prior to the change in use shall

apply.
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2 The provisions in the preceding par. shall not apply
to the fire protection equipment, ete. that fall under any of
the following items.

(1) The fire protection equipment, etc. in the fire prevention
property in Article 17, par. 1 which violate the provisions
of the same article, par. 1 when a change in use is made
of the said fire prevention property because the said fire
protection equipment, etc. do not conform to the provisions
of the Cabinet order concerning the technical standards on
the fire protection equipment, etc. in the same article,
same par. or other orders based thereon oxr the municipal
ordinance based on the provisions of the same article, par.
2 in regard Lo the fire protection eguipment, etc. in the
said fire prevention property prior to a change in use

_ thereof.

(2) The fire protection eguipment, ete. in the fire prevention
property in Article 17, par. 1 to which addition, recon-
struction, large repalr or remodelling prescribed in the
Cabinet order has started after a change in use is made
of the saild fire prevemtion property. ‘

(3) The fire protection equipment, etc. in the fire prevention
property in Article 17, par. 1 that come to conform to the
provisions of the Cabinet order concerning the technical
standards on fire protection eguipment, etec. in the sanme
article, same par. or other orders based thereon or the mnie
ordinsnce based on the provisions of the same article, par. 2

(4) Besides the fire protection equipment, etc. mentioned in
the 3 preceding items, the fire protection equipment, ete.
in the specific fire prevention property which has became
as such after a change in use is made of the fire prevention
property in Article 17, par. 1.

(Inspection in Connection with Installation of Fire Protection

Equipment, Etc.)

Article 17-3~2 When the person concerned with the specific fire
prevention property or other property designated in the Cabinet
order among the fire prevention property in Article 17, par. 1
ingtalls the fire protection equipment, etc. (except those
designated in the Cabinet order% which have to be installed
in accordance with the techmical standards set by the Cabinet
order in the same par. or other orders. based thereon or the
municipal ordinance based on the provisions in the same article,
par. 2 (in case of application to the provisions in the former
part of Article 17-2, par. 1 or those in the former part of the
preceding article, par. 1, the technical standards to be
applied in accordance with respectively the provisions of the
latter part of Article 17-2, par. 1 or those of the. latter
part of the preceding article, par. 1 called "technical standards
‘on fire protection equipment, ete." hereafter), he shall report
it to Fire Chief or Fire Station Chief and receive an inspection
in accordance with the provisions of the Home Ministry order.
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(Inspection and Report on Firs Protection Equipment, Etc. )

Article 17~3-~3 The person concerned with the fire prevention
property designated by the Cabinet order among the fire
prevention property in Article 17, par. 1 (except the fire
prevention propexrty excluded in the Cabinet order) shall have
a person who has g Tire protection engineer's license or a
rerson who has the qualifications approved by the Home
Minister make a regular inspection of the Tire protection
equipment, ete. of the fire prevention property in accordance
with the provisions of the Home Ministry order, and the person
concerned with the other fire prevention property shall himself
make such an ingpection, and both persons concerned shall
report the results of inspection to Fire Chief oxr Fire Station
Chief.

(Order to Take Measures in Connection with FPire Protection

BEquipment, Etc.)

Article 17-4 When Fire Chief or Pire Station Chief eonsiders
that the fire protection equipment, etec. are not installed or
maintained in the fire prevention property in Article-17, par.
1 in accordance with the technical standards on fire protection
equipment, etec., he nay order the competent person concerned
with the said fire protection property to install them in.
accordance with the sald technical standards on fire protection
equipment, etc. or take necessary measures for their maintenance.

(Restriction on Works by Person without Fire Protection Bngineer's

License)

Article 17-5 The person without a fire protection engineer's
license ghall not perform the work of installation or maintenance
on the fire protection equipment, etc. to be installied in
accordance with the technical standards on fire protection
equipment, ete. in Article 10, par. 4 which are prescribed in
the Cabinet order.

(Xinds of Fire Protection Engineer's Licenses)

Article 17-6 The kinds of fire protection engineer’s licenses
shall be Class A fire protection engineer's license and Class
B fire protectlion engineer's license.

2 The kinds of works of ingtallation or maintenance which
the person with a Class A fire protection engineer's license
(hereafter called "Class A fire protection engineer%) can
ferform and the kinds of works of maintenance which the person
with a Class B fire protection engineer's license (hereafter
called "Class B fire protection engineer®™) canm perform shall
be prescribed by orders according to the kinds of the fire
protection engineer's license.

(Same as in the Preceding Article)

Article 17-7 The fire protection engineer's licensge shall be
issued by Governor of To, Do or Prefecture to the person who
passed the examination for fire proltection engineer's license
conducted by Governor of To, Do ox Prefecture,
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2 The provisions in Article 13~2, par. 4 though 6 shall
apply mutatis mutandis to the fire protection engineer's

licenses.

( Examinations for Fire Protection Engineer's Licenses)

Article 17-8 The examinations for fire protection engineers'
1icenses shall be conducted on the necessary knowledge and
techniques concerning installation and maintenance of fire

protection equipment, etec.

2 The kinds of examinations for fire protection engineer's
licenses shall be the examination for Class A fire protection
engineer's license and the examination for Class B fire
protection engineexr's license.

3 No person other than those who fall under any of the
following items shall be eligible for taking the examination
for Class A fire protection engineer's license.

(1) The person who graduated from the high school under the School
Education Law or the middle school under the former Middle
Sehool Imperizl Crdinance (Imperial Orfiinance No. 36, 1943)
after finishing the course of machinery, electricity,
industrial chemistry or architecture.

(2) The person who has a more than 2 years' experience in the
maintenance of fire protection equipment, ete. (limited to
the ones prescribed in the Cabinet order based on the
provisions iu Article 17-5) after receiving a Class B fire
protection engineer's license.

(3) The person approved in accordance with the provisions of
orders by Governor of To, Do or Prefecture as having the
knowledge and technigues equal to or above those mentioned
in the preceding iteums.

4 Besides the matters prescribed in the preceding 3 pars.,
the subjects of examinstions for fire protection engineer's
licenses, procedures for taking examinations and other
particulars for conducting the examinations ghall be prescribed

by the orders.

(Five Protection Engineers' Responsibility to Take Training)

Article 17-8-2 The fire protection engineers shall take the
training on installation or maintenance conducted by Governor
of To, Do or Prefecture in accordance wibh the Home Ministry

order.

(Same as Preceding Article and Commission)

Article 17-9 The person who intends to take the examination for
fire protection engineer's license, receive issue, renewal or
reiscue of the fire protection engineer's license or take a
training on instellation or maintenance of fire protection
equipment, etc. shall pay the commigsion in accordance with

+the Cabinet order.
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(Duties of Pixe Protection Engineers)

Article 17-10 The fire protection engineers shall faithfully
parform thelr duties and endeavor o improve the gualiiy of
fire protecticn equipment, ete.

{Bearing of Fire Protection Engineer's License)

leticle 17-11 The Ffire protectiocn engineers shall besr the fire
protection engiveer's license during the execution of their
duties.

(Reporting of Imstallation Works)
Article 17-12 When the Class A fire protection engineer Intends
ed in the Cabinebt order based on
5, he shall report the kinds of
fire protection equipment, e site of works and cther
necesgary information to Fire Chief or Fire Station Chief in
ens of the orders not less than 10
days before stariting ithe works.

to perform the works prescrib

-

(Prohibition of Unlawful Use of Fire Protechtion Bquipment, Btc.

or Fire Service Signals)

Article 18 No person shall unlawfully use, damage, remove or
obstruet the proper use of the fire alsrm system, fire hydrant,
fire cistern, fire wateh tower or fire bell tower.

2 Ho persocn shall unlawfully use the fire service signals
prescribed in the orders or similar signals.

Article 19 Deleted

(Pire Department Water Source Facilities)
Article 20 The stapdards on fire department water sources shall
be recomrzended by the Fire Defense Agency. '

2 The fire department water source facilities shall Dbe
instalied, maintained and managed by the city; town or village
concerned. However, the water lines sghall be installed,
maintained and managed by the waterworks manager of the city,
town or village. '

(Designation of Fire Department Water Sources, Signs and Reporting

of Change, Etc. of Water Sources) ?

Article 21 Fire Chief or Fire Station Chief may designate ponds,
fovntains, wells, wabter cisterns and other water sources
available for fire fighting as the fire department water sources
with consent of their owner, manager eﬁboccupan% and maintain
them in a serviceable condition.

2 Fire Chief or Fire Station Chief shall put up, as
prescribed in orders, signs at the five department water sources
designated in accordance with the provisions of the preceding
0ar.

3 The person who intends o change, remove or make in an
ungerviceable condition the water sources in par. 1 shall
report it beforehand to Five Chief or Pire Station Chief having
jurisdiction.

Avticle 21~2 through Article 21-51  Testing of Fire Protection
Equipment, Btc. (Omitted
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.Chapter 5 Guarding against Fire

(Weather Conditions and Fire Warning)

Article 22 When Director General of the Japanese Meteorological
Agency, Director of a distriet meteorological observatory,
Director of the Okinawa District Meteorological Observatory,
Director of a local meteorological observatory ox Chief of a
weather station considers that the weather conditions are
dangerous for the prevention of fire, he shall immediately
inform the weather conditions to Govermor of To, Do or
Prefecture having jurisdiction over the area.

2 Upon receipt of the information stipulated in the
preceding par., Governor of To, Do or Prefecture shall transmit
it to the headman of the city, town or village.

3 Upon receipt of the information in the preceding par.,
or when the weather conditions are congidered to be dangerous
for the prevention of fire, the headman of the city, town or
village may issue a fire warning.

4 When the fire warning has been issued in accordance
with the provisiong of the preceding par., the people in the
area of the city, town or village shall obgerve the provisions
restricting the use of fire prescribed in the municipal ordinance
until the fire warning is released.

(Restriction of Bonfire and Smoking )

Article 23 When the headmen of the city, town or village
condiders it especially necessary for guarding against fire,
he may restrict bonfires and smoking in a certain area for a
specified period.

(Area to be Guarded against Fire)

Article 23~2 When Fire Chief or Fire Station Chief considers
that leaked, scattered or flowed out gas, gunpowder or
hazardous materials threaten to cause fire, which once occurrs
there is a fear of inflicting great danmages to life ox
property, he may establish a fire guard area, prohibit the
nge of fire in the arvea, tell people other than those who are
prescribed in the order to leave or prohibit or restrict to

enter the area.

o TIn case of the preceding par., when Fire Chief or Fire
Station Chief, or fire department personnel or volunteer firemen
entrusted by him to exercise his authority are not gt
the scene, or when requested by Fire Chief oxr Fire Station
Chief, Police Station Chief may exercise the said aquthority.

In this case, when Police Station Chief has exercised the said
authority, he shall immediately inform the fact to Fire Chief
or Fire Station Chief.
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Chapter 6 Fire Pighting

(Responsibility to Report Fire and Cooperate)
Article 24 The discoverer of fire shall lose no time in reporting
fire to the fire station or the place &rsaﬁated by the headman

of the city, town or village. Al et

2 All people shall cooperate so that the report in the
preceding par. may reach its destination most promptly.

(Responsibility to Engage in Incipient Fire Fighting, Ete.)
Article 25 VWhen fire occurs, tThe persons concerned with the
fire fighting property or other persons prescribed by the order
shall engage in fighting or checking the spread of fire or
regeuing lives until the arrival of fire companies at the
scene of fire.

2 In case of the preceding par., people near the scene
of fire shall cooperate with the perscons specified in the
preceding par. in fighting or checking the spread of fire or
regscuing lives.

3 Fire Department personnel or volunteer firemen may
request the persons concerned with the fire fighting property
or other persons prescribed in the order to provide information
on the structure of the fire fighting property, whether there
are persons who need to be rescued or other matters necessary
for fighting or checking the spread of fire or rescuing lives.

(Right of Way of Fire Apparatus, Etc.)
Article 26 Vhen fire apparatus are responding to the scene of
fire, all the other vehicles and pedestrians shall give them

the way.

2 The right of way of fire apparatus shall be subject to
the provisions of Article 40, Article 41-2, par. 1 and 2 and
Article 75~6, par. 2 of the Road Traffic Lew (Law No. 105, 1960).

3 PFire gpparstus may blow siren when responding to the
scene of fire, or when there is a special need for training,

which has been anounced to the publie.

4 While returning to the fire station or other occasions,
fire apparatus shall use the bell or whistle and follow the
general traffic regulations.

(Fire Companies' Right to Enter Non-public Passages; Ete:)

Article 27 When there is an urgent need for reaching the scene
of fire, fire companies mey pass passageu ‘other -than public
thoroughfares or vacant lots and water surfaces not open to

the public.
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(Bstablishment of Fire Guard Areas, Order to Leave and

Prohibition and Restriction of Entrance)

Article 28 At the scene of fire, fire department personnel or
volunteer firemen may establish a five guard area, order persons
other than those prescribed in the order to leave oxr prohibit
or restrict to enter the area.

2 VWhen there is mo fire department personnel or volunteer
firemen at the scene of fire, or when there is a request from
fire department personnel or volunteer firemen, policemen may
exercise the authority of the fire department personnel or
volunteer firemen prescribed in the preceding par.

3 When fire department persomnel or volunteer firemen are
engaged in establishing the fire guard area under the command
of a senior fire officer, policemen are obliged to assist then.

{Use, Disposal and Restriction to Use of Land and Compensation

of Damages Thereby and Order to Engage in Fire Fighting)

Article 29 When it is necessary Tor fighting or checking the
spread of fire or rescuing lives, fire department personnel or
volunteer firemen may use, dispose of or restrict the use of
the fire fighting property where fire is breaking out or has
broken out and the land where it stands.

2 When Fire Chief, Fire Station Chief, or Volunteer Fire
Chief in the city, town or village without a fire department
considers it inevitable for checking the spread of fire by
rationally judging the force of fire, weather conditions and
other surrounding circumstances, he may use, dispose of or
restrict the use of the exposed fire fighting property and the
land where it stands.

3 When Fire Chief, Fire Station Chief, or Volunteexr
Pire Chief in the city, town or village without a fire departument
considers that there is an urgent need for fighting or checking
the spread of fire or rescuing lives, he may use, dispose or
regtrict the use of the fire fighting proverty or the land
where it stands other than those prescribed in the two preceding
pars. In this case, upon reguest from the person who sufferred
the darages done by such operation to compensate the loss, the
loss shall be compensated at the current price.

4 The expenses necessary for the compensation prescribed
in the preceding par. shall be borme by the city, town or
village concerned.

5 In case there is an urzenti need, fire department
versonnel or volunteer firemen may have persons in the vicinity
of the fire scene engage in fighting or checking the spread of
fire, rescuing lives or perforzing otner fire service operations.
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(Right to Open or Close Floodgates of Canals, Etc.)

Article 30 In case there is an urgent need for maintaining water
supply to the scene of fire, Fire Chief, Fire Station Chief,
or Volunteer Fire Chief in the city, town or village without
a fire department may use the water sources or open or close
the floodgate or sluice of canals or the stop valve of watexr

lines.

2 Fire Chief, Fire Station Chief, or Volunteer Pire Chief
in the c¢city, town or village without a fire department may
‘previously conclude an agreement with the owner, manager or
occupant of the water sources in regard to their use and
management in the event of fire.

Chapter 7 Investigation of Fires

{Investigation of Pire Cause and Loss)

Article 31 Besides fighting fire, Fire Chief or Fire Station
Chief shall undertake the investigation of fire cause and
logs inflicted by fire and fire fighting.

( Interrogation to Persons Concerned and Reguest to Government

Agencies for Report) ,

Article 32 When it is necessary for making the investigation in
accordance with the provisions of the preceding article, Fire
Chief or Fire Station Chief may interrogats the persons concerned.

2 PFire Chief or Pire Station Chief may request the
government agencies concerned to report on the necessary matters
concerning the investigation prescribed in the preceding article.

( Investigation of Damaged Property)

Article 33 Fire Chief or Pire Station Chief and the agent
approved by the insvrance company concerned may make an
investigation of the property damaged or destroyed by fire in
order to decide the fire cause and the amount of damages.

(Order to Submit Information and Report, Inspection of Damages, Etec.)
Article 34 When there is a need for making an investigation in
accordance with the provisions of the preceding article, Fire
Chief or Fire Station Chief may order the persons concerned to
subnit necessary information or report, or have the fire
department personnel enter the place concerned and inspect
the conditions of the property damaged or destroyed by fire.

2 The provisions of Article 4, the provisd in par. 1 and
par. 2 through par. 6 shall apply mutatis mutandis to the
preceding par.

(Investigation of Fire Cause and Cooperation in Crime Investigation)

Article 35 VWhen an arson or accidental fire is suspected, the
primary responsibility and aunthority to investigate the fire
caugse rest with Fire Chief or Pire Station Chief.
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2 When Iire Chief oxr Fire Station Chief notices a crime
of arson or accidental fire, he shall immediately inform it to
the police station having gurlgulciicn and endeavor to collect
and kzep the NeCeISETY gridences Upon receipt of a recommen—
dation %o cooperate in the czlm; 1anst1gation of arson ox
agc:den vel fire from the Firc Defense Agency, he shall observe
it.

(Right to Intervegcte Suspset and lnvestlgaue Evidences)

Article 35-2 ¥%hen policemen Leove &P rehenued the person suspected of
the ¢rime of ewgon o acn¢uequ@$ fire ox cunfiscated.ev1dences,
Flre Chief or Pire Shation Chleld may interrogate the suspect
or investigate the evidsmces in order to make the investigation

.

in the preceiing axtiecls, par. 1.

2 The Inteirrogatiocn and Lmvestlgatlon in the preceding
par. shall not interfere with the policemen's invesgtigation.

(Investigation of Yire Gause by Governor of To, Do or Prefecture)

Article 35-3 In the area of the city, town or village without a
fire depantment, CGovermor oi To, Do or Prefecture having
jurisdiction ov-r the svea may investigate the fire cause in
accortence with the provisions of Article 31 and Ariticle 33
only when requested by the said headman of the city, town oz
village or when it is considered especially necessary.

2 The provisicas of article 32 and Aviticle 34 through
Arsicle 35-2 shall aaﬁly mutatis mutandis to the case of the
preceding par. In this case, "the Tire department personnel!
in Articis 34, par. . shzll vead "the personnel engages{in the
fire service of To, De or Prefecture™, and "Fire Chief or
Fire Statico Chief? in Ardkicle 3%, par. 1 ghall read Mbhésides
the headvan of the city, towa or village, Governor of To, Do
or Prefectuxre.”

(Fire Cauce vass%igaticn'of Director of Fire Defense Agency)
Article 35-3-2 TUpeon reguest from Pire Chiel or Governoxr of To,
Do or Prefecture who wnvaetlgate% the cause of fire in
aceordance with the provicions of the preceding article, par. 1,
when it ig consider»l esgpecially necessary, Director of the
Fire Defense Agency may make a fire cause invesbigation in
accordance with the provisions of Article 31 or Arbticle 33.

2 The provisiccs of Article 32, Article 34 and Article
39«2 shall apply mutatis mubandis to the case of the preceding
par In thig case, "tke fire deparmment personnel" in Article
34, nar. 1 snell resd “personnel of the FPire Defense Agency.t

Ly to Investigate Crimes and Obligation

(Policemen's Zagpoansibi
@won)

of Fire Personnel snd P
Artlzle 35~4 The Dm5v1 this chapier shall not relieve

policemen cf ‘nv»5+lath Crlméb (whclu&xnv crimes of arson
and accidental fire) and uunrehemd us§acts (including suspects
of crimes of arscn snd accidental fire
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2 TFire personnel and policemen shall cooperate with each
other for the common objective of exterminating arson and

accidental fire.

Chapter 7-2 Ambulance Service

(Ambulance Service of Cities, Towns aand Villages)
Article 35-5 The cities, towns and villages prescribed in the
Cabinet order shall perform the ambulance sexvice.

(4mbulance Concerning Traffic Accidents)

Article 35-6 CGovernor of To, Do or Prefecture may request the
city, town or village with an ambulance service to perform the
necessary ambulance service in those sections of the roads
where braffic accidents are considered to occcur often in the
city, town or village without an ambulance service by asking
the opinions of the cities, towns and villages concerned.

In this case, the reguested city, town or village may perform
the ambulance service necessary because of the said traffic
accidents in answer to the said request.

2 Governmor of To, Do or Prefecture shall perform the
ambulance service in those sections of the national express—
ways and public highways in the city, town and village without
an ambulance service, which are prescribed in the Cabinet order
as the sections where the ambulance service is esgpecially
necessary because of a large number of traffic accidents (except
thoge sections of the highways where the ambulance service is
performed asccording to the request in the preceding par.) by
asking the opinions of the said city, town or village without
an ambulznce service. In this case, the persomnel and other
members engaged in the ambulance service shall be fire department
personnel in the application of the local Public Service Law

(Law No. 261, 1950).

(Request for Cooperation with Ambulance Service and Liaison with

Police)
Article 35~7 TIn case there is an urgent need, ambulance personnel

may request persons in the vicinity of the scene of accident
to cooperate in the ambulance service.

2 In performing the ambulance service, ambulance personnel
shall wmaintain close liagison with policemen. :

(Right of Way of Ambulance Companies)

Article 35-8 fThe provisions of Article 27 shall apply mutatis
mutandis to the ambulance companies. In this case, "reaching
the scene of fire® shall read "performing the ambulance service.!
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2 The provisions of Article 21 of the Fire Organization
Law (Law No. 226, 1947) shall apply mutatis mutandis when To,
Do or Prefecture performs the ambualnce service in accordance
with the provisions of Article 35-6, var. 2. In this case,
"the city, town and village", "fire protection" and the headman
of the city, town and village" in Article 21 of the same law
shall respectively read "the city, town and village and To,
Do gnd Prefecture', "the ambulance service" and "the headman
of the city, town and village and Governor of To, Do and
Prefecture.”

(Entrustment to Cabinet Order)

Article 35-9 Besideg the matters prescribed in this chapter,
those necessary for the organigzation of the ambualnce service
shall be prescribed by the Cabinet order.

Chapter 8 Miscellaneous Provisions

(Application to Other Disasters except Flood)

Article 36 The provisons of Article 18, par. 2, Article 22 and
Article 24 through Article 29 shall apply metatis mutandis
to other disasters except flood.

(Compensation to Persons IEngaged in Fire Fighting)

Artiele 36~2 In case persons who engaged in fighting or checking
the spread of fire, rescuing lives or okher fire servige
operations in accordance with the provisions of Article 25, par.
2 or Article 29, par. 5 (including application mutatis mutandis
to Article 36) or persons who cooperated in the ambulance
service performed by the city, town or village in accordance
with the provisions of Article 35-7, par. I die or get.injured,
sieck or disabled on account of such operations, the city, town
or village shall compensgate, in accordance with the provisions
of the municipal ordinance following the standards set
by the Cabinet order, for the loss which they or their bereaved
fanilies would suffer from such cause.

2 The provisions in the preceding par. shall apply mutatis
mutandis to the persons who cooperated in the ambulance service
performed by To, Do or Prefecture.

(Reading of Terms for Special Wards) v

Avticle 37 In the areas of the special wards, "the city, town
or village", "the headman of the city, town or village! and
"the municipal ordinance” shall respectively read "To®,
nGovernor of Tokyo' and "the metropolitan ordinsnce.”

Chapter 9 Penal Provisions

(Penal Provisions)

Article 38 Any person who unlawfully damages or removes a fire
watch tower or a fire-bell tower in violation of the provisions
of Article 18, par. 1 shall be sentenced to a penal servitude
of not more than 7 years.
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Article 39 Any person who unlawfully damages or removes a fire
alarm system, fire hydrant or fire cistern in wvieolation of
the provisions of Article 18, par. 1 shall be sentenced to a
penal servitude of not more than 5 years.

Article 40 Any person who falls under any of the following items
shall be sentenced to a penal servitude of not more than 2
years or a fine of not more than 300,000 yen.

(1) The person who intentionally interferes with the passing
of fire apparatus prescribed in Article 26, par. 1.

(2) The person who interferes with the volunteer firemen's
operations of guarding, protection or relief in disasters
other than flood. ‘

(3) The person who interferes with the operations of the persons
who are engaged in fighting, checking the spread of fire or
rescuing lives in accordance with the provigions of Article
25 (inecluding application mutatis mutandis to Article 36)
or Article 29, par. 5 (including application mutatis
mutandis to Article 36).

'2 The person who commits crimes in the prededing par.
may be sentenced concurrently to a penal servitude and g fine
according to the circumstances, provided that the same shall
not apply when  there are express provisions in the Criminal
Law. :

3 Any person who rcommits. crimes in par. 1, causing
people to die or get injured shall be punished in accordance
with this law or the Crinminal Taw whichever the heavier.

Article 41 Any person - -who falls under any of the following items
shall be sentenced %o a penal servitude of not more than 1 year
or a fine of not more than 200,000 yen.

(1) The person who violates the order prescribed in Article 5.
2 The person who violates the provisions of Ariicle 10, par. 1.
3 The person who violates the provisions of Article 15.
2 Any person who comaits crimes in the preceding par.
may be sentenced concurrently to a penal servitude and a fine
according to circumstances.
Article 41~2 The person who violates the provisions of Article

21~34 ghall be sentenced to a penal servitude of not more than
1 year or a fine of not more than 200,000 yexn.

Article 42 Any person who falls under any of the following items
shall be sentenced to a penal servitude of not more than 6
months or a fine of not more than 100,000 yen.

(1) Tune person who violates the order prescribed in Article 8,
par. 4.

(1~2) The person who establishes a factory, storage or handling
place, or changesg its location,. structure or facilities in
violation of the provisions of Arbticle 11, pyar. 1.

(2) The person who violates.the provisions of Article 11, par. 5.
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(3) The person who violates the order prescribed in Article 12-2.

(3-2) The person who violate® the order or disposition prescribed
in Article 12-3.

(4) The person who conducta an enterprise without designating

_ a hazardous materials supervisor in violation of the
provigions of Article 13, par. 1.

25) The person who violates the provigions of Article 13, par. 3.

6) The person who stores or handleds hazardous materials in
violation of the provisions of Article 14-2, par. 1 or
violates ‘the order prescribed in the same article, par. 3.

(7) The person who fails. to install the fire protection
e%uipment, etec. in violation of the provisions of Article
17-4.

(8) ©The pergon who violates tthe provisions of Article 17-5.

2 Any person who commits crimes in the preceding par.
may be sentenced concurrently to a penal servitude and a fine
according to the  circumsitances.

Article 43 Any person who falls under any of the following items
shall be gentenced 1o a penal servitude of not more than 3
months or a fine of not more than 50,000 yen.

(1) The person who failg . to designate a Tire protection manager
in violation of the provisions of Article 8, par. 3.

52) The person who violates the provisions of Article 10, par. 3.

3) The person who violates the provisions of Article 16.

(4) The person who violates the provisions of Article 16~2, par. 1

2 My person who commits crimes in the preceding par.
may be sentenced concurrently to a penal servitude and a fine
according to the circumstances.

Article 43-2 Any person who violates the provisions of Article
21-2, par. 4 shall be sentenced to a fine of not more than

50,000 yen.

Article 44 Any person who falls under any of the following iteus
shall be sentenced to a fine of not more than 30,000 yen or

detention.

(1) The person who fails to observe the order prescribed in
Article 3, par. l. _

(2) The person who fails . to submit information or report or
submita: ~ -false information or report when requested to
submit information or report in accordance with the
provisions of Article 4, Article 16-~5, par. 1 or Article 34
(including application mutatis mutandis to Article 35-3,
par. 2 or Article 35-3-2, par. 2) or rejects , interferes
with, or evades .entrance, inspection or confiscation
prescribed in the same provisions. ,

(3) The person who violates the provisions of Article 8-3, par. 3

or Article 21~9, par. 2.
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(3~2) The perscn whe rejiects, ' interferes with or evades the
~ inspection prescribed in Article 14-3 or Article 17-3-2.
§4) The person who violates the provisions of Article 16-2, par. 3.
5) The person who fails to observe the fire department personnel
or policemen's order to stop or rejects the request foxr
presentation of his license in accordance with the provisions
of Article 16-5, par. 2.

(6) The person who fails 'to weport in accordsncs with the
provisions of Artiecle 8, par. 2, Article 11-2, par. i,
Article 13, par. 2, Acrticle 17-3-2 or Article 17-12.

(7) The person who violabtes the order prescribed in Article 13-2,
par. 5 (including application mmbtatis mutandis to Article
3.7"‘7} paro 2)«

(7-2) The person who unlawfully makes a false report of the
situation in Article 16-3, par., 1 to the fire station, the
place designated by the headman of the city, town or village,
the police statitn or a coast guard rescue organ in accordance

. with the provisgions of Arxtiele 16-3, par. 2.

(7-3) The person who fails to report in accordance with the
provisions of Article 17-3~3 ormakess Talse wvepord.

{8) The person who Ffails to take the necossary measures for
the maintenance of the fire probtastlon equipment, efec. in
violation of the order nresexibed in Article 17-4.

(9) The person who unlawfully used the fire alarm system, fire
hydrant, fire cistern, fire watch tower or fire-bell tower,
or obgtructd its proper use in violation of the provisions

. of Article 18, par. 1.

(10; The perason who violatss the provisions of Article 18, par. 2.

(11) The perscn who makes the water sourcss in an unserviceable
condition without reporting preseribed in Article 21, par. 3.

(12) fhe person who fails to make a report or makesa false
report when requesited to make a report in accordance with
tha provisions of Artiecle 21-13, pavr. 1, or xejectds
interfere’ with or evades inspection prescribed in the sanme
pac.

(13) The persen who violates the restriction prescribed in
Article 22, par. 4 or Article 23.

(14) ©he person who fails %o observe the prohibition of the
use of fire, the orfier to leave or Fhe prohibition ox
restriction pf emtramse preserited in Article 23-2.

(15 The person who gives a false fire alarm or a false report
concerning sick cases prescribed in Article 2, par. 9 to
tha fire station or the place degsignated by the headman of
the city, town o village in accordsnce with the provigiong
of Artiecle 24 (including application mutabis mutandis to
Article 36). '

(16) The person who fails® to observe the order to leave ox the
prohibition or restriction of entrance prescribed in
srticle 28, par. 1 or par. 2 (including application mutatis
matandig to Article 36%. ’ ‘ .

(17} fThe person who rejects  the investigation of dawmages after
fire prescribed in Article 33.

—199—



Article 44-2 In.case an association fail'd to make a report or
makes a false report or rejects, Iinterferes with oxr evades the
inspection prescribed in Article 21-49, par. 1 when requested
in accordance with the provisions of the same par., the officer
or staff of the association who doeg the false act shall be
sentenced to a fine of not more than 30,000 yen or detention.

(Punishment of Both Sides)
Article 45 In case a representative of a juridical person, an

agent, employee or other worker of a juridical person or a

person commits .= an unlawful act prescribed in Article 41, par.

1, item 2 or item 3, Article 42, par. 1 (excluding item 5 and
item 8 of the same par.), Article 43, par. 1, Article 43-2 or
Article 44, item 3 or item 8 concerning the works of the juridical
person or the person, the juridical person or the person as

well as the actor shall be sentenced to a fine prescribed in the

respective article.

(Establishment of Penal Provisions in Municipal Ordinance)

Article 46 It may be prescribed in the municipal ordinance based
on the provisions of Article 9-3 that any person who violates
the ordinance shall be sentenced to a fine: of not more than

50,000 yen.

Article 46-2 1In case an association commits  an unlawful act that
falls under any of the following items, an officer or staff of
the association shall be punished with a fine of mnot more than

30,000 yen.

(1) Pailure te receive approval from the Home Minister in case
it has to be received under this law.
(2) PFailure to register in violation of the provisions of the
Cabinet order in Article 21-21, par. 1.
(3) Performance of works other than those prescribed in

CArticle 21-~36.
(4) Use of the surplus cash in the conduct of business in

violation of the provisions of Article 21~44.
(5) Violation of the Home Minister's order in Article 21-48, par.

*

Article 46-3 The person who violates the provisions of Article
21-22 ghall be punished with a fine of not more than 10,000 yen.
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Annexed Table

Itenm

Group 1 Quantity
Chlorates 50 kg
Perchlorates 50 #
1lst Group Peroxides. 5 »
Nitrates 1,000 #
Permanganatesn 1,000 ®
Yellow phosphorusg 20 kg
Phosphorus sulfide 5¢ w
2nd Group Red phosphorus 50 n
Sulfor 100
Metal dusts A 500 ©
Metal dusts B 1,000 v
Potassium 5 kg
Sediunm 5"
3rd Group Calcium carbide 300 #
Calcium phosphide 300 #
Calcium oxide. 500 1
Special flammables 50 Lliters
lst Class petroleums 100 "
Ester acetates 200 "
Egter formatesg 200 i
Ethylmethyl ketone 200 n
4th Group Alephols 200
Pyridin 200 M
Chlorobengene 300 0
2nd Class petroleuns 560 %
3rd Class petroleums 2,000 u
4th Class petroleums 3,000 ®
~ Animal fabs and vegitable o0ils|3,000 ¥
Eater nitrates 10 kg
5th Group Celluloids 150 v
Nitro conmpounds 200 #
Poming nitric aeid 80 kg
Puming sulfuriec acid 80 0
Chlorosulfonic acid 80
6th Group Sulfuric unhydride 80 ¢
Concentrated nitric acid 200 »
Concentrated sulfuric acid 203 :
200

Chromic unhydride
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N

3

=

I

-3

0

Wets 4 shall mean the powder, leaf and ribbon of
nagnes alumiﬁhﬂ (including flash~light powder fox
photoz and othex purposas). HMebal dusts B shall mean
the po wetals other than maznesium and aluminuag.

Special flammables shall mean ester, carbon digulfide,
colodion and other substances which are in ligquid foxm
($ubs*”1aes which are in liquid form at 20°C or become liquid

bebwesn 20°C and 40°C, whieh applies hsreafter) at the barometrie
pressure of 760 mm and have 1ﬂﬂxtiaﬂ temper raturce below 100°¢C or
flash points below -20 °C and ho ling points below 40°¢C,

et Class §€uIOl euns, 2nd Class petroleuwms, 3rd Class
pe‘r:*eu¢s mad 4th C;dss hetr:&ehwb shall mean %the liquids which

have the following properties (at the barometric preasuze of 760 o},

(1) 1st Class petroleuns shall be acetone, gasoline and other
ligu 1mS which have flash points below 2; C.

(2) 2nd Class petroleums shall be kerosene, light oil and other
1iguids which have flash points beiween 217C and 707G,

(3) 3zd Class petroleums shall be heavy oil, creosote oil and
sther substances in ligquid fora ab 20°C which have flash
points bebweesn 70°C¢ end 200°C

(&) 4 ;.ula s petroleums shall be’ge&r sylirnder oil and

+th oil,
ther sub tances in ligquid form at 20°C which have flash

o
points at or shove 200°C.
Meohols shall include fusel oil and denatured alcobol.

Animal fats and vegitable oils shall mean animal fats and
vegitable oils in liguid form at the barometiic pressure of 760 mm
and 20°C other than those which ars sealed air-tight in non-
combustible containers and kept in storages.

Celluloids shall mean products, semiprocessed goods and scraps
chiefly made of nitrocellulose. :

Nitro compounds shall mesn compsunds which have Two or more
nitro radicals.

Concentrated nitric acid shall mean that which has th~ specific
gravity of or above 1.49. Concentrated salfurzc aevd shall mean
that which has the specific gravity of of above 1.82

Hames of paints and mizxtures of hazardous materials skall be
prescribed by the Home Ninisiry order.

A1l rights reserved by
Administration Section ‘
Pokyo PFire Department, May 1875
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BUILDING STANDARD LAW

(Law No.201 May 24,1950)

Amendments:

(A) April
(B) Dec.
(c) Dec.
(D) May
(E) Dec.
(F) Aug.
(G) Aug.
(H) July
(1) April
(J) July
(K) June
(L) Sep.
(M) May
(N)  April
(0) Dec.
(P) July
(Q) Feb.
(R) Dec.
(s) Feb.
(T) April
(U) Oct.
(V) Oct.
(W) Jan.
(X) Oct.
(Y) April
(z) Dec.
(a) June
(b) June
(c) Oct.
(a) Jan.
(e)

(f)

(9) June.
(h) June
(1) July
(3) July
(k) July
(1) July

1,
1,

S
-

14,
14,
13,

1952
1951
1951
1952
1952
1952
1953
1954
1955
1954
1954
1956
1957
1959
1959
1960
1961
1961
1962
1962
1962
1962
1964
1964
1965
1965
1969
1969
1970
1971

1972
1974
1975
1975
1975
1975

Law No.

195
220
318
160
181
258
114

72
120
131
140
148
101

79
156
113
140
115
191

81
140
161l
151
160
169
119
101

38

20
109
137
141

86

69

49

59

66

67

(Abstracts)

1951
1951
1951
1952
1952
1952
1953
1954
1954
1954
1954
1956
1957
1958
1959
1960
1960
1961
1961
1962
1962
1962
1963
1964
1964
1965
1968
1969
1970
1970
1970
1970
1972
1974
1975
1975
1975

1975



(m) = Nov. 1, 1977 " 83 of 1976

CHAPTER II BUILDING SITE, CONSTRUCTION AND BUILDING
EQUIPMENTS

(Structural Strength)
ArRTicLE 20, The building shall be safely designed to stand against
the external forces such as dead load, live load, snow load,
wind pressure, earth pressure and water pressure as well as

against earthquakes or other vibrations and shocks.

2. In preparing plans and specifications regarding the buildings
mentioned in Article 6 paragraph 1 item (2) or item (3), the
safety of the construction shall be ascertained by structural
calculation thereof.

(Principal Structural Parts of Building of Lager Scale)
ARTICLE 21, No principal structural parts (excepting the floor,
roof and stairs) of a building exceeding 13 meters in height,
9 meters in eaves height or 3,000 sg. meters in total floor

area shall be of wooden construction.

2. No principal structural parts (excepting the floor, roof

and stairs) or a building exceeding 13 meters in height or
9 meters in eaves héight shall be of stone construction,
brick construction, concrete block construction, plain con-
crete construction or others of similar construction. How-
ever, in case a special measure for reinforcement has been
taken and the safety of the construction concerned has been
ascertained by the structural calculation thereof, the same

shall not apply.

(Technical Standards Necessary for Enforcing Provisions of This
Chapter or for Supplementing Them)

ARTICLE 36, With respect to the structural methods necessary for
safeguarding of buildings, methods of structural calculation,
light area of ordinary rooms, height of ceilings and floors,
damp-proofing method of floors, installation and structure of
stairs, water-closets, fire-walls, fire-partitions, fire-
extinguishing facilities, lightind-equipments, water-supply,
drainage system,piping works, structure of chimneys and

elevatory equipments the technical standards necessary for
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enforcing or supplementing the provisions of this Chapter
regarding safety, sanitation and fire-protection shall be
prescribed by Cabinet Order. (O)

(Quality bf Building Materials)

ARTICLE 37. The quality of building materials such as steel mate-
rials, cement and oters to be used for the footing and princi-
pal structural parta of a building shall conform to the JIS
(Japanese Industrial Standards) and JAS (Japanese Agricaltural
Standards) prescribed by the Minister of Construction. (&)

(Special Materials and Methods of Construction)

ARTICLE 38, The provisions of this Chapter and of the orders and
by-laws based thereon shall not apply to special building
materials or special methods of construction in case the
Minister of Construction deems that the said building materi-
als or methods of construction are equal or superior to those

under these provisions.
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BUILDING STANDARD LAW ENFORCEMENT ORDER (Abstracts)

(Cabinet Order No. 338, Nov. 16, 1950)

In accordance with the provisions of the Building Standard
Law (Law No. 201 of 1950). The Cabinet establishes this Cabinet

Order.
Amendments
(A) Dec. 1, 1951 Cabinet Order No. 342 of 1951
(B) Dec. 7, 1951 " 371 of 1951
(C) May 31, 1952 " 164 of 1952
(D) Oct. 20, 1952 " 353 of 1952
(E) Sept. 17, 1953 " 284 of 1953
(F) July 1, 1954 " 183 of 1954
(6) July 1, 1956 " 185 of 1956
(H) Sept. 1, 1956 " 256 of 1956
(I) May 15, 1957 " 99 of 1957
(J) Jan. 1, 1959 " 283 of 1958
(K) Nov. 24, 1958 " 318 of 1958
(L) Dec. 23, 1959 " 344 of 1959
(M) July 1, 1960 " 185 of 1960
(N) Feb. 1, 1961 " 272 of 1960
(0) Dec. 4, 1961 " 396 of 1961
(P) July 27, 1962 " 309 of 1962
(Q) Oct. 24, 1962 " 332 of 1962
(R) Jan. 15, 1964 " 4 of 1964
(s) April 1, 1964 " 106 of 1964
(T) April 1, 1965 " 347 of 1964
(U) Oct. 26, 1967 " 335 of 1967
(V) May 1, 1969 " 8 of 1969
(W) June 14, 1969 " 158 of 1969
(X) Aug. 26, 1969 " 232 of 1969
(Y) June 10, 1970 " 176 of 1970
(z) Jan. 1, 1971 " 333 of 1970
(a) June 24, 1971 " 188 of 1971
(b) Jan. 1, 1974 " 242 of 1973
(¢) April 1, 1975 " 203 of 1974
(d) April 1, 1975 " 2 of 1975
(e) Sept. 1, 1975 " 304 of 1975
(£) Jan. 11, 1976 " 381 of 1975
(g) Aug. 23, 1976 " 228 of 1976
(h) Nov. 1, 1977 " 226 of 1977
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CHAPTER III' STRENGTH OF STRUCTURES
SECTION 1 GENERAL PROVISIONS

(Fundamental Principle of Structural Designing)

ARTICLE 36, In making structural designing a building, pillars,
beams, floors, walls etc. shall be arranged effectively and
uniformly safe against dead load, live load, snow load, wind
pressure, earth pressure and water pressure and impacts and
vibrations of earthquake and others acting on a building

according to the its structural composition. (Z)

2. Principal structural parts necessary for structural strength
shall be arranged well balanced to resist against the horizo-
ntal force acting on a building. (Z)

3. Principal structural parts of a building shall be designed
as rigid to cause no distortion and vibration objectionable
to purpose of use and ductility to caused no brittle failure.
(2)

SECTION 8 STRUCTURAL CALCULATION
CLause 1 GENERAL PROVISIONS
(Application)

ARTICLE 8], Structural calculation of buildings mentioned in the
provisions of Article 20 Paragraph 2 of the Law shall be
conducted acoording to the provisions of this Section.
However, the same shall not apply in case where structural
calculation is carried out by the safety method of structural
calculation recognized as equal or superior to that prescribed
in the provisions of this Section by the Minister of Const-
ruction. (L)

(Principle of Structural Calculation)
ARTICLE 82, Structural calculation under the preceding Article
shall comply with the requirements of the following items:

(L), (z)

(1) To calculate the stress* developed in principal structural
part** of building caused by loads and external forces speci-
fied by the provisions of Clause 2;
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(2) To calculate permanent and temporary unit stresses at
principal structural part mentioned in the preceding item
by combining and summing up stresses by using the following
table; (L), (2)

Conditions estimable Combination |
Kind of stress regarding loads and of stresses Remarks
external forces

Permanent Normal time G+P
stress
Snow season G+P+S
For checking in case of
over -turning of building
T orar or pulling out of column,
Sfrm;) s axy Storm G+P+W regarding P, the value be
e

that load reduced to meet
the actual condition of
loading in the building.

Earthquake G+P+K

In above table, G, P, S, W and K represent respectively the following stresses:

G Stresses due to dead load prescribed in Article 84.

P Stresses due to live load prescribed in Article 85.

S Stresses due to snow load prescribed in Article 86.

W Stresses due to wind pressure prescribed in Article 87.
‘K Stresses due to seismic force prescribed in Article 88,

(3) To check and ascertain that the permanent and temporary
stresses of preceding item do not exceed the allowable unit
stresses for permanent and temporary stresses according to the

provisions of Clause 3.

(4) When necessary, to check and ascertain whether the defor-
mation or vibration of the principal structural part gives
objectionable effect on the use of building or not. (Z)

*Stress is a term representing axial force, bending moment or shearing force in
structural members, and should be distinguished from unit stress, that is,
stress intensity per unit cross-sectional area.

**principal structural part is a term representing foudations, foundation piles,
walls, columns, trusses, sills, bracings (angle braces, materials for horizon-
tal bracings or the like), or floor slab, roof slab, horizontal members of a
building (beams, girders, or the like) that sustain dead and live loads, snow
load, wind pressure, earth pressure or water pressure or impact and vibrations
of earthquake and other actions. (Article 1, the Enforcement Order)
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CLause 2 LOADS AND EXTERNAL FORCES

(Kind of Load and External Force)

ARTICLE 83, Loads and external forces acting on a building shall
be considered in accordance with those mentioned in the
following items: (L)

(1) Dead load
(2) Live load
(3) Snow load
(4) Wind pressure

(5) Seismic force.

2. In addition to those given in the preceding paragraph, earth
pressure, water pressure, vibration and impact shall be consi-
dered calculation, according to the actural condition of the
building concerned. (Z)

(Dead Loads)

ARTicLE 84, Dead load of each part of building shall be either
values given in the following table or values obtained by
figuring out accoding to the actual condition of the building
concerned: (B), (C), (L)

Part of Weight
Buiid'z Classification (unit; Remarks
ing kg/m?)
Tile Case no soil used 65 Including ground and
‘ £ . .
roof Case soil used 100 ra tgrs but not including
purlins
Placed directly . . .
. 5 t
Asbestos | over purlins 2 Not including purlins
Slatjoof Other cases 35 Including ground and
rafters but not including
purlins
Roof C?rrugated iron §heet root For 5 Not including purlins
directly on purlins
face
of Including ground and
Iron sheet roof roof 20 rafters but not including
purlins
Including steel frame
£
Glass roo 30 but not including purlins
Including ground and
Thick type slate roof 45 rafters but not including
purlins
In case distance of
Wooden supports of purlins For 5
. 2 meters or less
purlins face
In case distance of of
supports of purlins roof 10
4 meters or less

—209—




Common moulding and strips 10
Fiber sheet, wood board,
ly wood or metal sheet 15
pLly For
Wood fiber-cement sheet face 20 Including wood hangers,
Ceiling Croos framed moulding chl_ 30 strips and othergrounds.
Plaster finish ing 40
Mortar finish 60
Wood floor 15 Including joists
Tatami (Japanese Including floor boards
35 . .
mat) and joists
In case of
Floor span 4 m 10
or less
for
wood In case of
Floor
span 6 m 17
beam
or less
In case of
8 5
marl E I
floor
Floor Wood boards face 20 Including joists and
beams
Flooring blocks 15
Finish Mortar finish, For every 1 cm of thick-
coa s ness it shall be multip-
on artificial stone .
- cs . 20 lied by the number equal
con finish and tile .
crete Finish to that value in cm
floor
For every 1 cm of thick-
Asphalt water-— 15 ness it shall be multi-
proof layer plied by the number equal
to that value in cm
Wall frames for wood Including column, strut
L e 15 .
building and bracing
Clapboards,
chingle or fiber 10
. board
Finish
of Plaster on wood 35 Including ground but not
walls in | lath including frame works
wooden
puilding ?Zi;ar on metal on cs
wWall wall
Earth plastering wall face
(Komai-kabe) in wooden 85 Including frame-work
building
Plaster finish 17 For every 1 cm of thick-
; ness of the finish, it
Finish ?‘iifiﬁ Zzgnzrtl Lo | shall be multiplied by
of .. the number equal to that
finish R
concrete value in cm
wall Tile finish 20

(Live Loads)

ARTICLE 85, Live load at each part of a building shall be determined
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according to actual condition of building concerned.

However,

live loads on floor given in the foloowing table may be taken

from the value as determined for each item of (a), (b) or (c)

for calculation:

(L)

Object for For structural calculation on
calculation different cases: kg/ m?
(a) (b) (c)
On calculating | On calculating | On calculating
. floor strength | strength of for seismic
Kind of room .
girders, colu- | forces
mns or footing
1 Ordinary room of residen-
tial building or patient's
180 130
room of other than reside- 60
ntial buildings
2 Office room 300 180 80
3 Class room 230 210 110
4 Sales room in department 300 240 130
store or shop
5 Seatings of assemblyiIn
room of theatre, case
cinema, entertain- of 300 270 160
ment hall, grand- fixed
stand, public hall, |seats
assembly hall or n
building available
.. case
for other similar
use of
other 360 330 210
than
fixed
seats
6 Garage 9r passageway for 550 400 200
automobiles
7 Corridor, vestibule or For room connected to those item (3) to item
stairway (5) inclusive, the value of other than fixed
seats of item (5) is to be taken
8 Open space on roof or Value of item (1) to be used. However, for
balcony Buildings used as school or department store,
take the value in item (4)
2. In the case of calculating compressive strength due to verti-

(b) of the
preceding paragraph may be reduced depending upon the number

cal loads on column or footing, the value of column
of floors it supports, down to the figure obtained by multi-
plying the value of the following table, excepting the live
loads for floor of room mentioned in 5 of the table in the

(L)

same paragraph:
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Number of floors 9 or
supported more

Value to be multiplied
for reduced live load

0.95 0.90 0.85 0.80 0.75 0.70 0.65 0.60

3.

If the live load for floor of commercial ware-house calculated
according to actual condition by the provision of paragraph 1
is less than 400 kg/m?, the value shall be taken at 400 kg/m?.

(Snow Loads)

ARTICLE 86, Snow loads shall be figured by multiplying unit weight

2.

of snow with the deepest snow fall of the locality.

Unit weight of snow as prescribed in the preceding paragraph
shall be, for every one cm of snow depth 2 kg/cm? or more.
However, the administrative agency concerned may, by regula-
tions, designate the heavy snow district based on the standard
fixed bythe Minister of Construction and may change the provi-
sion for the said district. (L), (2)

Maximum snow depth prescribed in paragraph 1 shall be numeri-
cal value based on actual circumstances (designated numerical
value when the administrative agency concerned designates by

regulations). (L)

In case the roof-slope is over 30 deg. and less than 60 deg.
except where there are snow guards on the roof, snow load on
roof may, according to its slope, take the value obtained by
multiplying the value of the following table (designated nume-
rical value when the administrative agency concerned designate
different value from that by regulations considering the roof
materials or nature of snow etc.) by the snow lead in para-
graph 1. However, if slope is steeper than 60 deg., it may
be neglected. (L)

(In degrees)

Slope Case for 30-40 |} Case for 40-50 |Case for 50-60

Value to be
multiplied for 0.75 0.5 0.25

live load

5.

Snow load in heavy district designated by the administrative
agency concerned under the provision of the proviso to para-

graph 2 treated as normal time load may be reduced to 70% of
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the value obtained by calculating according to the provisions
of the preceding four paragraphs and load counted to act toge-
ther with wind pressure or seismic force may be reduced to 35%

thereof. (L)

6. If there is possibility of snow piling on roof in unbalanced
way, its influence shall be considered in structural calcula-

tion.

7. In locality where people are accustomed to remove snow from
roof from time to time, even in case snow depth in that loca-
lity exceeds 1 m, snow depth may be reduced, according to the
actual condition, of removing snow, to depth of 1 m for calcu-

lation of snow load. (Z)
8. (omission) (Z)

(Wind Pressure)
ARTICLE 8/, Wind pressure shall be calculated by multiplying the

coefficient of wind force to velocity pressure.

2. Velocity pressure of the preceding paragraph shall be calcu-
lated by the following formula; however, the administrative
agency concerned may designate the district by regulations
and may, on the basis of the standard set forth by the Minister
of Construction in consideration of the wind condition of that
locality, determine the velocity pressure for that region
within the limit of 60% of that value: (L), (2)

g = 60/ h
where h; Height above ground level in meter

q; Velocity pressure in kg/m?.

3. Where another building or wind defence forest or other similar
facilities effective in protecting the building in the direct-
ion of wind, the value of velocity pressure in that direction
may be reduced to 1/2 of the value specified in the provision
of the preceding paragraph. (Z)

4. As regards the value of the wind force coefficient referred
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to in paragraph 1, the value for a building or structure hav-
ing a section of any one of the shapes shown in the following
diagram shall be the corresponding value shown in the diagram,
and the value for a building or structure having a section of
a shape other than these shall be determined according to the
value for the section of a similar shape, unless it is deter-
mined by the wind tunnel test. (G), (L), (Z)

Form of plain board PI0 sz g

o!‘ ,3s‘ 0b og

35"\ 07 of
Ov.l
o S'I 5’0"8 ot L" PIpS' abof 0‘4

Type of structure in | In case the roof surface forms an arc, the points
closed form of inflection shall quarter the arc.

In case of wind in

A%V: g direction of side
o2 wall girders.

U
LY

o9

Type of structure in

. ‘ol
open form % E}fg{“q
per iopen

In casée slope of roof has intermediate value,
interpollate by straight line method

a b e d
- i h .
Self -supporting shed o 16 of o P

3 .; aPTar s0% (S
! gpen ! open ! opan "2y open
s_of 28 o4
3 a In% Ot 93
>, 3 4 5_3.‘.*:"14 a3y ? e S "Qi:l\a
s - /5 / D“I)’\\)’ 0,8 p‘;\,);‘

Lattice structure
The above figures indicate cross-section of
latticed beams and columns.

For area acted by wind pressure, area of face
of lattice member looked from perpendicular
direction at face of lattic shall be taken.
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tank, etc.

Circular structure
such as chimney,gas

o

_cénter line

In this figure, => indicates the direction of wind — indicates the
derection of wind pressure, and ¢ indicates the angle of roof surface
to horizontal plane.

(Seismic Force)

ARTICLE 88, Seismic force shall be calculated by multiplying the

total of dead and live loads (snow load in addition in heavy

snow district designated by the administrative agency conce-

rned under the provision of Article 86 paragraph 2 proviso)

by the coefficient of horizontal force.

(L)

2. Seismic coefficient of horizontal force acting on a building

above the ground level shall be not less than the value given

in the following table according to the height above ground

level: (L)

Buildii, or its part

(1)

(2)

3)

Part not exceeding

16 m. in height

Part exceeding
16 m. in height

Wooden building in
district where soil
is extremely soft
and bad.

Seismic coefficient

Add to value in
column (1) 0.01

increase of 0.3
of horizontal force 0.2 for increa e
every 4 m. in
height
3. The administrative agency concerned shall, on the basis of the

standard set forth by the Minister of Construction,

designate

the district where ground is extremely soft and bad as presc-

ribed in

(3) of the table in the preceding paragraph.

(z)

4. Seismic coefficient of horizontal force acting on water tank,

chimny and others similar projected from roof shall be 0.3 or

more. (L)

5. The values in the table of paragraph 2 and those of the
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seismic coefficient of horizontal force prescribed in the pre-
ceding paragraph may be reduced by 1/2 or less in accordance

with the standards as may be fixed by the Minister of Constru-
ction in consideration (1) of (a) the construction of the bui-
1ding or of the water tank, chimney or the like projecting up-
ward from a roof and (b) the soil or (2) of (a) the extent of

damage caused by earthquakes as shown in past earthquake reco-
rds and (b) the condition of seismic activities and the nature

of earthquakes in the district concerned. (B), (L), (2)
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THE CITY PLANNING LAW
(Law No. 100 of 1968)

Latest Amendment : November 15, 1976

CITY BUREAU, MINISTRY OF CONSTRUCTION

CITY PLANNING ASSOCIATION OF JAPAN
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CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

(Purposes)

Article 1. The purposes of this Law are to help to realize the sound
development and systematic improvement of cities by fixing and
providing for the substance of city planning and the procedure for
deciding it, restrictions concerning city planning, city planning
projects, and other necessary matters relative to city planning, and
thereby to add to the balanced development of the couniry and to the
promotion of public welfare.

(Principle of City Planning)

Article 2. A city plan shall be fixed on the principles that healthy and
cultured urban life and functional urban activities should be secured
without impairing the sound harmony with agriculture, forestry and
fishery and that, to attain this first principle, rational utilization
of land under due regulations should be sought.

(Responsibility of the State, Local Public Bodies and Inhabitants)

Article 3. The State and the local public bodies shall endeavor to carry
out improvement, development and other pertinent city planning projects
for cities.

9 The inhabitants of cities shall cooperate with the State and the local
public bodies in their taking steps for attainment of the purposes of
this Law and shall make efforts for establishing good wurban environment.

(Definition)

Article 4. "City plan" as used in this Law means such a plan connected with
utilization of land, improvement of urban facilities and/br execution of
built-up erea development projects as is fixed according to the provisions
of the next Chapter for promoting sound development and systematie

improvement of cities.
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2

3

10

11

“City planning area" as used in this Law means an area designated under
the provisions of the next Article.

"District or zone" as used in this Law means a district, zone or block
mentioned in the items of Article 8 paragraph 1.

"Project expediting area" as used in this Law means one of the areas
mentioned in the items of Article 10-2 paragraph 1.

"Urban facility" as used in this Law means such a facility te be fixed
in a city plan as is listed in the items of Article 11 paragraph 1.

"City planning facility" as used in this Law means such a facility
which has been fixed in a city plan as is listed in the items of Article
11 paragraph 1.

"Built-up area development project" as used in this Law means a project
listed in the items of Article 12 paragraph 1.

"Area where a built-up area development project etc. is to be undertaken
as used in this Law means one of the areas listed in the items of Article
12-2 paragraph 1.

"Building" as used in this Law means a building defined in Article 2
item (1) of the Building Standard law (Law No. 201 of 1950), and "build"
means to execute a building work as defined in item (13) of the same
Article.

"Special structure" as used in this Law means such concrete plant or
other structure which may deteriorate the environment of the meighboring
area as is designated by Cabinet Order (hereinafter referred to as "category
1 special structure") or such golf course or other large-scale structure
as is designated by Cabinet Order (hereinafter referred to as "category 2
special structure").

"Iand development" as used in this Law means changing of the division,

shape or character of land for the purpose of utilizing it mainly for

construction of buildings or special structures.
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12 "land development area" as used in this Law means an extent of land
on vhich land development is to be executed.

13 "Public facility" as used in this Law means a road, park or other facility
intended for public use fixed by Cabinet Ordef. |

14 "City planning project" as used in this Law means stich a project of or
connected with the construction or improvement of a city planning
facility or facilities or such a built-up area development yrojéct as
is executed in accordance with the provisions of this. Law by obtaining
the permission or approval under the provision of Article 59.

15 "Project executor" as used in this Law means the person who undertakes
and executes a city planning project.

(city Planning Area)

Article 5. The prefectural governor shall designate an area which includes
a built-up area located in the center of a city or of a town or village
meeting the necessary conditions provided for by Cabinet Order such as
those of the population, the number of employed population, etc. and
for which integrated improvement, development and conservation as a
unified urban area are necessary in view of the natural and social
conditions and of the present situation and change of situation of
population, land use, traffic volume and other matters provided for by
Ministry of Construction Ordinance as a city planning area. In this
connection, he may, if it is necessary, designate as a city planning
area an area extending beyond the area of the city, town or village

concexned.
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2 Apart from the designation under the provision of the preceding
paragraph, the prefectural governor shall designate as city planning

areas any urban development areas under the National Capital Region

Development Law (Law No. 83 of 1956), urban development areas under
the Kinki Region Development Law (Law No. 129 of 1963), urban dewvelop-
ment areas under the Chubu Region Development Law (Law No. 102 of 1966)
and other areas which should be newly developed and conserved as
residential cities, industrial cities or other kind of cities.

3 When the prefectural governor intends to designate a city planning area
under the provisions of the preceding two paragraphs, he shall previously
hear the opinions of the city, town or village concerned and the Local
City Planning Council and obtain the approval of the Minister of Con-
struction in accordance with the provisions of the relevant Minisiry of
Construction Ordinance.

4 With regard to a city planning area extending over two or more prefectures,
the Minister of Construction shall make its designation upon hearing the
opinions of the prefectural governors concerned, notwithstanding the
provisions of paragraphs 1 and 2. In this connection, the prefectural
governors concerned shall hear the opinions of the cities, towns or
villages concerned and the Local City Plamning Councils concerned
before offering their opinions.

5 Designation of a city planning area shall be made by giving public
notice in accordance with the provisions of the relevant Ministry of
Construction Ordinance.

6 The provisions of the preceding paragraphs shall apply mutatis mmiandis

in making changes to or abolishing a city planning area.
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(Basic Survey concerning City Planning)

Article 6. The prefectural governor shall make a survey of the existing
state and future prospect of the population size, size of employed
population broken down by trades, extent of the built~up area, land use,
traffic volume, and other matters fixed by Ministry of Construction
Ordinance for each of the city planning areas every five years or so.

2 The prefectural governor shall report to the Minister oI Construction the
results of the basic survey under the provision of the preceding paragraph
and also notify the head of the city, town or village concerned of the
results in accordance with the provisions of the relevant Ministry of

Construction Ordinance.
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CHAPTER II.. CITY PLANNING

Section 1. Substance of City Planning
(Urbanization Promotion Area and Urbanization Contgol A;ea)

Article 7. In a city plan, the urbanization promotion area and the urbanization
control area shall be fixed by dividing the city planning area inte them
in order to prevent disorderly building up and realize building up
according to a plan.

2 The urbanization promotion area shall be the existing built-up area plus
the area to be made a built-up area on a preferential and planned basis
within ten years or so.

3 The urbanization control area shall be the area whose growth into a built-up
area should be controlled.

L VWith regard to the urbanization promotion area and the urbanization control
area, the city plan shall have provisions relative to their division, and
to the policies of improvement, development or conservation of the
respective areas.

(District and Zone)

Article 8. In a city plan shall be fixed the necessary ones of the districts,

zones and blocks listed in the items below for the city planning area

concerned:
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(1) Category 1 exclusive residential district, category 2 exclusive
residential district, residential district, neighborhood commercial
district, commercial district, quasi=-industrial district, industrial
district and exclusive industrial district (hereinafter referred to as
tuse districts");

(2) Special industrial zone, school zone and other special use zenes
fixed by Cabinet Order;

(3) Height zone and high utilization zone;

(4) Specified block;

(5) Fire-protection district and quasi-fire-protection district;

(6) Aesthetic zone;

(7) Scenic zones

(8) Zone to be provided with parking places provided for in Article 3
paragraph 1 of the Parking Place Law (Law No. 106 of 1957);

(9) Port zonej

(10) Special zone for preservation of historical natural features provided
for in Article 6 paragraph 1 of the Law concerning Special Measures for
Preservation of Historical Natural Features of Ancient Cities (Law No.
1 of 1966);

(11) Green space conservation zone provided for in Article 3 of the
Urban Green Space Conservation Law (Law No. 72 of 1973);

(12) Distribution business zone provided for in Article 4 paragraph 1 of
the Law concerning the Development of Built-up Areas for Distribution
Business (Law No. 110 of 1966);

(13) Category 1 agricultural zone reserved in the urbanization promotion
area as provided for in Article 3 paragraph 1 of the law concerning the
Agricultural Land etc. Reserved in the Urbanization Promotion Area
(Law No. 68 of 1974) and category 2 agricultural zone reserved in the
urbanization promotion area as provided for in Article 4 paragraph 1

of the same Lawj
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(14) Zone for preservation of a group of traditional structures provided
for in Article 83-3 paragraph 1 of the Cultural Properties Protection
Law (Law No. 21k of 1950).

2 For each of the districts and zones the following matters shall be fixed
in the city plan:

(1) Kind, location and extent of the distriet or zone;

(2) For each of the following districts snd zones, what is specified in
the respective sub-items:

a, Use district: Ratio of the total floor area of buildings to the
site area as provided for in Article 52 paragraph 1 items (1) to (3)
of the Building Standard Law;

b. Category 1 exclusive residential district: Ratio of the building
area of buildings to the site area as provided for in Article 53
paragraph 1 item (1) of the Building Standerd Law and the minirmum
required distance from the external wall of buildings to the party
line of the mite as provided for in Article 54 of the same law (ll
regards the minimum required distance from the external wall provided
for in the said Article, the requirement is limited to the cases wvhere
it is necessary for conserving the good dwelling environment of
one- and two-storied houses);

¢. Exclusive industrial district: Ratio of the building area of
buildings to the site area as provided for in Article 53 paragraph 1
item (1) of the Building Standard Law;

d. Height zone: Maximum or minimum limit of the height of buildings;
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e. High utilization zone: Maximum and minimum limits of the ratio
of the total floor area of buildings to the site area, maximum limit
of the ratio of the building area of buildings to the site area,

minimum limit of the building area of buildings and restriction

on the location of the wall surface of buildings {the location of the
wall surface on which the restriction is to be imposed is limited to
the location of the wall surface facing the road concerned in cases
where it is necessary to secure within the site an effective space
adjacent to a road (( including the city planning road fixed in the
city plan; hereinafter the same in this item)) for the purpose of
promoting the improvement of the environment of the built-up areaj
the same in paragraph 11 of the next Article);

f. Specified block: Ratio of the total floor area of buildings to the
site area, maximum limit of the height of buildings and restriction
concerning the location of the walls of buildings.

(3) Other matters fixed by the relevant Cabinet Order.

3 Matters which should be fixed in the city plan for category 2 agricultural
areas reserved in the urbanization promotion area not provided for in the
preceding paragraph shall be fixed elsevwhere by law,

Article 9. The category 1 exclusive residential district is a district designated
for conservation of the good dwelling environment for one- and two-storied
houses.

2 The category 2 exclusive residential distriet is a district designated
for conservation of the good dwelling environment for three and more storied
houses,

3 The residential district is a district designated mainly for conservation

of the dwelling environment.

4 The neighborhood commercial district is a district designated for promotion
of convenience for conducting commercial and other kinds of business whose
main substance is supplying of daily necessities to the inhabitants of

the residential areas in the neighborhood.
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5 The commercial district is a district designated mainly for promotion

of convenience for conducting commercial and other kinds of business.

6 The quasi-industrial district is a district designated mainly for

10

11

12

promotion of convenience for industries which are not likely to dete-
riorate the environment.
The industrial district is a district designated mainly for promotion

of convenience for industries.

The exclusive industrial district is a district designated for promotion

of convenience for industries.

The special use zone is a zone designated within a use district for
attainment of more effective use of land or for protection of the
environment from the viewpoint of a special purpose,

The height zone is a zone designated within a use district for which
the maximum or minimum height of buildings is fixed for maintenance of
decent environment of the built-up area or for higher utilization of
land.

The high utilization zone is a zone in which the maximum and mimimum
limits of the ratio of the total floor area of buildings to the site
area, the maximum limit of the ratio of the building area of buildings
to the site area, the minimum limit of the building area of buildings
and the restriction on the location of the wall surface of buildings
are fixed for promotion of rational and sound high utilization of land
and improvement of urban functions of the built-up area within a use
district.

The specified block is a block, designated within an area for which
improvement or development of blocks is to be carried out for renewal
and improvement of the built-up aiea, for which the ratio of the total

floor area of buildings in the block to the area of the site is fixed

and resirictions are placed as to the maximum height of the buildings and

the location of their walls,

—227—



13 The fire-protection district and the quasi-fire-protection disirict are
districts designated for prevention and elimination of fire hazards in
the built-up area.
14 The aesthetic zone is a zone designated for maintenance of the good
appearance of the built-up area,
15 The scenic zone is a zone designated for maintenance of the scenic
beauty of the urban area.
16 The port zone is a zone designated for management and administration
of a harbor.
Article 10. Concerning buildings and other structures in the districts and
zones, restrictions not given specifically in this Law shall be provided
for by separate law.
(Project Expediting Area)
Article 10 - 2. In a city plan shall be fixed the areas necessary for the
city planning area concerned out of the areas listed in the items below:
(1) Built-up area redevelopment expediting area provided for im Article 7
paragraph 1 of the Urban Henewal Law (Law No. 38 of 1969);

(2) Land readjustment expediting area provided for in Article 5 paragraph
1 of the Special Measures Law for Facilitating Supply of Nesidential
Land etc. in Major Metropolitan Areas (Law No. 67 of 1975) 3

(3) Residential-block construction expediting area provided for in
Article 24 paragraph 1 of the Special Measures law for Facilitating
Supply of Residential land etc. in Major Metropolitan Areas.

2 With regafd to the project expediting areas, besides the kind, name,
location and areal limits of the project expediting area and other
matters fixed by the relevant Cabinet Order, matters fixed elsevhere

by law shall be fixed in the city plan.
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3 Restrictions regarding consiruction of buildings and other acts within
the project expediting area shall be fixed elsewhere by law.
(Urban Facilities)

Article 11, In a city plan shall be fixed the facilities necessary for the
city planning area concerned out of the facilities listed in the items
below. Im this comnection, such facilities may also be fixed foi an area
cutside the city planning area concerned in case it is specially mnecessary.
(1) Roads, urban rapid-tramsit railroads, parking places, motor vehicle

terminals and other traffic facilitiess

(2) Parks, green areas, plazas, cemeteries and other open spaces for
public use;

(3) Waterworks, electricity supply facilities, gas supply facilities,
severage systems, filth treating facilities, refuse incinerating
facilities and other supply and treatment facilitiess

(%) Rivers, canals and other waterways;

(5) Schools, libraries, research facilitiea and other educational and
cultural facilities;

(6) Hospitals and clinics, nursery schools and other medical and social
welfare facilities

(7) Markets, slaughter-houses and crematories;

(8) Group housing facilities (dwellings for 50 or more families per
housing eatate 1 hectare or more in area and passages and other
facilities attached to them)s

(9) Group government and public office facilities (buildings of natiomal
agencies or local public bodies built in a group on a tract of land
and passages and other facilities attached to them);

(10) Distribution business centers; and

(11) Other facilities fixed by the relevant Cabinet Order.
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2 With regard to each of the urban facilities, the kind, name, location,
extent and other matters provided for by Cabinet Order shall be fixéd in
the city plan.

3 Matters which should be fixed in the ciiy plan for distribution business
centers not provided for in this Law shall be fixed elsevwhere by law.

bk With regard to the urban facilities enumerated below, the project
executor~to~be of the city planning project for the urban facilities
concerned may be designated in the city plan from ameng State organs or
local public bodies in the case of urban facilities mentioned in item
(1) or (2) and from among the bodies prescribed in Article 10 of the
Law concerning Construction of Distribution Business Centers in the.
case of urban facilities mentioned in item (3), except in cases where
the designation is provided for in Article i2 - 3 paragraph 1.

(1) Housing facilities comprising an estate with an area of 20 hectares
or more;

(2) Gevernment and public office facilities built in a group;

(3) Distribution business center.

5 A city plan for urban facilities for whose construction the project
executor-to~be has been designated under the provision of the preceding
paragraph cannot be changed to be a city plan in which the project
executor-to-be is not designated.

(Built-Up Area Development Projects)

’Article 12, In a city plan shall be fixed the projecis necessary for the
city planning area concerned out of the projects given in the items
belows
(1) Land readjustment project under the Land Readjustment Law (Law No.

119 of 1954%);
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(2) New residential built-up area development project under the New
Residential Built-Up Area Development Law (Law No. 134 of 1963);

(3) Industrial estate development project under the Law concerming
Development of Suburban Development Areas and Urban Developmant Areas
in the National Capital Region (Lnr No. 98 of 1958) and induatrial
estate development preject under the Law concerning Development of
Suburban Development Areas and Urban Development Areas in the Xinki
Region (Law No. 145 of 1964);

(4) Built-up area redevelopment project under the Urban Renewal Law;

(5) New-city base development project under the Law for Development
of the Bases of New Cities (Law No. 86 of 1972); and

(6) Residential-block construction project under the Special Measures
Law for Facilitating Supply of Residential Land etc. in Major
Metropolitan Areas.

With regard to the built-up area development project, the kind of project,

its name, area of project execution and other matters provided for by the

relevant Cabinet Order shall be fixed in the city plan.

With regard to the land readjustment project, matters involving

the location of public facilities and the development of building lots

as well as those to be fixed according to the provisions of the preceding

paragraph shall be fixed in the city plan.

Matters not provided for in this Law which should be fixed in the city

plan for a built-—up area development project other than the land read-

justment project shall be fixed elsevhere by law.
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5 In connection with the built-up area development projects mentioned in
paragraph 1 items (2), (3) and (5), the project executor-to-be of the
built-up area development project concerned may be designated im the

city plen from among the bodies designated as project executors in the
respective laws concerning these projects (excluding Article %5 paragraph

1 of the New Residential Built-Up Area Development Law ), except in cases
where the designation is provided for in Article 12 - 3 paragraph 1.

6 A city plan for a built-up area development project for which the
executor-to-be has been designated under the provision of the preceding
paragraph cannot be changed to be made a city plan in which the project
executor~to-be is not designated.

(Area Where a Built-Up Area Development Project etc. Is to Be Undertaken)
Article 12 -~ 2, In a city plan shall be fixed such areas where built-up
area development projects etc. are to be undertaken as are necessary for
the city planning area concerned out of the areas given in the items below:
(1) Area where a new residential built-up area development project is
to be undertaken;
(2) Area where an industrial estate development project is to be
undertaken;
(3) Ares where a new-city base development project is to be undertaken;
(4) Area where a project of housing facilities comprising an estate
with an area of 20 hectares or more is to be undertaken;
(5) Area where a project of government and public office facilities
built in a group is to be undertaken;
(6) Area vhere a distribution business cemter project is to be undertaken.

2 With regard to each of the areas where built-up area development
projects etc. are to be undertaken, the kind of area, its name, extent,
project executor-to-~be and other matters provided for by the relevant

Cabinet Order shall be fixed im the city plan.
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3 As regards the project executor-to-be, in the case of the projects in
the areas mentioned in paragraph 1 items (1) to (3) and item (6), it

shall be designated from among the bodies designated as project executors

in the respective laws concerning these projects or facilities {excluding
Article 45 paragraph 1 of the New Residential Built-Up Area Development
Lay),vand in the case of the projects in the areas mentioned im paragraph
1 items (4) and (5), it shall be designated from among State orgams or
local public bodies.

4 VWhen the city plan concerning an area where a built-~up area development
project etc. is tc be undertaken is decided, the city plan for the built-
up area development project or for the urban facility construction in the
area where the built-up area development project etc. is to be undertaken
shall be fixed within three years counting from the day on which the
notification concerning the city plan concerned is issued under the
provision of Article 20 paragraph 1.

5 When the city plan for the built-up area development project or for
the urban facility constructiom in the area where the built-up area
development project etc. is to be undertaken is fixed within the period
mentioned in the preceding paragraph, the city plan concerning the area
vhere the built-up area development project etc. is to be undertaken
shall lose its validity for the future after the lapse of ten days
counting from the day following the day on which the notification
concerning the city plan concerned is issued under the provision of
Article 20 paragraph 1, and in case the city plan for the built-up
area development project or for the urban facility construction is not
fixed within the period mentioned in the preceding paragraph, the city
plan concerning the area concerned shall lose its validity for the future
from the day following the day on which the period mentioned in the

preceding paragraph expires.
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(Matters to Be Fixed in City Plan for Built-Up Area Development Project

or for Urban Facility Construction in Area Where Buili-Up Area Development

Project etc. Is to Be Undertaken)

Article 12 - 3. In the city plan for a built-up area development project or
for urban facility construction in the area where the built-up area
development project etc. is to be undertaken shall be fixed the project
executor-to-be among other matters.

2 The project area or area and the project executor-to-~be of the city
plan referred to in the preceding paragraph shall be the area and the
project executor-to-be fixed in the city plan for the area where the
built-up area development project etc. concerned is to be undertaken.

(standards of City Plan)

Article 13. A city plan shall conform to the National Comprehensive Develop-
ment Plan, the National Capital Region Development Program, the Kinki
Region Development Program, the Chubu Region Development Program, the
Hokkaido Comprehensive Development Program, the Okinawa Development
Program, the Regional Comprehensive Development Programs, the prefectural
comprehensive development programs and other plans and programs based
on any of the laws concerning national or local planning and to the
State's programs concerning the facilities involving roads, rivers.
railroads, ports, airports, etc. and it shall unifiedly and coordinatedly
£ix such matters concerning land use, construction of urban facilities
and built-up area development projects as are necessary for sound
growth and systematic development of the city c#ncerned, considering the
characteristics of the city and in conformity with the provisions given
in the following items: In this connection, if an environmental pollution
control plan has been established in the city concerned, the city plan

shall conform to the control plan.
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(1) The division of a city planning area into the urbanization promotion
area and the urbamization control area be made by considering the
development trend of the city and the prospects of population and
industries in the city planning area concerned and looking to the
harmony between the convenience for industrial activities and
preservation of good residential environment mo as to ensure rational
use of land and facilitate efficient public investments.

(2) The districts and zones be fixed by proper allocation of land to
residential, commercial, industrial and other uses considering the
natural conditions of the land and the trend of land use so as to
attain maintenance and improvement of the urban functions as well as
proper conservation of urban environment involving conservation of the
reasidential environment, promotion of the convenience to commerce,
industry, etc., maintenance of the beauty of landscape, prevention
of harm to the public, etc. In this case, at least the designation of
the use districts shall be made for the urbanization promotion area,
and no use districts shall be designated in principle for the
urbanization control area.

(3) Project expediting area be fixed princf%ally for the area of land,
in an urbanization promotion area, vhere it is deemed necessary to
expedite planned improvement or development of a built-up area by
the entitled person concerned.

(4) Urban facilities be so fixed as to ensure smooth urban activities
and concurrently preserve good urban environment, by locating
facilities of proper scales at necessary places considering the present
situation and future prospect of land use, traffic, etc. In this case,
at least roads, parks and sewerage systems shall be fixed for the
urbanization promotion area and compulsory education facilities for
the category 1 exclusive residential district, category 2 exclusive

residential district and residential district.
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(5) The built-up area development project be fixed for such an area
within the urbanization promotion area as should be unifiedly
developed or improved.

(6) With regard to the area where the built-up area development project
etc. is to be undertaken, in case it is concerned with the built-up
area development project, land within the urbanization promotion
area needing unified and coordinated development or improvement
be designated as such, and in case it is concerned with the urban
facility, land where the urban facility concerned will come up to
the standard fixed in the first part of item (4) be designated
as such.

(7) In application of the standards stated in the preceding items, the
results of the basic surveys for city planning conducted under the
provision of Article 6 paragraph 1 be made the basis and consideration
be given to the results of surveys on the populetion, industry,
housing, building, traffic, factory location, etc. conducted by the
Government in accordance with law.

2 In a city plan shall be fixed plans concerning construction of housing
and improvement of residential environments so that the inhabitants of
the city concerned may enjoy wholesome and cultured urban life.

% Standards not provided for in the preceding two paragraphs which are
necessary for working out city plans concerning the districts and
gones listed in Article 8 paragraph 1 item (8) and items (10) to (1%)
inclusive, concerning project expediting areas, concerning distribution
business centers, concerning built-up area development projects and
concerning the area where the built-up area development project etc. is
to be undertaken (except the areas mentioned in Article 12 -~ 2 paragraph

1 items (4) and (5))shall be fixed by separate laws.
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4 Necessary technical standards for working out eitprlans shall be fixed
by Cabinet Order.

(Drawings and Document of City Plan)

Article 14. A city plan shall be shown by means of a general drawing, project
drawing and writien project plan in accordance with the provisions of
the relevant Ministry of Construction Ordinance.

2 The limits of the urbanization promotion area, the limits of the districts
and zones, the limits of the project expediting area, the limits of the
city planning facilities, the limits of the area for built-up area
development project execution and the limits of the area where the built-
up area development project etc. is to be undertaken shall be so indicated
in the project drawing and written project plan as to make it possible for
any person who has a right concerning land to easily judge wvhether
or not the land concerning which he has the right is contained in any

of the areas.
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Section 2. Decision and Alteration of City Plan
(Person Who Fixes City Plan)

Article 15. The following city plans shall be fixed by the prefectural govermor
concerned, while other city plans shall be fixed by the head of the city,
town oxr village concerned:

(1) City plan involving an urbanization promotion area and/br an
urbanization control areas
(2) City plan involving any of the districts and zones enumerated in
Article 8 paragraph 1 items (9) to (12) inclusive (in the case of the
zone mentioned in item (11) of the same paragraph, the suburban green
space special preservation zone mentioned in Article 4 paragraph 2
item (3) of the Law concerning Preservation of Green Zomes in Suburban
Areas of the National Capital Region (Law No. 101 of 1966) and the
suburban green space special preservation zone mentioned in Article 6
paragraph 2 of the Law concerning Conservation of the Preservation Areas
in the Kinki Region (Law No. 103 of 1967)) ;
(3) City plan involving any of the districts and zones, urban facilities
and basic urban facilities enumerated in the relevant Cabinet Order
as those to be fixed from the viewpoint of & wide area beyond the area
of one city, town or village;
(%) City plan involving a built-up area development project (except a
small-scale land readjustment project fixed by Cabinet Order);
(5) Ccity Plan involving an area where a built-up area development
project is to be undertaken.

2 In case a city plan falling under item (3) of the preceding paragraph
has come not to fall under the same item or in case a city plan neot
falling under the same item has come to fall under the same item owing
to amalgamation of cities, towns and villages or to any other reason,
the city plan shall be deemed to have been fixed by the city, town or

village concerned or by the prefectural governor, respectively.
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3 A city plan fixed by a city, town or village shall be based on the basic
plan for the construction of the city, town or village fixed following
the decision of the city, town or village assembly and conform to the
city plan fixed by the prefectural governor.

4 If a city plan fixed by a city, town or village should confliict with
a city plan fixed by the prefectural governor, the plan fixed by the
prefectural governor shall govern so long as the conflict is concerned.

(Holding of Public Hearing, etc.)
Article 16. When the prefectural governor or a city, town or village intends

to prepare a draft of a city plan, he or it shall, if it is deemed

necessary, take steps, such as holding of a public hearing, necessary
for reflection of the opinion of the inhabitants.
(Opening Draft City Plan to Public Imspection, etc.)

Article 17. When the prefectural governor or a city, town or village intends
to decide on a city plan, he or it shall, prior to the decision and
according to the provisions of the relevant Ministry of Comstruction
Ordinance, give out a notice to that effect and throw the draft city
plan open to public inspection for two weeks from the day of giving
out the notice.

2 VWhen the notice according to the provision of the preceding paragraph
has been given out, any of the inhabitants of the cities, towns and
villages concerned and the intereasted parties may submit a writien
opinion any time before expiration of the period of the opening of the
plan to the public about the draft city plan which has been thrown
open to public inspection to the prefectural governor if it has been
prepared by the prefectural governor or to the city, town or village if
it has been’prepared by the city, town or village.

3 With regard to a draft city plan involving a specified block, consent
of the interested parties fixed by the relevant Cabinet Order shall
be obtained.

L For the draft of a city plan in which is designated the project executor-
to-be of the city planning project, the consent of the executor-to-be
concerned shall be obtained. However, this shall not apply to the matiers

to which the provisions of Article 12 -~ 3 paragraph 2 apply.
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(Decision of City Plan by Prefectural Governor)
Article 18. The prefectural governor shall decide on a city plan only after

hearing the opinions of the cities, towns and villages concerned and

through deliberation of the Local City Plamming Council.

2 VWhen the prefectural governor intends to submit a draft city plan to the
deliberation by the Local City Planning Council according to the provision
of the preceding paragraph, he shall submit to the Local City Planning
Council essentials of the written opinions submitted under the provision
of paragraph 2 of the preceding Article.

3 When the prefectural governor intends to decide on a city plan for a city
planning area involving a big city and the cities around it or for any
other city planning area fixed by the relevant Cabinet Order (except small-
scale plan fixed by the Cabinet Order as such) or such a city plan closely
related to the national interest as is fixed by Cabinet Order as such,
he shall beforehand obtain the permission of the Minister of Comstruction,
in accordance with the provisions of the relevant Ministry of Construction
Ordinance.

(Decision of City Plan by City, Town or Village)

Article 19. The city, town or village shall obtain the approval of the
prefectural governmor for deciding on a city plan.

2 When the prefectural governor intends to give the approval referred to
in the provision of the preceding paragraph, he shall first refer it to
the Local City Planning Council for deliberation.

(Notification of City Plan, etc.)

Article 20. Upon deciding on a city plan, the prefectural govermor or the city,
town or village shall issue a notification to that effect. In case the
decision is made by the prefectural governor, he shall forward copies of
the drawings and the written project plan prescribed in Article 14 ‘
paragraph 1 to the Minister of Construction and to.the heads of the
cities, towns and villages concerned, and in case the decision is made
by the city, town or village, it shall forward them to the Minister of
Construction and to the prefectural governor concerned, as the case may be.
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2 The prefectural governor and the head of the city, town or village shall
throw the drawings and the written project plan or copies thereof mentioned
in the preceding paragraph open to public inspection at the office of the
prefecture or of the city, town or village, in accordance with the provisions
of the relevant Ministry of Construction Ordinance.

3 A city plan comes into effect on the day of its notification under the
provision of paragraph 1.

(Change of City Plan)

Article 21. In case the area of the city plan has been changed, in case it has
become evident that the city plan should be revised as a result of the
basic survey concerning city planning under Article 6 paragraph 1 or the
surveys conducted by the Government under the'provision of Article 13
paragraph 1 item (7), or in case it has become necessary to change the
city plan for any other reason, the prefectural governor or the city,
town or village shall without delay change the city plan.

2 The provisions of Article 17 through the preceding Article inclusive shall
apply mutatis mutandis to the changes of city plaﬁs (except slight
alterations fixed by the relevant Cabinet Order in the application of the
provisions of Article 17 and Article 18 paragraphs 2 and 3). In this
connection, in case ef a change of a city plan involving change of the
person who is to be the project executor, "the project executor-to-be”
in Article 17 parégraph'& shall read "the original project executor-to-

be and the new project executor-to-be".
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(City Plan Fixed by Minister of Construction)
Article 22. A city plan covering an area extending over two or more

prefectures shall be fixed by the Minister of Construction and the cities,

towns end villages concerned. In this connection, "the prefectural
governor" in Article 15, Article 17 paragraphs 1 and 2, Article 18
paragraphs 1 and 2, Article 19 and paragraph 1 of the preceding Article
shall read "the Minister of Construction"; "the prefectural govermor or"
‘in Article 20 paragraph 1 shall read "the Minister of Construction or";
"In case the decisioﬁ is made by the prefectural governor, seeesto the
Minister of Construction" in the same paragraph shall read "In case

the decision is made by the Minister of Construction, ..... to the
prefectural governors concerned"; and "the drawings and the written
project plan or copies thereof mentioned in the preceding paragraph"

in paragraph 2 of the same Article shall read "copies of the drawings
and the written project plan mentioned in the preceding paragraph."

2 The Minister of Construction shall fix a city plan on the basis of
plans drafted by the prefectural governors concerned.

3 The transitory measures which should be taken in cases where owing to
prefectural amaigamation or for some other reason the area of a city plan
extending over two orvmore prefectures has come to be an area within one
prefecture or the area of a city plan within one prefecture has come to be
an area extending over two or more prefectures shall be fixed by Cabinet
Order.

(Coordination with Other Administrative Organs, etc.)

Article 23. When the Minister of Construction intends to fix or approve a
city plan involving an urbanization promotion area, or when the prefectural
governor intends to fix a city plan invelving an urbanization promotion
area (except plans for which the approval of the Minister of Construction
is required), the Minister of Construction or the prefectural governor

shall previously consult with the Minister of Agriculture and Forestry.
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2 The Minister of Construction shall, when he intends to fix ox approve a
city plan involving an urbanization promotion area, hear the opinions of
the Director Geﬁeral of the Environment Agency, the Minister of International
Trade and Industry and the Minister of Transportation beforehand;

3 The Minister of Health and Welfare may, when he deems it necessary, offer
his opinion to the Minister of Construction concerning a city plan involving
an urbanization promotion area and concerning a city plan invelving a use
district.

4 A city plan involving a port zone shall be fixed on the basis of a plan
offered by the port administrator mentioned in Article 2 paragraph 1 of
the Harbor law (Law No. 218 of 1950).

5 When the Minister of Construction intends to f£ix or approve a city plan
involving an urban facility, he shall consult previously with the head of
the national administrative organ having the authority for disposition such
as giving the licence, permission, approval, etc. concerning the establish-
ment or operation of the urban facility concerned.

6 When the Minister of Construction, the prefectural governor oxr a city,
town or village intends to fix a city plan involving an urban facility,
or a city plan involving an area vhere a built-up area development project
connected with an urban facility is to be undertaken, he or it shall
consult previously with the person who is to be the administrator of the

urban facility and/br other person fixed by Cabinet Order.
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(Instructions of Minister of Construction, etc.)

Article 24. The Minister of Construction may, when he deems it necessary
concerning a matter closely related to the national interest, give instructions
to the prefectural governor, or to the city, town or village through the
prefectural governor, to the effect that he or it should within a fixed
time limit take steps necessary for designation of the city planning area
or for decision or alteration of the city plan. 1In this case, the
prefectural governor or the city, town or village must obey the imstructions
unless there is a justifiable reason.

2 The head of an administrative organ of the State may, concerning a matter
under its jurisdiction which may seriously affect the national interest,
request the Minister of Construction to give instructions as mentioned in
the preceding paragraph.

3 The provisions of paragraphs 1 and 2 of the preceding Article shall apply
mtatis mutandis in the case of giving instructions of paragraph 1 concerning
a city plan invelving an urbanization promotion area and those of paragraph
5 of the same Article in the case of giving instructions as mentioned in
paragraph 1 concerning a city plan involving an urban facility.

4 In case the prefectural governor or the city, town or wvillage has failed
to take the necessary steps required by the instructions given according
to the provision of paragraph 1 by the fixed time without justifiable
reason, the Minister of Construction may, after obtaining the confirmation
of the Central City Planning Council that there is no justifiable reason for
the delay, take such steps himself. With regard to the steps to be taken
by the city, town or village, however, the Minister of Comstruction shall
make the prefectural governor take such steps in his behalf except in case
he deems it necessary to take such steps himself.

5 The prefectural governor may, if he deems it necessary, order the city,
town or village to take necessary steps for deciding on or changing the

city plan within the period he fixes,
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6 When it is necessary for deciding on or changing a city plan, the
prefectural governor may, of his own accord or according to the request
of the city, town or village concerned, put forth his opinion to the head
of the administrative organ of the State concerned concerning the working
out or changing of such a one of the national and local planning plans and
programs or the State's programs for facilities mentioned in Article 13
paragraph 1 as involves a city planning area.

7 VWhen the opinion referred to in the preceding paragraph has been put forth,
the head of the State's administrative agency concerned shall decide on
the matter, and notify the prefectural governor of the result.

(Entry for Investigation)

Article 25. The Minister of Construction, the prefectural govermor, or the
head of the city, town or village may, when surveying or investigation by
entering land occupied by any person for deciding om or changing a city
plan is necessary, enter the occupied land or make a third person enter
it by ordering or commissioning him to do so, within the limit of necessit&.

2 Any person who intends to enter land eccupied by another person under
the provision of the precéding paragraph shall notify the land occupant
of it three days prior to that day at latest.

3 Any person who intends to enter land occupied by another person where
there is a bhuilding or which is enclosed by a fence or the like under
the provision of paragraph 1 shall inform the land occupant of it just
before the entrance.

bk No entrance of the land referred to in the preceding paragraph shall be
made before sunrise or after sunset except when approval of the land
occupant has been obtained.

5 The land occupant shall not refuse or prevent the entrance under the

provision of paragraph 1 unless there is good reason,
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(Removal of Obstacles, Prospecting of Land, etc.)

Article 26. When the person who under the proviaion of paragraph 1 of the
preceding Article conducts surveying or investigation by entering land
occupied by another person intends under impefative necessity to fell or
remove plants, fences, etc. impeding his act (bereinafter referred to as
"obstacles"), or to conduct prospecting or boring on the land or to fell
or remove obstacles for that purpose (hereinafter referred to as
"prospecting etc."), if he cannot obtain the consent of the owner and the
user of the obstacles and of the owner and the occuﬁant of the land, he
may fell or remove the obstacles by obtaining the permission of the
head of the city, town or village having Jurisdiction over the land where
the obstacles are located or conduct prospecting etc. by obtaining the
permission of the prefectural governor having jurisdiction over the land
concerned. In this connection, when the head of the city, towm or village
intends to give the permission, he must give the owner and the user of the
obstacles a chance to express their opinions previously; and when the
prefectural governor intends to give the permission, he must give such
chance to the owner and occupant of the land and the owner and user of
the obstacles.

2 The person who intends to remove the obstacles or to conduct prospecting
etc. according to the provision of the preceding paragraph shall inform
the owner and the user of the obstacles or the owner and the océupant of
the land of his intention three days prior to the day of the intended removal

or prospecting etc. at latest.
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3 VWhen felling or removing of obstacles under the provision of paragraph 1
(except felling or removing of obstacles in connection with prospecting
or boring of land) is intended, if it is difficult to obtain the consent
of the owner and the user of the obstacles owing to their absence from
the place apd at the same time the felling or removal will cause no great
damage to the status quo, the Minister of Construction, the prefectural

governor or the city, town or village or the person ordered or commissioned

thereby may, by obtaining the permission of the bead of the city, town or
village.having jurisdiction over the area where the obstacles are located,
jmmediately fell or remove the cobstacles, notwithstanding the provisions
of the preceding two paragraphs, In this case, he shall without delay
inform the owner and the user of the fact when he has felled or removed
the obstacles.

(Carrying of Certificate etc.)

Article 27. The person who intends to enter land occupied by another person
under the provision of Article 25 paragraph 1 shall carry with him his
identification card.

2 The person who intends to fell or remove obstacles or conduct prospecting
etc, under the provision of paragraph 1 of the preceding Article shall
carry with him his identification card and the written permission of
the head of the city, town or village or of the prefectural governor.

3 The identification card and the written permission prescribed in the
provisions of the preceding two paragraphs shall be shown whenever
requested by any of the parties concerned.

(Compensation for Loss Caused by Entry of Land etc.)

Article 28. In case an act under the provision of Article 25 paragraph 1 or
Article 26 paragraph 1 or 3 has caused a loss to another person, the Minister
of Construction, the prefectural governor or the city, town or village
concerned shall compensate the loss sufferer for the loss caused which

will normally be caused in such cases.



2 Vith respect to the compensation under the provision of the preceding
paragraph, consultation shall be held between the loss inflictor and
the loss sufferer.

3 1In case no agreement is reached by consultation under the provision of
the preceding paragraph, the loss inflictor or the loss sufferer may
make application for ruling to the Expropriation Committee under the
provision of Article 94 paragraph 2 of the Land Expropriation Law

(Law No. 219 of 1951), in accordance with the provisions of the

relevant Cabinet Order.
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CHAPTER IIX. RESTRICTIONS IN CITY PLANNING

Section 1. XRegulation of Development etc.
(Permission of Land Development)

Article 29. Any person who intends to undertake land development in the urbanization
prﬁmotion area or the urbanization control area shall obtain the permission of
the prefectural governor beforehand in accordance with the provisions of the
relevant Ministry of Construction Ordinance. However, the same shall not
apply to the land development projects listed below:

(1) Land development project undertaken in the urbanizgtion promotion area
whose scale does not exceed the scale fixed by Cabinet Order;

(2) Land development project undertaken in the urbanization control area
for the purpose of constructing such kinds of buildings for agriculture,
forestry or fishery as are fixed by Cabinet Order or buildings for
dwelling of persons engaged in such business;

(3) Land development project undertaken for the purpose of building a
station or other railway facility, a social welfare facility, a medical
facility, a school according to the School Education Law (Law No. 26
of 1947) (except university, specialized school and non-regular school),
or a citizens' hall, a transformer substation or a similar building
necessary for the public benefit which is fixed by Cabinet Order;

(%) Land development project undertaken by the State, a prefecture, a
designated city defined in Article 252-(19) paragraph 1 of the Local
Autonomy Law (Law No. 67 of 1947) (hereinafter referred to simply as a
"designated city"), such an association or port service office with
vhich prefectures or designated cities are associated as is entrusted
with a part of their business or a local development agency established

by a prefecture or a designated city;
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(5) Land development undertaken as execution of a city planning projects

(6) land development undertaken as execution of a land readjustiment project;

(7) 1Land development undertaken as execution of a built-up area redevelop-
ment project;

(8) Land developmeni undertaken as execution of a residential-block
construction project;

(9) Land development undertaken on a reclaimed land for which the permission
under Article 2 paragraph 1 of the Public Waters Reclamation Law (Law No. 57
6f 1921) has been obtained but no notification under Article 22 paragraph
2 of the same lLaw has yet been givenj;

(10) Land development undertaken as an emergency measure necessitated in
case of an unexpected disaster;
(11) Such normal act of management, minor act or other act as is fixed by
Cabinet Order.
(Procedure of Application for Permission)

Article 30. A person who wishes to obtain the permission prescribed in the
preceding paragraph (hereinafter referred to as the "land development
permission") shall submit to the prefectural governor an application in
which the following matters are deseribed, in accordance with the
provisions of the relevant Ministry of Construction Ordinance:

(1) ILocation, extent and scale of the land development area (@evelopment
area and its sections if the former is divided into sections for work
execution);

(2) Use of the buildings or special structures scheduled to be built in
the land development area (hereinafter referred to as "huildings ete.
to be built");

(3) Design connected with the land development (hereinafter referred to

as "design")j
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(&) Work executor (means either the contractor of the work connected with
the land development or the person who executes the work himself without
putting out the work to contract; hereinafter the same);

(5) Other matters fixed by the relevant Ministry of Construction Ordinance.

2 To the written application referred to in the preceding paragraph shall

be attached a document certifying that the consent prescribed in Article

32 has been obtained, a document describing the progress of the ecomnsultation

prescribed in the same Article and other drawings and documents fixed by

the relevant Ministry of Construction Ordinance.
(Qualification of Designer)

Article 31. In connection with the provisions of the preceding Article, the
design drawings and documents (means drawings necessary for executing the
works fixed by the relevant Ministry of Construction Ordinance out of.the
works connected with the land development (( except full size drawings and
the like)) and specifications) shall be those prepared by a person having
the qualifications provided for by the relevant Ministry of Consiruction
Ordinance.

(Consent of Public Facility Administrator, etc.)

Axrticle 32. A person who intends to apply for the development permission shall
previously obtain the consent of the administrators of the public facilities
related with the land development, and besides consult with the person who
is to be the administrator of the public facility to be established by
execution of the land development or of work connected with the land .

development and with the other persons fixed by Cabinet Order.
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(Conditions of Permitting Land Development)
Article 33. Upon receipt of an application for the development permission,.

the prefectural governor shall permit the land development if he Jjudges

the land development applied for conforms to the conditions prescribed in

the following items (in case of land development for building on the

developed site a house intended for the builder's own dwelling use

or a building other than a dwelling which the builder intends to

use for his business or construction of a category 1 special structure vwhich

he intends to use for his business, items (1), (3), (6), (8) to (10) inclusive

and (13), in case of land development for conmstruction of a category 2

special structure which the builder intends to use for his business, items

(3), (6), (8), (10) and (13), and in case of land development for con-

struction of a category 2 special structure intended mainly for other

purpose, items (3), (4), (6) to (8) inclusive and (10) to (13) inclusive)

and at the same time the procedure of the application is not in contravention

of any of the provisions of this Law and the orders issued on the basis

of this Law.

(1) 1If, in the area for whose development application has been made, the
use district, the distribution business zone or the division given in
Article 39 paragraph 1 of the Harbor Law (hereinafter referred to as
"the use district etc.") is fixed, the use of the building etc. to be

built be in conformity to the established purpose;
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(2) The road, park, open space and other vacant space for public use
(including the reservoir facility intended for fire service which is
built in case sufficient water for fire service is difficult to secure
otherwise) be of scale and construction which will cause no inconvenience
from the viewpoinits of environmental protection, disaster prevention,
traffic safety and the efficiency of business activity considering the
undermentioned items and be properly located, and the main road in the
land development area be so designed as to connect with a considerably
big road outside of the area., In this connection, if the city plan

of the vacant space has been fixed, the design be in conformity with it.

a. Scale and shape of the land development area and the conditions
of its surroundings;

b. Topography of the land of the land development area and nature
of the grounds;

c. Use of the building etc. to be built;

d. Scale of site and plot plan of the building etc. to be built.

(3) The sewer and other drainage facilities be so designed considering
the undermentioned matters as to have a construction and capacity
which will allow effective carrying off of the sewage defined in
Article 2 item (1) of the Sewerage Law (Law No. 79 of 1958) in the
development area and which will not cause any damage in the land
development area and the area surrounding it by inundation etc. and
be properly laid out. In this connection, the design be in conformity
with the city plan concerning the drainage facilities if it has been
fixeds
a. Precipitation in the area concerned;

b. The matters mentioned in sub-items a to d inclusive of the pre-
ceding item and the conditions of the place into which the water

is to be discharged.
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(4) The waterworks and other water supply facilities be so designed
considering the matters mentioned in item (2) sub-items a to a
inclusive as to have a construction and capacity which will meetl the
anticipated demands in the land development area concerned and teo
be laid out properly. In this connection, the design be in conformity
with the city plan concerning the water supply facilities if it has
been fixed.

(5) The distribution of the uses of the public facilities, scheols and

other facilities for the public good and of the buildings to be built

in the land development area be so fixed as to add to the promotion

of convenience in the land development area and to the conservation

of the good enviropment of the land development area and its neighboring
area, considering the purpose of the land development.

(6) 1If the land within the land development area is land of weak
ground, land subject to landslides or floods or land similar thereto,
the development design include taking of necessary steps such as
ground improvement, setting up of retaining walls, etc.

(7) There be included in the development area no land in any disaster
hazard area designated under Article 39 paragraph 1 of the Building
Standard Law, no land in any landslide prevention area designated under
Article 3 paragraph 1 of the Landslide etc. Prevention Law (Law No. 30
of 1958) or no land in any area designated by Cabinet Order as an area
not suited for land development. However, the same shall not apply
if it is deemed that the land development will not cause any hindrance
because of the conditions of the land development area and the area

surrounding it and other conditions.
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(8) 1In case of land development beyond the scale fixed by the relevant
Cabinet Order, the development design, in order to protect the environ-
ment of the development area and its neighboring area, include taking
of necessary steps such as preservation of trees and conservation of
surface soil which are needed for ensuring growth of plants in the
development area, considering the purpose of the land development and
the matters enumerated in item (2) sub-items a to d inclusive.

(9) 1In case of land development beyond the scale fixed by the relevant
Cabinet Order, the development design, in order to protect the environ-
ment of the development area and its neighboring area, include setting
up of green zones and other buffer zones necessary for preventing
deterioration of the environment by noises, vibrations, etc., considering
the matters enumerated in item (2) sub~items a to d inclusive.

(10) In case of land development beyond the scale fixed by the relevant
Cabinet Order, the development concerned be deemed to cause no hindrance
from the viewpoint of the convenience of transport by roads, railways, etc.

(11) The applicant have enough fund and credit to carry out the land
development.

(12) The work executor have capability sufficient to complete the work for
the land development.

(13) Consent have been obtained from a comsiderable number of persons who
bhave such rights which may prevent the execution of the land development
concerned or the execution of works connected with the development
concerned as invelve the land within the area of the land where the develop~
ment concerned is to be executed or the land where works connected with the
development are to be executed or involve existing buildings or other
structures on such land.

2 Detailed technical provisions necessary for applying the standards
prescribed in the items of the preceding paragraph shall be fixed by

Cabinet Order.
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3 With regard to land development to be executed on a reclaimed land for
which the notification under Article 22 paragraph 2 of the Public Waters
Reclamation Law has been made, if the conditions for permission mentioned
in Article 2 of the same Jaw involving the reclaimed land contain any
provisions concerniﬁg the matters involved in the provisions of the items
of paragraph 1, the former provisions shall be used as the standards for
permitting the land development, and the standards provided for in the
items of paragraph 1 shall apply only when they do not contradict the

said conditions.

k With regard to the conditions of permitting land development in the
built-up area redevelopment expediting area, conditions not provided

for in paragraph 1 shall be fixed elsewhere by law.

Article 34. With respect to land development in an urbanization control area
(except land development executed mainly for comstruction of a category 2
special structure), the prefectural governor shall not, notwithatanding
the provision of the preceding Article, permit the land develoﬁment
unless he deems that not only the land development applied for and the
procedure of the application conform to the requisites fixed in the
same Article but also the land development applied for falls under one
of the following items:

(1) Development for the purpose of using the developed land for constructing
there a store, workshop or similar building for selling, processing or
repairing commodities necessary for the everyday life of the inhabitants
of the areas in and around the land development area concerned;

(2) Development for the purpose of using the developed land for
constructing there a building or a category 1 special structure
necessary for effectively utilizing the mineral resources, sightseeing

resources or other resources in the urbanization control areaj;
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(3) Development for the purpose of using the developed land for constructing
there a building or a category 1 special structure for a project fixed
by the relevant Cabinet Order for which special conditions of temperature,
humidity, air, etc. are required and at the same time whose construction
in the urbanization promotion area is difficult owing to the necessity
of meeting the said special conditionsj

(4) Development for the purpose of using the developed land for constructing

there a building for use of agriculture, forestry or fishery (except
building fixed by the relevant Cabinet Order mentioned in Article 29

item (2)), or a building or a category 1 special structure necessary
for disposing, storing or processing agricultural, forest or marine
products produced in the urbanization control areas

(5) Development for the purpose of using the developed land for con-
structing there a building or a category 1 special structure for a
project which will add to the combined operation of business or
the group location of facteories, stores, etc. of smaller enterprises for
which the prefecture extends assistance in concert with either the
State or the Smaller Fnterprise Promotion Agency;

(6) Development for the purpose of using the developed land for constructing
there such a building or a category 1 special structure for an enterprise
closely connected with an enterprise conducted in a factory facility
within the urbanization control area being actually used for the
industrial purpose as has to be built in the urbanization control area
for improving the efficiency of the activities of both enterprises;

(7) Development for the purpose of using the developed land for constructing
there such a building or a category 1 special structure intended for
storing or disposing of dangerous materials fixed by the relevant
Cabinet Order as is fixed by the relevant Cabinet Order as a building or
category 1 special structure whome construction in the urbanization

promotion area is inappropriate;
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(8) Development for the purpose of using the developed land for con-
structing there a building or a category 1 special structure which,
apart from those mentioned in the preceding items, is fixed by the
relevant Cabinet Order as a2 building or a category 1 special structure
whose construction in the urbanization promotion area is diffiemlt or
inappropriates

(9) Development executed by such a person who, at the time when the
city plan concerning the urbanization control area is fixed or when the
city plan is changed and the area is enlarged, owns a land or holds a
right other than ownership concerning the use of a land for the purpose
of constructing there a building or category 1 specbial structure intended
for his own dwelling or business, after informing the prefectural governor
of the items fixed by the relevant Ministry of Construction Ordinance
within six months reckoning from the decision or change of the city
plan concerned, according to the purpose concerned and as exercise of
his right concerning the land (’development to be executed within the
period fixed by the relevant Cabinet Order only);

(10) Apart from the kinds of development mentioned in the preceding items,
development falling under either of the following sub-items on which
deliberation has been made by the Land Development Council at the request
of the prefectural govemorz
a. Development of an area whose area (in case the area of development

extends over an area within and without the limits of the urbamization
control area, the entire area) is not less than the area fixed by the
relevant Cabinet Order and at the same time the execution of which
extending over the development area involved in the application is
deemed to cause no hindrance to the planned urbanization in the city
planning area concerned in the light of the actual situation of

development and other circumstances in the development promotion areas
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b. Development which is deemed not to accelerate the urbanization of
the areas around the development area at the same time whose execution
in the urbanization promotion area is considered difficult or extremely

inappropriate.

(Notification of Granting or Not Granting of Permission)

Article 35. When the prefectural governor receives an application for land
development permission, he shall, without delay, make the disposition of either
granting or not granting the permission.

2 The disposition of the preceding paragraph by the prefectural governor
shall be made by notification of his decision to the applicant concerned
in writing. In this connection, in making the disposition of not granting
the permission, the prefectural governor shall give the reasons therefor in
the notification.

(Inspection of Completed Works)

Article 36. When the person who has received the land development permission
completes the works for the development concerned (the works for the public
facilities concerned in case such works are part of the land development
works concerned) for the whole of the development area concerned (in case the
development area is divided into work areas, each work area), he shall give
notification to that effect to the prefectural governor in accordance with
the provisions of the relevant Ministry of Construction Ordinance.

2 When the prefectural governor receives the notification of the preceding
paragraph, he shall, without delay, make inspection to check whether or not
the works concerned are in conformity with the contents of the land develop-
ment permission, and if, as the result of the inspection, he deems that the
works concerned are in conformity with the contents of the land development
permission concerned, he shallﬂgrant the person who has received the land
development permission concerned a certificate of inspection passed

according to the form fixed by the relevant Ministry of Construction Ordinance.
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3 When the prefectural governmor has granted a certificate of inspection

passed in accordance with the provision of the preceding paragraph, he shall

without delay give public notice to the effect that the works concerned

have been completed, in accordance with the provisions of the relevant

Ministry of Construction Ordinance.

(Building Restriction etc.)

Article 37. No building or special structure shall be constructeéd om the land
within the development area for which the land development permission has
been granted until the time when the public notice of paragraph 3 of the
preceding Article is given. However, this shall not apply in cases falling
under either of the following two items:

(1) In case the construction is that of a temporary building or special
structure to be used for executing the works connected with the develop~
ment concerned or in case the prefectural governor deems that the
construction will cause no inconvenience;

(2) In case a person who has not given the consent mentioned in Article 33
paragraph 1 item (13) constructs a building or special structure by
exercising his rights.

(Discoﬂtinuance of Land Development)

Article 38, In case a person who has obtained the land development permission
discontinues the works commected with the development, he shall without
delay notify the prefectural governor of it in accordance with the provision

of the relevant Ministry of Construction Ordinance.
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(Administration of Public Facilities Established by Land Development and Works
Connected Therewith)
Article 39. In case public facilities are established by the land development
for which the land development permission is granted or by works connected
with such development, the facilities shall, on the day following the day

on which the publiec notice of Article 36 paragraph 3 is given, come under

the administration of the city, town or village in which the facilities
are located. However, if there is a separate administrator provided for by
other law or when a special provision is made concerning the administrator
by the agreement of Article 32, the facilities shall come under the
administration of such person.

(Possession of land Used for Public Facilities)

Article 40. In case a new public facility is to be established on the site of
an existing public facility by the development for which the land develop-
ment permission has been granted or by works connected with such develop-
ment, such land used for the former facility as is owned by the State or
a local public body shall become a property of the person who has obtained
the land development permission concerned as of the day following the day
of the public notice of Article 36 paragraph 3, and the land used for a
new public facility established to replace the existing public facility
shall as of that day become a property of the State or the local public body

concerned as the case may be.
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2 The land used for the public facility established by the development for
which the land development permission has been granted or by works
connected with such development, excluding the land provided for in the
preceding paragraph and the land administered by the person who has obtained
the land development permission, shall, as of the day following the day of
the public notice of Article 36 paragraph 3, become a property of the person
who is to administer the public facility concerned in accordance with the
provision of the preceding Article (if that person is an organ of the State,.
the State, and if that person is an organ of a local public body, the local

public body concerned).

3 When the land provided for the use of an arterial street constituting a city
planning facility or of such other important public facility as is fixed
by Cabinet Order in an urbanization promotion area becomes a property of
the State or a local public body in accordance with the provision of the
preceding paragraph, the former owner (the person owning the land concerned
as of the day of the issue of the public notice of Article 36 paragraph 3)
may, with respect to the bearing of the expenses for the change of possession
concerned except in case a separate provision has been made by the agreement
under Article 32, request the State or the local public body to bear the
whole or a part of the amount of the expenses required for the acquisition
of the land concerned, in accordance with the provisions of the relevant
Cabinet Order.

(Fixing of Ratio of Building Area of a Building to Its Site Area, etc.)

Article 41, When the prefectural governor deems it necessary in granting the
land development permission for a development work in an urbanization control
area, he may, with reference to the land in the development area concerned,
fix the restrictions on the ratio of the building area of a building to
jts site area, and on the site, structure and equipment of the building

including the building height and location of the wall front.

—262—



2 In the area of the land where restrictions have been fixed under the
provision of the preceding paragraph as regards the site, structure and
equipment qf buildings, no building shall be built in contravention of the
restrictions. However, this shall not apply in case the prefectural governor
gives his perminsion, deeming that the construction will not hinder the
conservation of the environment in the area concerned and in its surrounding
areas or deeming that it is unavoidable from the standpeint of public interest.

(Restriction of Building etc. on Land for Which lLaud Development Pexrmission Has

Been Granted)

Article 42. In the developmeat area for which the land development permission
has been granted, no person shall, after the public notice of Article 36
paragraph 3 has been given, construcﬁ any building or special structure
other than the building etc. to be built invelved in the land development
permission concerned; nor shall he reconstruct any building or change its
use to make it a building other than the building to be built invelved in
the land development permission concerned. However, this shall not apply in
cases where the prefectural governor has given his permission for the act,
deeming that it will cause no hindrance from the standpoint of promoting
the convenience in the development area concerned or of conserving the
environment of ﬁhe development area and its surrounding areas and
in cases where the use district efc. have been fixed for the land in the
development area concerned in case of such a building or category 1
special structure as corresponds to any of the structures designated
by the Cabinet Order mentioned in Article 88 paragraph 2 of the Building
Standard Law,

2 In the case of an act which the State performs, reaching an agreement
between the State organ concerned and the prefectural governmor concerning
the act shall be deemed as giving the permission under the provision of

the proviso of the preceding paragraph,
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(Restriction of Building etc. on Land Other than Land for Which Land
Development Permission Has Been Granted)

Artiéle 43. In any area in the urbanization control area other than the
development area for which the land development permission has been granted,
no person shall construct without obtaining the permission of the pre-
fectural governor any building other than the building provided for in

Article 29 item (2) or (3) or any category 1 special structure; nor

shall he reconstruct any building or change its use to make it a

building other than the building provided for in Article 29 item (2)

or (3). However, this shall net apply to the undermentioned construction,

reconstruction and change of use of a building and construction ef a

category 1 special structure:

(1) Construction, reconstruction or change of use of a building or
construction of a category 1 special structure executed by the State or
by a local public body or a port service office provided for in Article
29 item (4);

(2) Construction, reconstruction or change of use of a building or con-
struction of a category 1 special structure performed in executing a
city planning project;

(3) Construction, reconstruction or change of use of a building or cpn-
struction of a category 1 special structure executed as an emergency
measure necessitated by an unforeseen calamitys;

(%) Construction of a temporary building;

(5) Conatruction, reconstruction or change of use of a building or con-
struction of a category 1 spscial structure executed in the area of
the land where the land development mentioned in Article 20 item (9)

or other land development provided for by Cabinet Order has been executed;
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(6) Construction, reconstruction or change of use of a building executed
on a land whose conditions are as follows:
a. Land in such an area adjoining or adjacent to an urbanization
promotion area and deemed to constitute a unified sphere of everyday
life with the urbanization promotion area in the light of its matural

and social conditions as contains approximately fifty or more buildings-

standing close together;

b. Such land which is already a building land at the time when a
city plan for the urbanization control area is decided on or when
the bounds of that area are extended by changing the city plan
concerned as is confirmed to be such land by the prefectural
governor.

(7) Normal act of administration or such simple act or other act as is
provided for by Cabinet Order.

2 The conditions for the permission under the provision of the preceding
paragraph shall be fixed by Cabinet Order following the example of the
conditions for the land development permission provided for in Articles
33 and 3k.

(Succession to Status Authorized by Permission)

Article 4%, The heir or other general business successor of a person vho has
obtained the land development permission or the permission of paragraph 1
of the preceding Article shall succeed to the status under the permission
concerned held by the person succeeded to.

Article 45. A person who acquires from the person who has obtained the land
development permission the ownership of land in the development area
concerned or the right of executing works connected with the development
concerned may, by obtaining the approval of the prefectural governor,
succeed to the status under the land development permission concerned held

by the person who has obtained the land development permission concerned.
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(Development Register)
Article 46. The prefectural governor shall prepare a development register
(hereinafter referred to as "register") and keep it in custody.
Article 47. When the prefectural governor has given a land development permission,

he shall enter in the register the matters listed below concerming the

land covered by the permission concerned.
(1) Date of development permission;
(2) Use of buildings etc. to be built (excluding buildings and category 1
special structures in use district etc.);
(3) Kind, location and areal limits of public facilities;
(4) Contents of the land development permission other than the matters
given in the preceding three items;
(5) Contents of the restrictions under the provision of Article 41 paragraph 1s
(6) Besides the matters fixed in the preceding five items, matters fixed
by Ministry of Construction Ordinance.

2 When the prefectural governor has made the works completion inspection
provided for in Article 36, if he deems that the works concerned are in
conformity with the contents of the land development permission concerned,
he shall make an additional entry in the register to that effect.

3 When a change is caused in any of the maitters listed in the items of
paragraph 1 as the result of an action taken in accordance with the
provision of Article 81 paragraph 1, the prefectural govermor shall make
the necessary revision in the register.

L The prefectural governor shall keep the register in custody and offer it
for public perusal; also, he rmst issue its copy on request.

5 Necessary matters concerning the register including its preparation,
perusal, etc. shall be provided for in detail by Ministry of Construction

Ordinance.
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(Assistance by the State and by Local Public Bodiesj
Article 48. The State and local public bodies shall, in order to promote
development of good built-up areas in the urbanization promotién areas,
do all they can in giving necessary technical advice and financial or

other assistance to the persons who have been granted permission for land

development in urbanization promotion areas.
(Charges for Land Development Permission)
Article 49, The amount of charges which may be collected for a land development
permission in accordance with the provision of Article 227 paragraph 2 of
the Local Autonomy Law must not exceed one-hundred thousand yen per case.
(Raising of Complaint)
Article 50. Any request for inyestigation concerning a disposition based on the
provision of Article 29, the proviso to Article 41 paragraph 2, the provias
to Article 42 paragraph 1 or Article 43 paragraph 1, or forbearance therefrom
(means the forbearance mentioned in Article 2 paragraph 2 of the Administrative
Complaint Investigation Law (Law No. 160 of 1962)) or a supervisory disposition
based on the provision of Article 81 paragraph 1 towards a person vho has
violated any of the abovementioned provisions shall be made to the Develop~
ment Investigation Committee.

2 When the Development Investigation Committee receives a request for investigation
under the provision of the preceding paragraph, it shall make a ruling within
two months from the day on which it receives the request for investigation.

3 In giving the ruling of the preceding paragraph, the Development Investi~
gation Committee shall first hold a public hearing by requesting the at-
tendance of the person who requested the investigation, the agency which
made the disposition and other interested persons or their representatives.

4 In case any person is dissatisfied with the ruling of the Development
Investigation Committee, he may make a request to the Minister of Construction

for reinvestigation.
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Article 51, In case a person is dissatisfied with a disposition made by virtue
of the provision of Article 29, the proviso to Article 42 paragraph 1 or
Article 43 paragraph 1, if the reason for his dissatisfaction involves

adjustment with a mining enterprise, stone-quarrying enterprise or gravel-

gathering enterprise, he may apply to the Environmental Dispute Coordination
Commission for a ruling. In this case, he cannot raise a complaint under
the Administrative Complaint Investigation lLaw,

2 The provision of Article 18 of the Administrative Complaint Investigation
Law shall apply mutatis mutandis in case the agency which made the disposition
has instructed by mistake that a request for investigation under the said
Iaw can be made concerning the disposition provided for in the preceding
paragraph.

(Relation between Request for Investigation and Litigation)
Article 52. No.suit for annulment of the disposition provided for im Article 50
paragraph 1 (excluding a suit involving a matter for which an application
for a ruling may be made to the Environmental Dispute Coordination Commission
in accordance with the provision of paragraph 1 of the preceding Article)
may be instituted until after the ruling of the Development Investigation
Conmittee pursuant to the request for investigation concerning the disposition

concerned has been given.

Section 1 ~ 2, Regulation of Building ete.
in Area Where Built-Up Area
Development Project etc. Is to Be Undertaken
(Regulation of Building etc.)

Article ‘52-2. Any person who intends to change the shape or character of land
or construct a building or a structure in the areé fixed in the city plan
concerning the area where a built~-up area development project etc. is to be
undertaken mist obtain the permission of the prefectural govermor. How-

ever, this shall not apply to the acts mentioned below:
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(1) Normal act of administration or such simple act or other act as may

be provided for by Cabinet Order;

(2) Act performed as an emergency measure necessitated by an unforeseen
disasters
(3) Act performed as the execution of a city planning project or act
fixed by Cabinet Order as an act corresponding to it.
2 The provision of Article 42 paragraph 2 shall apply mutatis rutandis to
the permission under the provision of the preceding paragraph.
3 After the notification under the provision of Article 20 paragraph 1
has been made in connection with the city plan concerning a buili-up area
development project or urban facility involved in the area where a built-up
area development project etc. is to be undertaken, the provision of para-
graph 1 shall not apply in the area of the land involved in the notification.
(Pre-emption etc. of Land, Building, etc.)

Article 52-3. When the notification under the provision of Article 20 paragraph
1 (including the provision applied mutatis mutandis in Article 21 paragraph
2) has been made in connection with the city plan concerning the area
vhere a built-up area development project etc. is to be undertaken, the
project executor-to-be shall promptly give public notice of the matiers
fixed by the relevant Ministry of Construction Ordinance and at the same
time shall, in accordance with the provisions of the relevant Ministry of
Construction Ordinance, take necessary steps to inform the right holders
concerned that there are restrictions given in paragraphs 2 to L inclusive
concerning transfer-for-countervalue of land or land and building or
other siructure affixed thereto (hereinafter referred to as "land, building,
etc.”) in the area where the built-up area development project etc. is to be

undertaken.
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2 A person who intends to transfer for countervalue any land, building, etec.

in the area where a built-up area development project etc. is to be under-

taken after a lapse of ten days counting from the day following the day
when the public notice under the provision of the preceding paragraph

is made mst notify the project executor-to-be, in writing, of the land,
building, etc. concerned, the amount of its estimated countervalue (it
the estimated countervalue is in a form other than money, the amount
obtained by estimating it in terms of money on the basis of current prices;
hereinafter the same in this Article), the party to whom he intends to
transfer the land, building, etc. concerned, and other matters fixed

by the relevant Ministry of Construction Ordinance. However, this shall
not apply in cases where a part or the whole of the land, building, etc.
concerned is one to which the provisions of Article 46 of the Cultural
Properties Protection Law (Law No. 21k of 1950) (including the provisions
épplied mtatis mutandis in Article 56-1% of the same Law )apply.

3 When the project executor-to-be gives notice, within thirty days after
the notification under the provision of the preceding paragraph, to the
person who has given the notification to the effect that he will purchase
the land, building, etc. involved in the notification, it shall be
regarded as the sale involving the land, building, ete. concernmed having
been effected between the project executor-to-be and the person who has
given the notification at a price equivalent to the countervalue mentioned
in the notification document.

4 The person who has given the notification under the provision of para-
graph 2 shall not transfer the land, building, etc. concerned during
the period mentioned in the preceding paragraph (if during that period
the project executor-to-be gives notice to the effect that he will not
purchase the land, building, etc. involved in the notification, the

period shall be up to that time).
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5 The project executor-to-be who has purchased the land, building, ete.
under the provision of paragraph 3 shall manage it by seeing to it that
it is in conformity with the city plan involving the land concerned.

(Demanding Purchase of Land)

Article 52-4. The owner of land in an area fixed in the city plan concerning
the area where a built-up area development project etc. is to be under-
taken may make a demand to the project executor-to-be that he, in
accordance with the provisions of the relevant Ministry of Construction
Ordinance, purchase the land concerned at the current price. However,
this shall not apply in cases where the land concerned is the subject
of a right belonging to another person or where a building or other
structure or trees provided for in Article 1 paragraph 1 of the law
concerning Growing Trees (Law No. 22 of 1909) stand on the land
concerned.

2 The price of the land to be purchaszd under the provision of the
preceding paragraph shall be fixed by agreement between the project executor-
to-be and the owner of the land. The provisions of Article 28 paragraph 3
shall apply mutatis mutandis in this connection.

3 The provision of paragraph 5 of the preceding Article applies mutatis
mutandis to the project execﬁtor»to—be who has purchased land in accordance
with the provision of paragraph 1.

4 After the notification under the provision of Article 20 paragraph 1 has
been made with regard to the city plan concerning a built-up area develop-
ment project or an urban facility in the area where a built-up area develop~
ment project etc. is to be undertaken, the provision of paragraph 1 shall not

apply in the area of the land involved in the notification concerned.
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(Loss and Compensation)

Article 52-5. In case a change is made in the area fixed in the city plan
concerning the area where a built-up area development project etc. iz to
be undertaken, if there is among the owners of, or persons having interests
in, the land which has come to be outside the limits of the area where
the built-up area project etc., is to be undertaken as a result of the change
any person who suffers a loss owing to the fact that the city plan concerned
was fixed, the project executor-to-be shall make compensation for the loss,
and in ¢ase the city plan concerning the area where the built-up area
development project etc. is to be undertaken loses its validity according
to the provision of Article-~12 paragraph 5 owing to the fact that the
city plan for the built-up area development project or for urban facility
construction in the area where the built-up area development projeet etc.
is to be undertaken has not been fixed, if there is awong the owners of,
or persons having interests in, the land within the limits of the area
where the built-up area development project etc. is to be undertaken any
person who suffers a loss owing to the fact that the city plan concerned
was fixed, the person who is responsible for deciding on the city plan for
the built-up area development project or for urban facility construction
in the area where the built-up area development project etc. is to be
undertaken shall make compensation for the loss.

9 No one can demand compensation for loss provided for in the provision of
the preceding Article after the lapse of one year counting from the day
when he comes to lmow of the loss.

3 The provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 28 shall apply mutatis

mtandis to the case of paragraph 1.
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Section 2. Regulation of Building
in City Planning Facility Area etc.
(Permission for Building)

Article 55. Any person who intends to build a building in the area of a city
planning facility or the work execution area of a built-up area develop-
ment project shall obtain the permission of the prefectural governor in
accordance with the provisions of the relevant Ministry of Consiructien
Ordinance. However, this shall not apply to an act performed by way of
executing a city planning project (including the acts fixed by Cabinet
Order as acts whose nature is similar to it), an act performed as an
urgent measure necessitated by an emergency or calamity, and other acts
vhich are simple and fixed by Cabinet Order.

2 The provision of Article 42 paragraph 2 shall apply matatis mutandis to the
vermission under the provision of the preceding paragraph.

3 After the notification mentioned in Article 65 paragraph 1 has been
given, the provision of paragraph 1 shall not apply in the area of the land
concerning which the notification has been given.

(Conditions for Permission)

Article 54, When the prefectural governor receives an application for the
permission of paragraph 1 of the preceding Article, he must give the
permission if he deems that the building project concerned is in conformity
with the city plan for the city planning facility or built-up area develop-
ment project, or that the building concerned is such a building meeting
the conditions given below as can be moved or removed easily.

(1) The number of stories be two or less and there be no basement;

(2) The main structural parts (means the main structural parts stipulated
in Article 2 item (5) of the Building Standard law) be of wooden con-
struction, steel-frame construction, concrete-~block construction or

other construction similar thereto.
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(Exceptions to Conditions for Permission, etec.)

Article 55. Concerning building of a building within such an area comprised in
the land within a city planning facilities area as is designated by the
prefectural governor or the work execution area of a built~up area
development project (excluding land readjustment projects and projects
for development of bases of new cities) (referred to as the "projected
project site" in the next Article and in Article 57), the prefectural governor
may, regardless of the provision of the preceding Article, refrain from
giving the permission of Article 53 paragraph 1. However, this shall
not apply to building of a building on the land concerning which the
person concerned has given a notice, in accordance with the provision of
paragraph 2 of the next Article, to the effect that he will not purchase
it.

2 A person vho intends to execute a city planning preject or any other person
provided for by Cabinet Order may request the prefectural governor to make
the designation of land mentioned in the preceding paragraph or to designate
him as the person to whom the request for the purchase of land mentioned in
paragraph 1 of the next Article or the report mentioned in the principal
clause of Article 57 pardgraph 2 should be made.

3 The prefectural governor ﬁay designate the person who has made the request
for the designation of land under the provision of the preceding paragraph
as the person to whom the request for purchase of land mentioned in paragraph
1 of the next Article or the report mentioned in the prineipal claﬁu of

Article 57 paragraph 2 should be made.
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L VWhen the prefectural governor makes the designation of land mentioned in
paragraph 1, or when he, according to the request made under the provision
of paragraph 2 or in accordance with the provision of the preceding paragraph,

designates the person to whom the request for purchase of land mentioned in

paragraph 1 of the next Article or the report mentioned in the principal

clause of Article 57 paragraph 2 should be made, the prefectural governor
shall give public notice to that effect in accordance with the provisions
of the relevant Ministry of Construction Ordinance,

(Purchase of Land)

Article 56. When the prefectural governor (if there is a person concerning whom
a public notice has been given in accordance with the provision of paragraph
L of the preceding Article that he is the person to whoﬁ the request for
purchase of land should be made, that person) receives from the owner of
land within the projected site of project a request that he purchase the
land on the ground that if the construction of the building is not permitted
by virtue of the provision in the principal clause of paragraph 1 of the
preceding Article it will greatly impede the utilization of the land, he
shall, unless there are special reasons, purchase the land concerned at
the current price.

2 The person who has received the request mentioned in the preceding paragraph
shall, without delay, notify the owner of the land concerned that he will
or will not purchase the land concerned.

3 When the person concerning whom a public notice has been given in accordance
with the provision of paragraph % of the preceding Article that he is the
person to whom the request for purchase of land should be made notifies
the owner of the land in accordance with the provision of the preceding
paragraph that he will not purchase the land, he shall immediately notify
the prefectural governoxr of it.

4 The person who has purchased land in accordance with the provision of
paragraph 1 shall manage the land in such a way as o make it conform to

the city plan which covers the land concerned.
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(Pre-empti&n of Tand etc.)

Article 57. VWhen a notification concerning a city plan for a built-up area
development project issued under the provision of Article 20 paragraph 1
(including the provision applied mutatis mutandis in Article 21 paragraph
2) or a public notice concerning a built-up area development project or a
city planning facility within an urbanization promotion area issued under
the provision of Article 55 paragraph & has been given, the prefectural
governor (if there is a person concerning whom a public notice has been
given under the provision of Article 55 paragraph 4 that he is the person
to whom the report under the provision of the principal clause of the
next paragraph should be made, that person; hereinafter the same in this
Article) shall, without delay, give public notice of the matters fixed by
the relevant Ministry of Construction Ordinance and at the same time shall
take necessary steps to make it known to the right holders concerned that
with regard to onerous transfer of land within the projected site of project
there are restrictions under the provisions of the next paragraph and
paragraphs 3 and 4, in accordance with the provisions of the relevant

Ministry of Construction Ordinance.

—276—



2 A person who intends to make an onerous transfer of land within the
projected site of project after 10 days have elapsed counting Irocm the day
following the day of the public notice prescribed in the preceding para-
graph (excluding a person who intends to make an onerous transfer of land
and the building or other structure built thereon) shall notify the
prefectural governor, in writing, of the land concerned, the amount of the
expected price (if the expected price is in a form other than money, its
amount estimated in money on the basis of the current price; hereinafter the

same in this Article), the person to whom the land concerned is to be

transferred, and other matters fixed by the relevant Ministry of Consiruction
Ordinance. However, this shall not apply to the case where the land concerned
js land the whole or a part of which is governed by the provision of Article
46 of the Cultural Properties Protection Law (including the provision
applied mutatis mutandis in Article 56-14 of the same Law) or to the case
where the land concerned is land included in the site of the city plaoning
project covered by the pertinent public notice given after 10 days have
elapsed counting from the day following the day of the public notice
prescribed in Article 66.

3 When the prefectural governor notifies the notification~giver, within
30 days after the notification of the preceding paragraph is given, that
he will purchase the land mentioned in the notification, it shall be
deemed that the transaction has been effected between the prefectural
governor and the notification-giver at a price equivalent to the expected
price given in the notification.

4 The notification-giver of paragraph 2 must not dispose of the land
concerned during the period mentioned in the preceding paragraph {(if
the prefectural governor gives notice within the period that he will
not purchase the land mentioned in the notification, the period up to

that time).
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5 The provision of paragraph 4 of the preceding Article shall apply
mutatis mutandis to the person who has purchased land under the provision
of paragraph 3.
(Special Rule concerning Area of City Planning Facility Construction Project
Whose Project Executor-to-Be Has Been Designated etc.)
Article 57-2, To the area of the city planning facility construction project

and the area of the built~up area development project involved in a city

plan for which the project executors-to-be have been designated (hereinafter
referred to as "the areas of the city planning facility construction
project etc. whose project executors-to-be have been designated") the
provisions of Articles 53 through 57 shall not apply: such areas shal]
be governed by the provisions of Articles 57-3 through 57-6. However,
in case the publie notice under the provision of Article 60-2 paragraph
2 has been given, the same shall not apply to the area of the city
planning facility and the area of the built-up area development project
involved in the public notice concerned.

(Restriction of Building etc.)

Article 57-3. To changing ¢f the shape or character of land and constructing

of buildings or other structures in the areas of the city planning facility
construction project etc. whose project executors-to-be have been designated
the provisions of Article 52-2 paragraphs 1 and 2 shall apply mutatis
mitandis.

2 After the notification referred to in Article 65 paragraph 1 has been
wade, the provision of the preceding Article shall not apply to the area

of land involved in the notification.
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(Pre-emption etc. of Land Building, etc.)
Article 57-4. To the onerous transfer of any of the land, buildings, etc.
in the area of a city planning facility construction project whose
project executor~to-be has been designated shall apply mmtatis mutandis
the provisions of Article 52~3. In the application, "concerning the
area where a built-up area development project etc. is to be undertaken"
and "in the area where the built-up area development project concerned

etc. is to be undertaken" in paragraph 1 of the same Article shall

read "concerning the urban facility construction project or built-up
area development project whose project executor-to-be has been designated”
and "in the construction project area of the city planning facility
concerned or in the area covered by the built-up area development project
concerned whose project executor-ito-be has been designated" respectively,
and "in the area wvhere a built—ﬁp area development project etc. is to
be undertaken" in paragraph 2 of the same Article shall read "in the
area of the city planning facility construction project whose project
executor~-to-be has been designated or in the area covered by the buili-
up area development project whose executor-to-be has been designated.”
(Demand for Purchase of Land)

Article 57-5. To the demand for purchase of land in the area of a city planning
facility construction project whose project-executer-to-be has been
designated shall apply mutatis mutandis the provisions of Article 52-4

paragraphs 1 to 3 inclusive.
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(Loss Compensation)
Article 57-6. With regard to a built-up area development project or a city

rlan concerning an urban facility whose project-executor-to-be has
been designated, in the case where the area fixed in the city plan or
the project area has been changed within two years counting from the
day of notification under the provision of Article 20 paragraph 2, if
the change has caused a loss to any of the owners of the land which has
been excluded from the area concerned or the project area‘concerned due
to the change or to any of the parties concerned, the project-executor-
to-be concerned shall cqupensate for the loss,

2 The provisions of Article 52-~5 paragraphs 2 and 3 shall apply mutatis

mitandiz to the case referred to in the preceding paragraph.

—280—



Section 3. Regulation of Building etc. in Scenic Zone
(Regulation of Building etc.)

Article 58. With regard to the construction of buildings, development of
building sites, felling of trees and bamboos and other acts in the
scenic zone, such regulation thereof as is necessary to maintain the
scenic beauty of the city may be effected by prefectural bylaws in
accordance with the standards fixed by the relevant Cabinet Order.

2 The provisions of Article 51 shall apply mutatis wmutandis to complaints
on dispositions made in accordance with the provisions of the bylaws

based on the provision of the preceding paragraph.
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CHAPTER IV. CITY PLANNING PROJECTS

Section 1. Approval etc. of City Planning Projects

(Project Executor)

Article 59. A city planning project shall be executed by a city, town or
village by obtaining the approval of the prefectural governor.

2 A prefecture may, by obtaining the approval of the Minister of Construction,
execute a city planning project in cases where it is difficult or inappropriate
for a city, town or village to execute the project and in other cases which
involve special circumstances.

3 An organ of the State may, by obtaining the consent of the Minister of
Construction, execute a city planning project which has an important
bearing on the interests of the State.

4 A party other than an organ of the State, a prefecture or a city, town or
village may execute a city planning project by obtaining the approval of
the prefectural governor, either in cases where it has previously been
granted the licence, permission or approval of the administrative organ
concerned if such action is necessary for the execution of the project or
under special circumstances.

5 When the prefectural governor intends to give his approval under -the
provision of the preceding paragraph, he shall first hear the opinions

of the heads of the local public bodies concerned.
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6 When the Minister of Construction or the prefectural governor intends
to give the approval or consent provided for in any of the paragraphs
from 1 to 4, if the city planning project concerned is one which will
close or alter an irrigation or drainage facility or any other facility
provided for public use which is necessary for conservation or utilization

of land for agricultural use, or if there is a fear that the city planning

project concerned may affect any land improvement project plan which
involves management, construction or improvement of any of these facilities,
he shall hear the opinion of the person who manages the facility concerned
or of the person who is to undertake the project based on the land improve-
ment project plan, as the case may be, with regard to the city planning
project concerned. However, this shall not apply to minor projects fixed
by the relevant Cabinet Order.
7 A city planning facility construction Project and a built-up area development
project involved in a city plan, for which the project executors-to-be have

been designated, may be executed only by the persons so designated.

(Application for Approval of Consent)

Article 60. Any person who intends to obtain the approval or consent of the
preceding Article shall submit a written application containing the
jtems given below to the Minister of Comstruction or the prefectural
governor concerned in accoxdance with the provisions of the relevant
Ministry of Construction Ordinance.

(1) Neme of project executor;

(2) Xind of city planning projects

(3) Project planj

(%) Other items fixed by the relevant Ministry of Construction Ordinance.
2 The following items shall be given in the project plan of item (3) of

the preceding paragraphs
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(1) Project site (site where the city planning project is to be executed;
hereinafter the same), indicating whether the project involves expropriation
or use;

(2) Outline of design;

(3) Project execution period.

3 The documents listed below shall be attached to the written application
of paragraph 1 in accordance with the provisions of the relevant Ministry
of Construction Ordinance.

(1) Drawing indicating project site;

(2) Drawings and documents showing the design in outline;

(3) Financial planj

(%) When an action of an administrative organ such as grauting of a
license, permission, approval, etc. is necessary for execution of the
project, either document certifying that such action has been taken
or written opinion of the administrative organ concerned;

(5) Other drawings or documents designated by the relevant Ministry of

" Construction Ordinance.

4 The provision of Article 14 paragraph 2 shall apply mutatis mutandis
in indicating the project site under the provision of paragraph 2 item
(1) or of item (1) of the preceding paragraph.

(Obligation of Applying for Approval or Consent, etc.)

Article 60-2. The project executor-to-be shall apply for the approval or
consent mentioned in Article 59 concerning the city planning facility
construction project or the built-up area development project concerned
within two years counting from the day of the iss.e of the notification
under the provision of Article 20 paragraph 1 (the notification under
the provision 6f Article 20 paragraph 1 applied mutatis mutandis in
Artig]e 21 paragraph 2 concerning the city plan concerned in case a city
plan baving no designated project executor-to-be has been changed to
be one in which the project executor-to-be is designated) concerning the
city plan involving the city planning facility or built-up area develop—~

ment project concerned.

—284—



2 In case the application for approval or consent under the preceding
paragraph is not made within the period mentioned in the said paragraph,
the Minister of Construction or the prefectural governor shall, without
delay, give public notice to that effect in accordance with the provisions
of the relevant Ministry of Construction Ordinance.

(Compensation for Loss)

Article 60-3., In case the public notice prescribed in paragraph 2 of the
preceding Article has been given, if there is among the owners of, or
persons having interests in; the land within the area of the c¢ity planning
facility or the work execution area of the built-up area development
project any person vwho suffers a loss owing to the fact that the city
plan concerned has been fixed, the project executor~to~be shall cowmpensate
for the loss,

2 The provisions of Article 52-~5 paragraphs 2 and 3 shall apply mutaetis
mutandis to the case referred to in the preceding paragraph.

(Conditions for Approval etec.)

Article 61, The Minister of Construction or the prefectural governor concerned
may give the approval or consent of Article 59 if the procedures of
application are not in contravention of any laws or ordinances and the
project for which the application has been made satisfies the conditions
stated in the following two items:

(1) The substance of the project is in conformity with the city plan and
the period of project execution is appropriate;

(2) 1In case an action of the administrative organ concerned, such as
granting a licence, permission, approval, etc. is necessary, the

action has been taken or it is certain that the action will be taken,
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(Notification of Approval etc. of City Planning Project)

Article 62. VWhen the Minister of Construction or the prefectural governor
has given the approval or consent of Article 59, he shall, without delay,
notify the public of the name of the project executor, kind of city
planning project, period of project execution and project site; also,
the Minister of Construction shall send to the prefectural governer
concerned and the head of the city, town or village concerned, and
the prefectural governor to the Minister of Construction and the head
of the city, town or village cdncerned, copies of the drawings and
documents mentioned in Article 60 paragraph 3 items (1) and (2) in
accordance with the provisions of the relevant Ministry of Construction
Ordinance.

2 The head of the city, town or village shall, in accordance with the
provisions of the relevant Ministry of Construction Ordinance, have
the drawings and documents of the preceding paragraph open to public
inspection at the office of the city, town or village concerned until
the termination of the project execution period stated in the
notification of the preceding paragraph or until the day of notification
of Article 30 paragraph 2 of the Land’Expropriation Law, the paragraph
applying mutatis mutandis under the provision of Article 30-2 of the said
law which applies according to the provision of Article 69.

(Change in Project Plan)

Article 63. A party who intends to make a change in the project plan of
Article 60 paragraph 1 item (3) shall obtain the consent of the
Minister of Construction in case of an organ of the State, the approval
of the Minister of Construction in case of a prefecture, or the approval
of the prefectural governor in case of a party other than these.
However, this shall not apply to such minor changes in the outline of

the design as are fixed by the relevant Ministry of Construction Ordinance.
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2 The provisions of Article 59 paragraph 6 and of the preceding three
Articles shall apply wutatis mutandis to the approval and consent of the
preceding paragraph.

(Succession to Status Established on Basis of Approval)

Article 64, The status established on the basis of the approval of Article
59 paragraph % may be succeeded to by obtaining the approval of the
prefectural governor in accordance with the provisions of the relevani
Ministry of Construction Ordinance, besides cases of inheritance and
other ordinary succession.

2 When the status based on the approval of Article 59 paragraph 4 has
been succeeded to, any disposition, procedure or other act that had beern
made, taken or done in accordance with‘the provisions of this Law or an
Order based on this Iaw by the party whose status has been succeeded
to shall be deemed te have been made, taken or done by the successor,
and any disposition, procedure or other act that had been made, taken
or done by the successor, and any disposition, procedure or other act
that had been made, taken or done for the party whose status has been
succeeded to shall be deemed to have been made, tken or done for the

successor.
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Section 2. Execution of City Planning Projects
(Restrictions on Building etc. )
Article 65. After the notification under the provision of Article 62 paragraph
1 or the notification under the provision of Article 62 paragraﬁh 1

applied mutatis mutandis in Article 63 ﬁaragraph 2 in comnection with

inclusion of a new project site has been made, if, within the project
site concerned, any person intends to effect changing of the shape and
character of land or constructing of a building or a structure which
may hinder the execution of the city planning project, or to set up
or pile up any kind of the articles not readily movable designated as
such by the relevant Cabinet Order, he shall obtain the permission of
the prefectural governor.

2 VWhen an application for the permission of the preceding paragraph
has been made, if the prefectural governor intends to give the
permission, he shall first hear the opinion of the project executor.

3 The provision of Article 42 paragraph 2 shall apply matatis wutandis
to the permission under the provision of paragraph 1.

(Measures for Informing All Persons concerning Execution of Project)

Article 66, ﬁhen the notification provided for in paragraph 1 of the

preceding Article has been made, the project executor shall, without delay,
give out a public notice of the matters fixed by the relevant Ministry
of Construction Ordinance; also, in accordance with the provisions of
the relevant Ministry of Construction Ordinance, he shall take necessary
measures for informing the holders of rights concerned that for onerous
transfer of land, building, etc. within the project site there are
restrictions provided for in the next Article and shall try to obtain
the cooperation of the inhabitants of the project site and the neighboring
land in the execution of the city planning project by taking measures
such as explaining to them the outline of the projeé% he is to execute

and hearing their opinions.
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(Preemption of Iand, Building, etc.)

Article 67. Any person who intends to make onerous transfer of land, building,
etec. within the project site after the lapse of ten days counting from
the day following the day on which the public notice of the preceding
Article is made shall submit to the project executor a written report
describing the land, building, etc. concerned, the amount of estimated
countervalue (in case the estimated countervalue is in a form other than
money, its amount estimated in terms of money on the basis of the current
price; hereinafter the same in this Article), the party to which the land,
building, etc. concerned is to be transferred, and other items fixed by
the relevant Ministry of Construction Ordinance. However, this shall not
apply if the whole or a part of the land, building, etc. concerned is
a property to which the provision of Article 46 of the Cultural Properties
Protection Law (Law No. 214 of 1950)(including the provision applied
mutatis mutandis in Article 56-14 of the same Law) applies.

2 If the project executor, within thirty days from the day on which the
report under the provision of the preceding paragraph is submitted,
notifies the person vho has submitted the report that the project executor
will purchase the land, building, etc. on which the report has been
submitted, it shall be deemed that the transaction on the land, building,
etc, concerned has been concluded between the project executor and the
person who has submitted the report at a price corresponding to the
emount of the estimated countervalue given injthe written report.

3 The person who has submitted the report of paragraph 1 shall not transfer
the land, building, etc. concerned during the period of the preceding
paragraph (in case the project executor makes motification within the
period that it will not purchase the land, building, etc. on which the

report has been submitted, the period up to that time).

—289—



(Requesting Purchase of Land)

Article 68. The owner of land within the project site concerning which the
expropriation procedures are deferred under the provision of’Article 31
of the Land Expropriation Law, which applies to it in accordance with
the provision of the next Article, may request the project executor to
purchase the land concerned at the current price in accordance with the
provisions of the relevant Ministry of Construction Ordinance. However,
this shall not apply in cases where the land concerned forms the subject
of a right belonging to another person or where any building or other
structure or any trees provided for in Article 1 paragraph 1 of the Law
concerning Standing Trees stand on the land concerned.

2 The price of the land to be purchased in accordance with the provision
of the preceding paragraph shall be determined by agreement between the
project executor and the owner of the land.

3 The provision of Article 28 paragraph 3 shall apply mutatis mutandis
in the case of the preceding paragraph.

(Expropriation or Use of land etc. for City Planning Project)

Article 69. A city planning project shall be deemed to be a project falling
under one of the items of Article 3 of the Land Fxpropriation Law and
the provisions of the same Law shall apply to it.

Article 70. Vith regard to a city planning project, the recognition of projeect
under the provision of Article 20 of the Land Expropriation Law (including
the provision applied mutatis mmtandis in Article 138 paragraph 1 of the
same Law) shall not be made but the approval or consent under the provision
of Article 59 shall be substituted for it, and the notification under
the provision of Article 62 paragraph 1 shall be deemed to be the
recognition of project under the provision of Article 26 paragraph 1
of the Land Expropriation lLaw (including the provision applied mutatis

mutandis in Article 138 paragraph 1 of the same Law).
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2 With regard to land which is newly incorporated into a project site
by changing the project plan, "Article 59" in the preceding paragraph
shall read "Article 63 paragraph 1" and "Article 62 paragraph 1" shall
read "Article 62 paragraph 1 applied mutatis mutandis in Article 63
paragraph 2,7

Article 71. With regard to a city planning project, the provisions of

Article 29 and Article 34-6 of the Land Expropriation Law (incluﬁing
the provisions applied mutatis mutandis in Article 138 paragraph 1 of
the same law) shall not apply to it; if there is a reason which corresponds
to the reason by which the recognition of project becomes mill and void
under the provision of Article 29 paragraph 1 of the same Law (including
the provision applied mmtatis mutandis in Article 138 paragraph 1 of the
same Law), the notification of the recognition of project undexr the
provision of Article 26 paragraph 1 of the same Law (including the
provision applied mutatis mutandis in Article 138 paragraph 1 of the
same Law) shall be deemed to have been made at the time when the reason
developed, notwithstanding the provision of paragraph 1 of the preceding
Article, and the provisions of Article 8 paragraph 3, Article 35 paragraph
1, Article 36 paragraph 1, Article 39 paragraph 1, Article 46-2 paragraph
1, Article 71 paragraph 1 (including the case where it is applied
mtatis mmutandis or where it serves as an example to be followed) and
Article 89 paragraph 1 (including the provision applied mtatis mutandis
in Article 138 paragraph 1 of the same Law) of the same law shall apply

mitatis matandis,
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2 If, after the ruling for acquisition of right has been given, no
application for the ruling on handing over of the property is made by
the time the project execution period mentioned in the notification
under the provision of Article 62 paragraph 1 (including the provision
applied mutatis mutandis in Article 63 paragraph 2) elapses, the decision
for commencement of the procedures for the acquisition-of-right ruling
and the ruling for acquisition of right previously given shall be deeméd
to have been annulled at the expiration of that period.

Article 72, When the project executor intends to defer the procedures for
expropriation or use in accordance with the provision of Article 31 of
the Land Expropriation Law applied under the provision of Article 69,

‘he shall, at the time he intends to obtain the approval or consent under
the provision of Article 59 or Article 63 paragraph 1, submit a written
application containing a statement to that effect and a description of
the bounds of the project site for which the procedures for expropriation
or use are to be deferred, in accordance with the provisions of the
relevant Ministry of Construction Ordinance. In this connection, the
bounds of the project site for which the procedures are to be deferred
shall be shown on the drawing mentioned in Article 60 paragraph 3 item
(1) (including the item applied mmtatis mutandis in Article 63 paragraph
2).

2 The provision of Article 14 paragraph 2 shall be applied mutatis mmtandis
in showing the bounds of the project site in accordance with the provision

of the preceding paragraph.
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3 When the application of paragraph 1 has been made, the Minister of
Construction or the prefectural governor shall, at the time be makes
notification under the provision of Article 62 paragraph 1 (including
the provision applied mutatis mitandis in Article 63 paragraph 2), also
make notification to the effect that the procedures for expropriation

or use following the approval or consent for the project will be deferred

and show the bounds of the project site for which the procedures will

be deferred.

Article 73. With regard to the application of the Land Expropriation law
to a city planning project, it shall be governed by the provisions of
the following items as well as by the provisions of the preceding four
Articles:

(1) The provision of Article 28-3 of the Land Expropriation Law
(including the provision applied mmtatis wutandis in Article 138
paragraph 1 of the same Law) and the provision of Article 142 of the
same law shall not apply, and "Article 28-~3 paragraph 1" in Article
89 paragraph 3 shall read "Article 65 paragraph 1 of the City
Planning Law,"

(2) The period provided for in Article 34 of the Land Expropriation
Law and in the latter part of Article 100 paragraph 2 of the same
Law shall terminate when the project execution period mentioned in
the notification made under the provision of Article 62 paragraph 1
(including the provision applied mutatis mutandis in Article 63
paragraph 2) has elapsed.

(3) The "drawing mentioned in Article 26-2 paragraph 2" in Article
34~4 paragraph 2 of the Land Expropriation Law shall read the "drawings
and documents mentioned in Article 62 paragraph 2 (including the
paragraph applied rmtatis mutandis in Article 63 paragraph 2) of the

City Planning Law.,"
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(%) The phrase "by the lapse of the recognition of the project under
the provision of Article 29 or Article 34-6" in Article 92 paragraph
1 of the Land Expropriation Law shall read "by expiration without
result of the time limit for application for a ruling on expropriation
or use stipulated in Article 39 paragraph 1."
(Measures for Livelihood Rehabilitation)

Article 74. Any person who may lose the basis of living as a result of
giving up his land etc. needed for the execution of the city planning
project may request the project executor to use his good offices in
order that measures for livelihood rehabilitation inveolving the
matters given in the items below be carried out in case it is necessary
that such measures should be taken in addition to compensation due to
him,

(1) Acquisition of building site, land fit for development for arable

land, or other landj;

(2) Acquisition of dwelling, shop or other buildings;

(3) Aid for finding employment, vocational guidance or vocational training.
2 VWhen the project executor receives a request made under the provision

of the preceding paragraph, he shall, whenever the circumstances permit,

make efforts to take the measures requested,
(Sharing of Expenses by Beneficiaries)

Article 75. In case any persons are greatly benefited by a city planning
project, the State, prefecture or city, town or village may make them
bear a part of the expenses for the city planning project, within the

limit of the benefit accruing to them from the city planning project.

—294—



2 In connection with the provision of the p;eceding paragraph, the scope
of the persons from whom the shares will be collected and the method of
collecting the shares shall be fixed by Cabinet Order for the shares to
be imposed by the State, and by bylaw of the prefecture, city, townm or
village concerned for the shares to be imposed by a prefecture, city,
town or village.

3 In case there is any person who fails to pay in the beneficiary's
share provided for in the preceding two paragraphs (bereinafter in
this Article referred to as "the share"), the State or the city, town
or village concerned (hereinafter in this Article referred to as "the
State etec.") shall press him for payment by designating a time limit
for payment in the letter of feminder.

L TIn commection with the provision of the preceding paragraph, the State
etc. may collect a fee on arrears within the limit not exceeding the
amount calculated by multiplying the amount of share by the rate of
14.5 % per annum in accordance with the provisions of the relevant Cabinet
Order (in the case of a prefecture, city, town or village, the relevant
bylaw).

5 1In case any persoﬁ who bas received a letter of reminder according to
the provision of paragraph 3 fails to pay the amount he should pay
by the time.limit designated in the letter of reminder, the State etc.
may, following the example of the dispesition for arrears of national
taxes, collect the share money and the fee on arrears provided for in
the preceding two paragraphs. In this connection, the order of the
preferential right on the share money and the fee on arrears shall be
next to the national taxes and local taxes.

6 The fee on arrears shall take precedence over the share money.

7 The right to collect the share money and the fee on arrears shall be

extinguished by prescription if it is not exercised within five years.
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CHAPTER V. CENTRAL CITY PLANNING COUNCIL BTG,

(Central City Planning Council)

Article 76. There shall be established a Central City Planning Council as
an auxiliary organ of the Ministry of Construction to have it make
investigation and deliberation on the matters placed under its Jurisdiction
by this Law and, in addition, make investigation and deliberation on
other important matters concerning city planning at the request of the
Minister of Construction.

2 The Central City Planning Council may present recommendations to the
administrative agencies concerned on important matters concerning city
planning.

3 Necessary matters concerning the organization and operation of the Central
City_Planning Council shall be provided for by Cabinet Order.

(Local City Plénning Council)

Article 77. There shall be established in each prefecture a Local City Planning
Council to have it make investigation and deliberation on the matters
placed under its jurisdiction by this law and, in addition, make investigation
andbdeliberation on other matters concerning eity planning at the request
of the prefectural governor.

2 The Local City Planning Council may present recommendations to the
administrative agencies concerned on matters concerning city planning.

3 Necessary matters concerning the organization and operation of a local
City Planning Council shall be provided for by prefectural bylaw following

the standards to be fixed by Cabinet Order.
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(Development Investigation Committee)

Article 78. There shall be established in each prefecture a Development
Investigation Committee to have it give its decision in response to the
request for investigation provided for in Article 50 paragraph 1 and
perform other matters placed under its jurisdiction by this Law.

2 The Development Investigation Conmittee shall consist of seven members.
3 The members shall be appointed by the prefectural governor from among
such persons having excellent knowledge and experience in law, economics,
city plamning, architecture, public sanitation or administration as are
able to form fair judgement concerning the public welfare.
4 No person falling under any of the following items can be a member of
the Committee?
(1) Person adjudged incompetent or quasi-incompetent or such bankrupt
person as has not been reinstated;
(2) Person sentenced to imprisonment without hard labor or a heavier
penalty whose execution of sentence has not béen completed or excused;
5 If any member of the Committee comes to fall under either of the two
items of the preceding paragraph, the prefectural governor shall dismiss
the members
6 VWhen any member of the Committee appointed by prefectural govermor
falls under either of the following two items, the prefectural governor
may dismiss the member:
(1) Vhen it is deemed that a member of the Committee is unable teo
perform his duties owing to his being defective mentally or physically}
(2) Vhen it is deemed that a member of the Committee is guilty of
having swerved from his duty or of such other malfeasance as to render

himself wnfitting to be a member.
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7 Yo member of the Conmittee can participate in the proceedings concerning
the decision to be given in response to the request for investigation
made under Article 50 paragraph 1 with respect to any case which has
connection with his own interests or those of his kins within third
grade kinship.

8 The necessary matters concerning the organization and operation of the
Development Investigation Committee which are not provided for in
paragraphs 2 to 7 inclusive shall be provided for by prefecfural bylaw

following the standards to be fixed by Cabinet Order.
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CHAPTER VI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

(Conditions of Permission ete.)

Article 79. Conditions necessary from the standpoint of city planning may
be attached to the permission, approval and consent given in accordance
with the provisions of this Law, In this connection, the conditions must
not be such as to impose unjust obligations upon a person who kas
obtained the permission, approval or consent concerned.

(Report, Recommendation, Assistance, etc;)

Article 80. To the extent necessary for the enforcement of this Law, the
Minister of Construction may request a project executor other than an
organ of the State to submit reports and materials or give necessary
recommendation or advice to such party, and the prefectural governor
may do the same with respect to the city, town or village which is the
project executor or to any party which has obtained the permission,
approval or consent given under the provisions of this law.

2 A city, town or village, or project executor may, for deciding on or
changing a city plan or for executing or making preparations for
executing a city planning project, ask the Minister of Construction or

the prefectural governor concerned for technical assistance of
their staff members who have expert knowledge concerning city planning

or city planning projecis.
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(Supervisory Disposition)

Article 81, The Miniater of Construction or the prefectural governor
concerned may, with respeet to a person falling under any of the following
items, and to the extent necessary for city planning, annul the permission,
approval, consent or confirmation given under the provisions of this law
(excluding those for deciding or changing a city plan; hereinafter the
same in this Article), make some alteration to it, suspend its effect,
change its conditions or attach new conditions to it, or order him to
discontinue the works or other act, or, by fixing a reasonable time
limit, order him to rebuild, move or remove a building or other structure
or object, or to take some other step necessary for remedying the
coﬁtravention:

(1) Person who has violated any of the provisions of this Law or an
order based on this law or acted in contravention of a disposition
made in accordance with such provisions;

(2) With reference to a work which is in contravention of the provisions
of this law or an order based on this Law or a disposition made in
accordance with such provisions, its owner or contractor (including
subcontractor of the contracted work) or the person who is performing
or has performed such work for himself without resorting to a contractj

(3) Person who does not follow the conditions attached to the permission,
approval or consent giveﬁ-in accordance with the provisions of this lawj

() Person who has obtained the permission, approval, consent or
confirmation provided for in this Law by fraud or some other illegal
means.

9 VWhen the Minister of Construction or the prefectural governor concexrned
jntends to make a disposition or order the person to take a necessary
step in accordance with the provision of the preceding paragraph, he
shall first hold a hearing concerning the disposition to be made or the

person who is to be ordered to take the step.
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3 1In case the Minister of Construction or the prefectural governor concerned
intends to order the person to take a necessary step in accordance with
the provision of paragraph 1, if, without any fault on his part, he
cannot know with certainty the person to whom the order for the step
concerned is to be given, he may, at the expense of that person, take
the step concerned himself, or make.a person he orders or a person he
conmissions take the step. Im this connection; the Minister of Construction
or the prefectural governor shall, by fixing a reasonable time limit,
first give public notice to the effect that the step concerned shall be
taken and that if the step is not taken within the fixed time limit,
he or the person he orders or commissions will take the step.

(Spot Inspection)

Article 82, The Minister of Construction or the prefectural governor concermed
or the person ordered or commissioned by either the Minister of Construction
or the prefectural governor may, when it is necessary for exercising the
powers provided for in the preceding Article, make entry into the land
concerned and inspect the land concerned, objects on the land concerned,
and the status of the works being executed on the land concerned.

2 Any person who intends to make entry into another person's land under
the provision of the preceding paragraph shall carry with him an
identification card indicating his status.

3 Vhen any of the parties concerned requests it, the certificate prescribed
in the preceding paragraph rmst be shown to him.

4 The power to make inspection by making entry under the provision of
paragraph 1 shall not be construed as meaning power vested for criminal

investigation,
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(State Subsidy)

Article 83. The State may, within the limit of the budgetary appropriation,
subsidize local public bodies for a part of the exvenses necessary for
important city planning or city planning projects in accordance with
the provisions of the relevant Cabinet Order.

(Land Fund)

Article 84. For purchasing land under the provisions of Article 56 and
Article 57 and for purchasing land in the area of city planning
facilities and in the work execution area of built-up area development
projects, land mentioned in the items of Article 1 of the law concerning
Lending of Urban Development Funds (Law No. 20 of 1966) and other land
fixed by Cabinet Order, a prefecture or a designated city may estaplish
a Land Fund as the fund of Article 241 of the Local Autonomy Law.

2 For ensuring the source of the Land Fund mentioned in the preceding
paragraph, the State shall make effort to accommodate the prefecture ox
designated city with necessary funds or use its good offices or extend
other aid for the purpose.

(Taxation Measures etc.)

Article 85. For the purpose of realizing proper execution of city planning,
the State and the local public bodies concerned shall take taxation
measures and other proper measures for the promotion of effective use
and the curb of speculative transactions of the land in the urbanization
promotion areas.

(Delegatioh of Powers of Prefectural Governor)

Article 86.\ The prefectural governor may delegate such affairs as come under
his powers in accordance with the provisions of Chapter III Section 1
to the mayor of a city provided that the city has a population of 100,000
or more, regardless of the provision of Article 153 paragraph 2 of the

Local Autonomy Law.
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2 The prefectural governor may delegate such affairs referred to in the

preceding paragraph as concern port areas to the head of the port service’

oxrice or the head of the local public body who is the administrator
of the port, in accordance with the provisions of the relevant Csbinet
Order.

(Special Rule regarding Lavge Cities)

Article 87. When the Minister of Construction or the prefectural governor
concerned intends to decide on or change a cify plan involving a city
planning area which includes land of a designated city, he shall
consult with the head of the designated city concerned.

2 Such affairs handled by a prefecture or coming under the powers of =
prefectural governor in accordance with the provisions of Article 26,
Article 27, Chapter III and Article 65 paragraph 1 as may be fixed
by Cabinet Order shall, in a designated city, be handled by the designated
city concerned or performed by the mayor of the designated city concerned,
in accordance with the provisions of the relevant Cabinet uraer.: In
this connection, the provisions in this Law concerning the prefecture
and prefectural governmor shall be regarded as provisions concerning
designated city and the mayor of a designated city and shall apply to
the designated city and the mayor of the designated city respectively.

(Special Rule regarding Tokyo Metropolis)

Article 87-2, For the areas consisting of the special wards, those designated
by Cabinet Order out of the city plans to be fixed by the city, town or
village concerned in accordance with the provision of Article 15 shall

be fixed by the Tokyo Metropolitan Government.
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2 The business to be handled by the city, town or wvillage concerned .
prescribed in the provisions of Chapter II Section 2 concerning the
city plans which the Tokyo Metropolitan Government fixes under the
provision of the preceding paragraph shall be bandled by the Metropolitan
Government. In this connection, the provisions involving the city, town
or village concerned shall be regarded as provisions involving the Metro~
politan Government and. shall apply to the Metropolitan Goverﬁment.

(Leaving of Matters to Cabinet Order)

Article 88. Matters necessary for enforcement of this Law not provided for

in this Law shall be fixed by Cabinet Order.
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CHAPTER VII. PENAL PROVISIONS

Article 89. If a party which executes a city planning project by obtaining
approval under the provision of Article 59 paragraph 4 (hereinafter
referred to as "special project executor") or an officer or employee of
the juridical person which is a special project executor has received
or demanded a bribe or entered into an agreement to receive the same
in connection with his duties connected with the city plamning project
concerned, he shall be punished with penal servitude not exceeding
three years. If in consequence of the above he has committed an
improper act or has failed to perform a required act, he shall be
punished with penal servitude not exceeding seven years.

2 If a person who was a special project executor or an officer or employee
of the juridical person which is a special project executor receives or
demands a bribe or enters into an agreement to receive the same for his
having committed an improper act or having failed to perform a reguired
act during his tenure of office, in response to solicitation, im econnection
with his duties connected with the city planning project concerned,
he shall be punished with penal servitude not exceeding three years.

3 If a special project executor or an officer or employee of the juridical
rerson vhich is a special project executor has, in response to a solicitation,
caused a bribe to be given to a third party or entered into an agreement
to cause such bribe to be given in connection with his duties comnected
with the city planning project concerned, he shall be punished with

penal servitude not exceeding three years.
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L4 The bribe received by the offender or by a third person knowing it to

be such shall be confiscated. When it is not possible to collect such

bribe either in whole oxr in part, the equivalent value shall be collected
from him,

Article 90. Any person who has given, offered, or agreed to give the bribe
mentionéd in paragraphs 1 to 3 inclusive of the preceding Article shall
be punished with penal servitude not exceeding three years or with a fine
not exceeding three bundred thousand yen.

2 If any person who has committed the offense of the preceding paragraph
makes voluntary confession prior to official cognizance being taken
thereof, the penalty may be mitigéted or rémitted.

Article 91. Any person who has not followed the order given by the Minister
of Construction or the prefectural governor under the provision of
Article 81 paragraph 1 shall be punished with penal servitude neot
exceeding one year or with a fine not exceeding two bhundred thousand
yen,

Article 92, A person who falls under any of the following items shall be
punished with a fine not exceeding two hundred thousand yen:

(1) Person‘who, in contravention of‘the provision of Article 25 paragraph
5, has refused or obstructed the entry into land provided for imn
paragraph 1 of the same Articles

(2) Person who, in the case provided for in Article 26 paragraph 1,
has felled or removed the obstacle without obtaining the permission
of the head of the city, town or village concerned or has carried out
trial digging etc. of the land without obtaining the permission of the
prefectural governor concerned;

(3) Person who, in contravention of the provision of Article 29, has

carried out land development;
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(&) Person who, in contravention of the provision of Article 37 or
Article 42 paragraph 1, has constructed any building or special structure;
(5) Person who, in contravention of the provision of Article 41 paragraph
2, has constructed any building.
(6) Person who, in contravention of the provision of Article 42 paragraph
1 or Article 43 paragraph 1, has changed the use of a building;
(7) Person who, in contravention of the provision of Article 43 paragraph
1, has constructed any building or category 1 special structure.
Axticle 93. A person who falls under either of the following two items shall
be punished with a fine not exceeding thirty thousand yen:
(1) Person who, having been requested to submit a report or material under
the provision of Article 80 paragraph 1, has failed to submit the
report or material or has submitted a false report or materials
(2) Person who has refused, obstructéd or evaded the spot inspection
under the provision of Article 82 paragraph 1.
Article 9%, In case the representative of a juridiecal person, or an agent
or an employee of or any other person working for a juridical or natural
person has committed any of the violating acts mentioned in the preceding
three Articles in connection with the business or the property of the
juridical or natural person, not only the offender shall be punished
but the juridical or natural person shall also be punished with a fine
prescribed in the corresponding Article.
Article 95. A person who falls under any of the following items shall be liable
to a non-penal fine not exceeding two hundred thousand yen:
(1) Person who, in contravention of the provision of Article 52-3
paragraph 2 (including the provision applied mutatis mutandis in
Article 57-&), Article 57 paragraph 2 or Article 67 paragraph 1, has
transferred land, land and building, etc. for counter value without

giving notification of it
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(2) Person who, in giving the notification of Article 52-3 paragraph
2 (including the paragraph applied mutatis mutandis in Article 57-4),
Article 57 paragraph 2 or Article 67 paragraph 1, has given false
notification;

(3) Person who, in contravention of the provision of Article 52-3
paragraph & (including the provision applied matatis mutandis in
Article 57-4), Article 57 paragraph k or Article 67 paragraph 3, has
transferred the land, building, etc. concerned during the period
provided for in the said paragraphs.

Article 96. A person who, in contravention of the provision of Article 38,
has failed to give notification or has given false notification shall
be liable to a non-penal fine not exceeding thirty thousand yen.

Article 97. In the bylaw based on the provision of Article 58 paragraph 1,

there may be made a provision for imposing a fine only.
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Supplementary Provisions (an extract)

(Date of Enforcement)
1 This Law shall come into force as from the day to be fixed separately
by law.
(Abrogation of the City Planning Law etc.)
2 The following laws.shall be abrogated:
(1) City Planning Law (Law No. 36 of 1919);
(2) Law concerning Residential Area Development Projects (Law No. 160
of 1964),
(Special Rule concerning Regulation of Land Development, etc.)

3 The provisions in this law concerning the urbanization promotion
area, the urbanization control area and the regulation of land
development etc. under the provisions of Chapter III Section 1 shall
not apply for the time being to the city planning areas to be
éomprised in large cities or cities in their environs or teo other
city planning areas other then the city planning areas to be fixed
by Cabinet Order.

4 For a city planning area for which no city plan involving the
urbanization promotion area and the urbanization control area has
been fixed, a person who intends to carry out in the area land develop~
ment beyond a scale fixed by a relevant Cabinet Order must, until the
time the city plah concerned is fixed, obtain in advance the permiésion
of the prefectural governor. However, the same shall not apply to
land development carried out for the purpose of using the land for
building there buildings fixed by Cabinet Order intended for
agricultural, forestry or fishery use or buildings intended for the
dwelling use of persons engaged in such business and to land develop~

ment projects listed in Article 29 items (3) to (9) inclusive.
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5 The provisions of Articles 30 to 33 inclusive, Articles 35 to 39
inclusive, Article 40 paragraphs 1 and 2, Article k1, Article 42,
Articles 4k to 47 inclusive, Articles 49 to 52 inclusive and Article .
86 shall apply mutatis mutandis to the case of the preceding paragraph.
In the application, "the urbanization control area" in Article 41 shall
read "the area where no use district is fixed."

6 A person who has carried out land development in contravention of the
provision of paragraph 4 of the Supplementary Provisions, a person
who has constfucted a building or a special structure in contravention
of the provision of Article 37 or Article 42 paragraph 1 applied mmtatis
mutandis in the preceding paragraph, a person who has constructed a
building in contravention of the provision of Article 41 paragraph 2
applied mutatis mutandis in the preceding paragraph and a person who
has changed the use of a building in contravention of the provision
of Article 42 paragraph 1 applied mutatis mutandis in the preceding
paragraph shall be punished with a fine not exceeding 200,000 yen.

7 In case the representative of a juridical person, or an agenf or an
employee of or any other person working for a juridical or natural
person has committed any of the violating acts mentioned in the |
preceding paragraph in connection with the business or the property
of the juridical or natural person, the juridical person or the
natural person as well as the person who has committed the act shall
be punished with the penalty prescribed in the paragraph._

8 A person who has failed to submit a notificatioﬁ in contravention of
the provision of Article 38 applied mutatis mutandis in paragraph 5
of the Supplementary Provisions or has submitted a false notificatiaﬁ

shall be punished with a non-penal fine not exceeding 30,000 yen.
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I. ORGANIZATION CHARTS

Notes

Only the major units of each organization (ministry, commission or agency) are shown;
divisions of bureaus and departments, and local branch offices at lower levels are
omitted. (The names of such divisions appear in V “Organization and Functions of the
Executive Branch”.) The councils and other consultative bodies of each organization
are also omitted. They are listed in III “List of Councils”

The lines indicate the relationship between units.
solid line (—) internal divisions and external organs
broken line (-----) local branch offices
wavy line (~~) auxiliary organs

The figures indicate the fixed number of personnel of each organization.

The figures in parentheses indicate the number of units.
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GOVERNMENT OF

EMPEROR

JAPAN

[Legislative Branch] [Executive Branch] [Judicial Branch]

DIET CABINET COURTS
E— S— S——

-4 House of Representatives Board of Audit 1 Supreme Court

1 House of Councillors

| Judge Impeachment
Court

Judge Indictment
Comrhittee

National Diet
Library

Prime Minister’s
Office

Ministry of Justice

Ministry of Foreign
Affairs

Ministry of Finance

Ministry of Education

Ministry of Health

and Welfare

Ministry of Agriculture
and Forestry

Ministry of International
Trade and Industry

Ministry of Transport

Ministry of Posts and
Telecommunications

Ministry of Labour

o

Ministry of Construction

e

Ministry of Home Affairs
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High Courts

District Courts

Family Courts

Summary Courts

-

Committees for the In-
quest of Prosecution

®)
(50)

50)

(575)

(207)



Board of Audit

General Executive Burefui1 s

Cabinet

Secretariat

First Bureau

Second Bureau

Third Bureau

Fourth Bureau

Fifth Bureau

-

Cabinet Secretariat
97

National Personnel
Authority

Executive Office 710

Cabinet Legislation 71
Bureau

First Department

Bureau of
Administrative Services

Second Department

Bureau of Recruitment

Third Department

Bureau of Compensation

Fourth Department

Bureay of Equity

Office of the
Director-General

Bureau of
Employee Relations

Nationa} Defense
Council

Institute of
Public Administration

Executive Office 21
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Regional Bureaus

Okinawa Office

®)



Prime Minister’s
Office

3,506 *

Minister’s Secretariat

Decoration Bureau

Personnel Bureau

Government
Pensions Burcau

Statistics Bureau

Survey Department

Tabulation Department

National Archives

State Guesthouse
(Akasaka Palace)

Statistical Training
- Institute

Headquarters of

Juvenile Countermeasures

Headquarters of

Northern Territories Affairs

Science Council of
Japan

* Number of personnel of the
Office proper.
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Fair Trade Commission

National Public *

Safety Commission

Environmental Disputes
Coordination Commission

*  Commission or Agency marked with
* is an external organ of the Prime
Minister’s Office headed by a Minis-
ter of State.
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Imperial Houschold
Agency

Administrative  *
Management Agency

Hokkaido -
Development Agency

Defense Agency »

Defense Facilities
Administration Agency

Economic Planning *
Agency

Science and Technolog;'
Agency

Environment Agency *

Okinawa Development*

Agency

National Land Agency * |




Fair Trade
Commission

Staff Office

399

J

Secretariat

T
i
|
!
|

(S

District Offices (@)

Economic Department

Trade Practice Department

Investigation Department

National Public
Safety Commission

|
National Police
Agency 7,637

Director-General'’s
Secretariat

Traffic Bureau

National Police Academy

Police Administration
Bureau

Security Bureau

National Research Institute
of Police Science

Criminal Investigation
Bureau

Communication Bureau

Imperial Guard
Headquarters

Safety Department
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-1 Regional Police Bureaus

Police Con_\munication
Division

O]

(2)



Environmental Diéputes

Coordination Commission

Executive Office 40

Imperial Household

Agency 4

L

~ Grand Steward’s Secretariat

=1 Board of the Chamberlains

Office of the Crown Prince’s
Household

4 Board of the Ceremonies

Archives and Mausolea
Department

Maintenance and Works
Department

Office of the Shosoin
Treasure House

Imperial Stock Farm

Kyoto Office of the
Imperial Household
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Administrative Management

Agency 1,500

Director-General’s Secretariat

Administrative Management
Bureau

—

Administrative Inspection
Bureau

T
i
I
|
|
|
I
[
|
[
[
!
|
|
|
{
r
[
|
|
!
|
[
L

Regional Administrative
Inspection Burcaus

L .| District Administrative
Inspection Bureaus

Okinawa Administrative
Inspection Office

®

(41)

Hokkaido Development

Agency

10,495

p—

Hokkaido Development
Bureau




Defense Agency

Defense Facilities

Administration Agency 3,499

293,635*
n Director-General’s Ground
Secretariat Self Defense Force
: Maritime
L4 Bureau of Defense Policy Self Defense Force
] Bureau of Personnel Air
and Education Self Defense Force
u Health and Medical : ;
Bureau Joint Staff Council
—|  Bureau of Finance National Defense College
4 Bureau of Equipment National Defense
Academy
" National Defense
Medical Academy
Technical Research

and Development Institute

Central
Procurement Office
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General Affairs Department

Facilities Department

1

Construction Department

Labour Department

Administration Bureaus

Regional Defense Facilities

* 290.136 for the
Defense Agency proper.

~
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Economic Planning
Agency 516

Director-Ge_neral’s
] Secreariat

Coordination Bureau

Economic Welfare Bureau

Price Burteau

Planning Bureau

Research Bureau

Economic Research
Institute
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Science and
Technology Agency

2,163

Minister's
Secretariat

Planning Bureau

] Research Coordination

Bureau

Promotion Bureau

Atomic Energy
Bureau

Nuclear Safety Bureau

National Aerospace
Laboratory

National Research
Institute for Metals

| National Institute of
Radiological Sciences

National Research
Centre for Disaster
Prevention

National Institute‘ for

Research in
Inorganic Materials

- National Institute of
Resources

Mito Atomic
Energy Office




Okinawa Development

Environment Agency Agency
773 1,057
T
, ) |
— Duescég;?aerxl):tr al’s |' —  General Affairs Bureau
I .
|_| Planning and Coordination : || Development and Promotion
Bureau | Bureau
]
I
Environmental |
Health Department L ] Okinawa
General Office
Nature Conservation
Bureau
Air Quality Bureau
Water Quality Bureau
National Institute for National Land Agency
Environmental Studies 440
Training Institute for Director-General’s
Environmental Pollution - Secretariat
Control

|| Planning and Coordination
Bureau

. Land Bureau

—  Water Resources Bureau

Metropolitan Areas
Development Bureau

Regional Development
Bureau

Ogasawara
General Office
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Ministry of Justice Public Prosecutors .
49,697* Offices 11,165
. d
T i T
| . s . . . N
] . R ’ Administration Commission of _Public Security Commission
Minister’s Secretariat i the National Bar Examination Secretariat 9
|
Judicial System and ]
Research Department !
|
: !
— Civil Affairs Bureau I
|
|
|
=  Criminal Affairs Bureau |
]
|
] Correction Bureau :
|
|
=]  Rehabilitation Bureau |
|
|
- Litigation Bureau :
|
!
- Civil Liberties Bureau L
O, 5
|
. |
| immignation Buras et | L] Resiond Legs At |
of Justice | Bureaus
T
| |
Training Institute FooL District Legal 42
for Correction Officials % Affairs Bureaus (42)
|
i : .
. 1 Regional Correction
Prisons 74)}‘ Headquarters ®)
I
- L) l
Juvenile Training kg7l 4 Regional Parole Board  |(8)
|
.
Juvenile Classification . .
Tomes (s1)  { Probation Offices |(50)
|
]
Women's Guidance Immigratiop
Homes 3) Offices (14)
Immigration
Cegtres @

* 47, 669 for the Ministry proper.

** Supreme 1)
High @)
District (50)
Local (575)



I

Public Security

Investigation Agency 2,019

Fr———mm—m—m— e — = —]

General Affairs Department

First Investigation
Department

Second Investigation
Department

Research and Training
Institute of Public Security
Investigation Agency

-] Regional Public Security
Investigation Bureaus

r - -

4 District Public Security
Investigation Bureaus

®)

(43)

Affairs

Ministry of Foreign

3,139

PN

{/\/M’\AJ\MWW

Minister’s Secretariat

Research and Planning
Department

Consular and Emigration
Affairs Department

Asian Affairs Bureau

American Affairs Bureau

European and Qceanic Affairs
Bureau

Middle Eastern and
African Affairs Bureau

Economic Affairs Bureau

Economic Cooperation Bureau

Treaties Bureau

United Nations Bureau

Public Information and
Cultural Affairs Bureau

l— Cultural Affairs Department

Foreign Service

Personnel Committee

Foreign Service
Training Institute

the Ministry of
Foreign Affairs

Osaka Liaison Office of
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Overseas
Establishments
* Embassies 138
Consulates-General 50
Consulates 6
Permanent Mission or S
Delegations
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Ministry of Finance
» 76,960 *
L
; 1
- Minister’s Secretariat | National Tax Administration Agency
l 52,527
| :
1
! ST Director-General's
- Budget Bureau | : Secretariat
l ,
‘ i ! .
i Tax Bureau ! ! - Direct Tax Department
’ i
1
1 Customs and Tariff Bureau : : —|  Indirect Tax Department
1 i
| |
] .
- Financial Bureau ! : Tax Collection Department
1 ]
| i
. | B | Investigation and
m Securities Bureau : : Intelligence Department
! |
1
| s
! . National T:
vl Banking Bureau ! Mint Bureau : e[‘ril;;?nalax
: 1 T
| | { -
Insurance Department : Printing Bureau : L Na tionse’l‘ggn%ibun als an
]
! :
|
Banking ' Customs Training : Brewery
Inspection Department : Institute | Research Institute
! 4
|
. - ]
L! International Finance ! Finance Training L
Bureau | Institute : Tax Training College
I i
| . . . | "
Accounting Officials | R
! iy A L om o Regional Tax
| Training Institute } Administration Bureaus an
IS J T
| | |
i Center of Customs ! |
; Laboratory I L4 District Tax Offices (499)
! |
!
! Local Finance ! . .
— () ___{ Okinawa Tax Regional
| Bureaus Administration Office
|
Pt i
! Local Finance i
P Offices 42) L] District Tax Offices  |(6)
1
I
1
b= Customs Houses (8)
1
| T
.
] ] Branch Customs (64)
|
|
|
L-J Okinawa Customs House
T
!
[ 2
* 24,433 for the Ministry proper. Branch Customs  1(2)



Ministry of Education

120,614*

|

Minister’s Secretariat

Elementary and Secondary
Education Bureau

Higher Education
Bureau

—  Administration Bureau

Science and International
Affairs Bureau

]_ Unesco and International
Affairs Department

Agency for Cultural

Affairs 820

Japanese National
Commission for Unesco

National Institute
for Educational Research

National Institute for
Special Education

Social Education
Bureau

National Science
Museum

Physical Education
Bureau

National Training Institute
for Social Education

International
Latitude Observatory

|_ Educational Facilities
Department

Institute of Statistical
Mathermatics

National Institute
of Genetics

Japan Academy

National Youth
Houses

13)

National Children’s
Center

National Universities

Junior Colleges

Technical Colleges

National School for
the Handicapped Children

Inter-National University
Institute

(83)

(54)

* 119,794 for the Ministry proper.
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Director-General’s
Secretariat

—

Cultural Affairs
Department

Cultural Properties
Protection Department

Tokyo
National Museum

Kyoto
National Museum

Nara
National Museum

_Tokyo
National Museum
of Modern Arts

Kyoto
National Museum
of Modern Arts

National Museum
of Western Art

National Japanese
Language Research
Institute

Tokyo National
Research Institute
of Cultural Properties

Nara National
Research Institute
of Cultural Properties

Japan Art Academy




Ministry of Health
and Welfare 56333+

Minister’s Secretariat

I

Statistics and Information

Department

Public Health Bureau

Environmental
Health Bureau

Water Supply and
Environmental

Sanitation Department

-

Medical Affairs Bureau

Pharmaceutical Affairs
Bureau

Social Affairs Bureau

Children and Families Bureau

prmnend

Health Insurance Bureau

Pension Bureau

War Victims’ Relief Bureau

Regional Mcdical Affairs
Offices

] Offices of District
Narcotic Control Officers

®

®

Institute of
Population Problems

Institute of Public Health

National Institute
of Mental Health

National Institute
of Nutrition

National Institute
of Health

Port Quarantine Stations

National Hospitals

National Sanatoria

National Institute
of Hospital Administration

National Institute
of Leprosy Research

National Cancer Center

National Institute of
Hygienic Sciences

* 55,515 for the Ministry proper.
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(160)

Social Insurance Agency 818

Director-General’s
Secretariat

Health Insurance
Department

L Pension Insurance
Department

Social Insurance
Training Institute.

National Homes
for the Blind

National Convalescent
Homes for the Severely
Handicapped

National Rehabilitation
Center for
the Deaf and Mute

National Recuperation
Homes

National Home for
Mentally Retarded
Children

National Homes for the
Training of the Juvenile
Delinquents

Social Insurance Appeals
Committee

&)
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Ministry of Agriculture
and Forestry 88,501 *

i K
1

Minister’s Secretariat

Economic Affairs Bureau

International Affairs
Department

Statistics and Information
Department

Agricultual Structure
Improvement Bureau

Department

Agricultual Administration

[~ Planning Department

‘“— Construction Department

Agricultual Production Burcau

l— Extension Department

Animal Industry Bureau

Food and Marketing Bureau

Regional Offices of the
Ministry of Agriculture
and Forestry

i Hokkaido Statistics
and Information Offices

Agriculture, Forestry and
Fisheries Research Council

National Institute
of Agricultural Sciences

Central Agricultural
Experiment Station

National Institute of
Animal Industry

National Grass-Land
Research Institute

National Fruits |
Experiment Station

National Vegetables
Experiment Station

Tea Research Station

Agricultural Engineering
Research Station

Regional Agricultural ©)
Experiment Stations
- National Research
Institute of Agriculture
M )
Sericultural Experiment
Station
“)

National Institute of
Animal Health

National Food Research
Institute

* 26,943 for the Ministry proper.
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National Institute
of Plant Virus Research

Tropical Agriculture
Research Center

Fertilizer and Feed
Inspection Offices

Agricultural Chemicals
Inspection Station

Agricultual'and Forestry
Products Inspection
Institutes

Raw Silk
Conditioning Houses

Veterinary Assay
Laboratory

Plant Quarantine
Stations

Naha Plant Quarantine
Office

Animal Quarantine Station

White Potato Foundation
Stock Seed Farms

Tea Stock Seed Farms

Suger Cane Foundation
Stock Seed Farm

National Livestock
Breeding Stations

Training Institute of
Agricultural
Administration

National Farmer College

()]

)

)

4)

8

©)]

14)



| 1 1

Food Agency Forestry Agency Fishery Agency

22,302 37,321 1,935
- General Affairs Department - ngera.l Affairs - Director-General’s
epartment Secretariat

|| Fisheries Administration

-1 Accounting Department —1 Personnel Department

Department
L i 2 L | Forestry Development ] Qceanic Fishery
Operation Department Department Department
Operation Department 1 Fishing Port Department

Research and
Development Department

Regional Fishery
Research Laboratories

Forestry Experiment
Station

Training Institute
of Food Agency

~

8)

Hokkaido Salmon

Forestry Plant
% &) and Trout Hatchery

Breeding Stations

Shimonoseki College
of Fishery

Training Institute of
Forestry Agency

Pearl Inspection
Stations &

Pearl Research

e e e s e e e e . e . e e e e — —— —— —— = - - ———— — — —— — — ]

f
I
I
I
|
[
l
I
!
I
i
|
!
!
|
!
I
]
]
|
[
|
i
I
[
[
[
I
!
b
I
!
I
f
I
!
|
|
!
!
!
!
!

o e e . e

Laboratary
. Regional Fishery
———— Local Food Regional Forestry ;
: " @D= == (14) ~ -~ — — Adjustment (2)
Agency Offices \ Offices If— Executive Offices
]
| - [
| Local Forestry L Regional Fishery
Offices 51 7| Adjustment Offices |
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Ministry of International
Trade and Industry 13,886« |

1
i Minister’s Secretariat S -
Regional Bureaus of
Agency of Industrial -4 International Trade ®)
Research and Science and Technology and Industry
Statistics Department

|
] . .
- General Coordination F- Regional Mine Safety g
International Trade Department i | and Inspection Bureaus ®
- Policy Bureau
] L.} Naha Mine Safety and
International Economic Standards Department Inspection Office
Affairs Department
National Research Laboratory
Economic Cooperation Industrial Manufactures of Metrology
Department Inspection Institute
Mechanical Engineering
International Trade Adminis- . Laboratory
- tration Bureau Textile Products (10)
Inspection Institutes National Chemical
Laboratory for Industry
Industrial Policy Bureau Training Institute of
International Trade Government Industrial
» and Industry Research Institute,
Industrial Location and Osaka
— Envi:oximﬁ.ntal Protection Governmont Industeial
ureau Weights and Measures :
Training Institute Rescarx‘}zléol;lgntute,
—  Basic Industries Bureau v on R
: tation Research
Mine Inspector ermentatio
L Training Institutes 3 Institute
Alcohol Business
Department Research Institute for
Safety Technology ® Polymers and Textiles
|| Machinery and Information Training Institutes
Industries Bureau Geological Survey of Japan
|| Consumer Goods Industries
Bureau Electrotechnical Laboratory
Industrial Products
Research Institute

National Research Institute
for Pollution and Resources

Government Industrial
Development Laboratory,
Hokkaido

Government Industrial
Research Institute,
Kyushu

Government Industrial
Research Institute,
hikoku

Government Industrial
Rescarch Institute,
ohoku

Government Industrial
* 10,972 for the Ministry proper. Research Institute,
Chugoku
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I

Agency of Natural

Resources and Energy 465

Patent Office 2,269

Director-General’s
Secretariat

Petroleum Department

Coal Mining Department

I

Public Utilities
Department

Small and Medium
Enterprise Agency 180

1

General Administration
Department

Director-General’s
Secretariat

1

First Examination
Department

Planning Department

Second Examination
Department

Guidance Department

Third Examination
Department

Small Enterprise
Department

Fourth Examination
Department

Fifth Examination
Department

—

Department of Appeal

Industrial Property
Library

Industrial Property
Institute
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Ministry of Transport

Tourism Department

Shipping Bureau

Ship Bureau

Seafarers Bureau

—

Ports and Harbours Bureau

-Railway Supervision Burcau

National Railways
Department

Private Railways
Department

Road Transport Bureau

Transport Department

Motor Vehicles
Department -

Civil Aviation Bureau

Administration
Department

e

Aerodrome Department

Engineering Department

Air Traffic Services
Department

34,507 *
P [
|

C e s . ! Central Labour Relations

] Minister's Secretariat : || Commission for Seafarers
J Executive Office 17

ResearchandData | I~~~ ~°
Processing Department

District Labour Relations
| Commissions for Seafarers

Executive Office 38

Ship Research Institude

Electronic Navigation
Research Institute

Port and Harbour
Research Institute

Traffic Safety and Nuisance
Research Institute

Marine Technical College

Institute for Sea Training

Schools for
Seamen’s Training

Civil Aviation College

Transport Training
Center

Aeronautical
Safety College

District Maritime
Bureaus

District Port
Construction Bureaus

District Land
Transport Bureaus

Regional Civil
Aviation Bureaus

e e e e e ey

Air Traffic

Control Centres
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(10)

6))

€))

(03]

4)

(11)

* 16,465 for the Ministry proper.



| 1
Maritime Safety Agency - High Marine Accidents Meteorological Agency
11,188 Inquiry Agency 38 6,543
! |
1
] . . .
I . . Administration
| § p{Administrative Department || Local Marine Accidents ll Department
| Inquiry Agencies 117 [(7) |
I |
! Finance and Supply 13}~ Forecast Department
: Department |
! - - - Marine Accidents :
! Ship Technological Commissioners’ Office 101 | Observation Department
: Department . :
] | i
| 1 ; - |
Local Marine Accidents ]
: Guzggpz?tdmltgstcue “+ Commissioners’ Offices (7) : —|  Marine Department
| I
) H 3 {
ydrographic
! Department l
' ! Meteorological
| — - | Research Institute
1 Navigation Aids |
| Department |
| | Aerological
l| i Observatory
! |
: Maritime Safety ! Seismological
| Academy | Observatory
i !
! Maritime Safety ] Magnetic
: Training School | Observatory
|
|
! ' * Meteorological
{ ! College
L — . — .| Regional Maritime an I
Safety Headquarters ll Weather
| Communication
| Station
| District
===+ Meteorological )
1 Observatories
f I
| | Local
i L4 Meteorological [(45)
| Observatories
]
1
b — — — -} Okinawa Meteoro-
: logical Observatory
)
: | Local
| L4 Meteorological [(3)
1 Observatories
|
i M .
o] arine
Observatories @
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Ministry of Posts and
Telecommunications 316,995
]

Minister’s Secretariat

T
!
|
I
|
!
bemm ey

Supplies Department

Building Department

Postal Bureau

Postal Savings Bureau

Post Office Life
Insurance Burcau

Radio Regulatory Bureau

1 Broadcast Department

Radio Communications

Department
inati Regional Postal
Communications Museum == : (10)
— Monitoring Department ! Inspection Bureaus
|
Communications ] Regional Postal
Personnel Bureau Hospitals (16) :— Services Bureaus an
I
]
Communications ! Regional Radio
ini 72) r-—- glonal Aa 10
Accounts and Finance Bureau linics | Regulatory Bureaus | (19)
]
]
Postal Personnel Training -4 Okinawa Office of Posts
Institutes | and Telecommunications
|
Radio [— Local Postal
Research Laboratories |12 : Savings Offices (28)
]
L] LocalPostOfficc |,
: Life Insurance Offices
'
I
- Post Offices (18,226)
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Ministry of Labour

23,359 *
[ feeod LY
| . Pl Com d
I : c Corporation an
sse s . Central Labour Relations ; :
e Minister’s Secretariat ot National Enterprise Labour
: Commission Relations Commission
]
|_ Statistics and Information| ! Executive Office 82 Executive Office 116
Department : ™
hy
: L] LocalMediation |0
_— Labour Policy Bureaun | i Commissions
| ]
i L-4 Executive Branch Offices | (10)
— Labour Standards Bureau :
]
|
Industrial Safety l[
and Health Department "
I
|
Wages and Welfare |
Department :
1
: |
i~ Women’s and Minors® Bureau :
1
I
- Employment I
Security Bureau :
L |
|
Unemployment Counter- | |
measures Department I
! Industrial
X . Safety Institute
~—1 Vocational Training Bureau :
| Industrial
i Health Institute
|
|
] Personnel Training
: Institute
|
]
| Prefectural Labour
F=="1 StandardsOffices |7
| T
| i
] t] Labour Standards (348)
| Inspection Offices
I
[
| Prefectural Women “7)
"" “~1  and Minors Offices
!
L_ . Public Employment 482
Security Offices 482) . 23,161 for the Ministry proper.
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Ministry of
Construction

29,741

Minister’s Secretariat

Government Buildings
Department

Planning Bureau

City Bureau

Sewerage and Sewage
Purification Department

River Bureau

- Sand Control Department

Road Bureau

Housing Bureau

Geographical
Survey Institute

Public Works
Research Institute

Building
Research Institute

Construction College

- o

Regional Construction
Bureaus

)
]
1
|
I
[}
]
|
|
|
|
|
|
|
I
|
|
I
|
|
|
i
|
[
[
|
|
|
[
t
]
|
|
|
|
I
!
I
|
!
|
_
f
|
|
|
|
|
1

[ -

(®)

T
|
L Work Offices

Tsukuba Academic City
Government Buildings
Construction Headquarters
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Ministry of
Home Affairs s43+
Z 1

1

Minister’s Secretariat Fire Defence Agency 161

Local Administration Bureau

Public Service Personnel
Department

Election Department

Local Finance Bureau

Local Tax Bureau Fire Defence
Local Autonomy College Research Institute
* 382 for the Ministry proper. Fire Defence College
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II DISTRIBUTION OF FULL-TIME
PERSONNEL OF THE NATIONAL

GOVERNMENT BY MAJOR PROGRAMS
(MARCH 1977)

30,605 (2.6%)

Diet, Courts, Cabinet, etc.

1,190,592

2182601 8%}

Food Administration

Defence 5 Gov’t. National General Total
Agency Enterprises Schools Administration
1972 292,430 372,106 110,212 419,591 1,194,339
1973 294,334 369,389 111,675 418,470 1,193,868
1974 293,976 366,949 113,134 417,816 1,191,875
1975 294,653 363,293 115,096 418,393 1,191,435
1976 295,124 360,202 117,374 417,892 1,190,592
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Organization

III LIST OF COUNCILS

Name of Council

Prime Minister’s
Office '

Public Service System Council -

Pensions Examination Committee

Employment Council

Tourism Policy Council

Public Prosecutors Qualifications Examination Committee

Advisory Council on Social Security

Central Council on Welfare of the Mentally and Physically Handi-
capped People

Local Government System Research Council

Election System Council

Juvenile Problems Council

Comprehensive National Land Development Council

National Land Use Planning Council

Tohoku Region Development Council

Kyushu Region Development Council

Shikoku Region Development Council

Chugoku Region Development Council

Hokuriku Region Development Council ,

National Capital Region Development Council

Kinki Region Development Council

Chubu Region Development Council

Regional Industry Development Council

Water Resources Development Council

Council for the Measures of the Snowy Areas

Electric Power Development Coordination Council

Fund Operation Council

Council for the Measures of the Areas with Special Soils

Remote Islands Development Council

Amami Islands Development Council

Ogasawara Islands Rehabilitation Council

Mountainous Villages Development Measures Council

Emigration Council

Atomic Energy Commission

Radiation Council

Council of Countemeasures for Prostitution

Land Development and Principal Expressways Construction
Council

Council for the Measures in Areas Vulnerable to Typhoon
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Organization Name of Council

Council for Science and Technology

Tax System Committee

Agricultural Administration Council

Forestry Administration Council

Council for Promotion of Coastal Fishery

Council of Foreign Economic Cooperation

Space Activities Commission

Council for Ocean Development

Trade Conference

Small and Medium Enterprise Policy Making Council
Port and Harbor Coordination Council

Council for Historical Features in Ancient Capitals
Committee of Countermeasures for Dowa Districts
Council for Stabilization of National Life

Council for Protection of Animals

Administrative Statistics Council ;

Management Commission for Administrative Management and Inspection
Agency

Hokkaido Hokkaido Development Council

Development

Agency

Defense Agency Fair Board
Placement Screening Committee for Self-Defense Force Retired
Personnel
Central Council on Defense Facilities

Economic Economic Council

Planning Economic Welfare Council
Agency

Science and Consulting Engineer Council
Technology Aeronautical Council
Agency Electronics Council

Resources Council
Inventions Promotion Council

Environment Central Council for Control of Environmental Pollution
Agency Nature Conservation Council
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Organization Name of Council
Seto Inland Sea Environmental Conservation Council
Pollution-Related Health Damage Compensation Grievance Board
Okinawa Okinawa Development Council
Development
Agency

National Land
Agency

Land Appraisal Committee

Ministry of
Justice

Legislative Council of the Ministry of Justice

Civil Affairs Administration Council

Correction and Rehabilitation Council

Assistant Public Prosecutor Selection Committee
Special Examination Committee for Public Prosecutors
Selection Committee for Notaries Public

National Offenders Rehabilitation Commission

Ministry of
Foreign Affairs

Foreign Service Personnel Committee

Ministry of
Finance

Customs Appeal Committee

Customs Tariff Council

Interest Rates Adjustment Council

Financial System Research Committee

Insurance Council

Government Monopoly Enterprise Council

People’s Finance Council

Financial System Council

National Public Service Mutual Aid Association Council
Central National Property Council

Former Naval Port Cities National Property Disposition Council
Allied Powers Property Compensation Examination Committee
Business Accounting Council

Securities and Exchange Council

Foreign Investment Council

Certified Public Accountant Examination Committee
Compulsory Automobile Liability Insurance Council

National Tax
Administration
Agency

Central Liquors Council
Tax Accountant Examiners
National Tax Examination Council
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Organization Name of Council

Ministry of Central Council for Education

Education Council for Selection of Persons of Cultural Merits
Curriculum Council
Council for Health and Physical Education
Council for Science Education and Vocational Education
Educational Personnel Training Council
Science Council
Geodesy Council
Social Education Council
Private University Council
University Chartering Council
AdHoc Committee of University Problems
Technical College Council
Textbook Authorization Research Council

Agency for Council on National Language
Cultural Copyright Council
Affairs Council on Religious Juridical Persons

Council for the Protection of Cultural Properties

Ministry of ' Examination Committee of Social Insurance
Health and Council on Population Problems
Welfare National Council on Health and Welfare Statistics

Central Engenics Protection Council

Central Mental Health Council

Atomic Bomb Sufferers Medical Care Council

Nutrition Council

Tuberculosis Prevention Council

Infectious Disease Prevention Investigation Council

Central Council for the Improved Management of Business Dealing
with Sanitation

Livelihood Environment Council

Food Sanitation Investigation Council

Medical Ethics Council

Council for Post-Graduate Clinical Training for Physicians

Council for those Engaged in Medical Service

Medical Service Council

Central Council for J épanese Traditional Massage, Massage,
Finger Pressure, Acupuncture, Moxacautery, Judoorthopaedy, etc.

Central Pharmaceutical Affairs Council
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Organization

Name of Council

Central Social Welfare Council

Advisory Council on Welfare of the Physically Handicapped People
Central Child Welfare Council

Social Insurance Council

Central Social Insurance Medical Council

National Pension Council ;

Examination Committee for Relief Assistances

Ministry of
Agriculture
and Forestry

Agricultural Outlook Council

Wholesale Market Council

Agricultural and Forestry Commodity Standards Council
Agricultural Mutual Aid Reinsurance Council
Agricultural and Forestry Statistics Council
Agricultural Mechanization Council
Agricultural Mechanics Council

Irrigation and Drainage Council

Reclamation and Family Promotion Council
Livestock Industry Promotion Council
Central Milk Marketing Arbitration Council
Veterinary License Council

Sericulture Promotion Council

Fruit Culture Promotion Council

Sweet Resources Council

Food Agency

Rice Price Council

Forestry Forest Insurance Inspection Committee
Agency Central Forest Council
Fishery Central Fishery Adjustment Council
Agency Fishing Port Council
Pearl Culture Industry Council
Export Fishing Industry Promotion Council
Fishing Boat Reinsurance Council
Fishery Mutual Aid Insurance Council
Ministry of Industrial Structure Council
International Industrial Technology Council
Trade and Board of Mine Safety Examination
Industry Central Mine Safety Committee

Export-Import Transaction Council
Export Inspection Council
Export Insurance Council
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Organization

Name of Council

Design Council

Commodity Exchange Council

Industrial Location and Water Council

Large Scale Retail Council

Credit Sale Council

Consumer Product Safety and Household Goods Labelling Council
Chemical Product Council

Electronics Machinery Industry Council

Data Processing Promotion Council

Weights and Measure Administration Council
Aircraft Industry Council

Vehicle Races Council

High Pressure Gas and Explosives Safety Council
Textile Industry Council

Traditional Craft Industry Council

Agency of
Natural Resources

Advisory Committee for Energy
Mining Industry Council

and Energy Petroleum and Inflammable Natural Gas Resources Development
Council

Petroleum Council

Petroleum Supply and Demand Coordination Council

Coal Mining Council

Coal Mining Area Development Council

Electricity Utility Industry Council

Electric Chief Engineer Qualification Examination Committee
Patent Office Industrial Property Council

Patent Attorney Examination and Disciplinary Committee
Small and Small and Medium Enterprise Stabilization Council
Medium Central Small and Medium Enterprise Mediation Council
Enterprise Small and Medium Enterprise Modernization Council
Agency

Ministry of
Transport

Council for Transport Policy

Council for Transport Technics

Transport Council

Council for Rationalization of Shipping and Shipbuilding Industries
Council for Maritime Safety and Seamen’s Training

Committee of Wooden Vessels Reinsurance
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Organization Name of Council

Council for Ports and Harbors

Council for Construction of Railways

Compulsory Automobile Liability Reinsurance Investigation
Commission

Council for Civil Aviation

Aircraft Accident Investigation Commission

Meteorological Meteorological Council
Agency

Ministry of Posts  Posts and Telecommunications Advisory Council

and Tele- Examination Committee for Post Office Life Insurance and
communications Annuities Claims
Radio Regulatory Council

Radio Technical Council
Cablecast Advisory Council

Ministy of Examination Committee of Labour Insurance

Labour Smaller Enterprise Retirement Allowance Mutual Aid Council
Central Labour Standards*Council
Central Industrial Homework Council
Council for Status of Labour Standards Inspectors
Workmen’s Accident Compensation Insurance Council
Pneumoconiosis Council
Central Minimum Wage Council
Council for Workmen’s Property Accumulation
Women’s and Minors’ Problems Council
Central Employment Security Council
Physically Handicapped Persons’ Employment Council
Council on Measures for Displacement Garrison
Wages Council for Work Relief Projects
Central Vocational Training Council

Ministry of Central Council on Construction Contracting Business
Construction Central Committee for Adjustment of Construction Work
Disputes

Central City Planning Council

Housing and Building Land Council

Building Council

Central Examination Committee for Architects
Road Council
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Name of Council

Organization

River Council
Public Use Land Council

Ministry of Local Finance Council

Home Affairs General Election Management Council
General Fixed Assets Valuation Council
Council of Mutual Aids Association of Local Public Service

Personnel

Mediation Commission of Local Disputes

Fire Defence Fire Defence Council

Agency
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IV LIST OF PUBLIC CORPORATIONS

Classification

Names

Kosha

€)

Japanese National Railways
Japan Tabacco and Salt Public Corp.
Nippon Telegraph and Telephone Public Corp.

Kodan
(16)

Japan Housing Corp.

Agricultural Land Development Public Corp.
Japan Highway Public Corp.

Tokyo Expressway Public Corp.

Forest Development Corp.

Hanshin Super-Highway Corp.
Maritime Credit Corp.

Water Resources Development Corp,
Japan Railway Construction Corp.

New Tokyo International Airport Corp.
Japan Petroleum Development Corp.
Keihin Port Development Authority
Hanshin Port Development Authority
Honshu-Shikoku Bridge Authority
Japan Regional Development Corp.

New Town Development Public Corp.

Jigyodan
(20)

Japan International Cooperation Agency

Pension Welfare Service Public Corp.

Post Office Life Insurance and Annuities Welfare Corp.

Employment Promotion Projects Corp.

Livestock Industry Promotion Corp.

Japan Raw Silk Corp.

Smaller Enterprise Retirement Allowance Mutual
Aid Prbject Corp.

Coal Mining Industry Rationalization Corp.

Labor Welfare Projects Corp.

Research Development Corp. of Japan

Japan Nuclear-Ship Development Agency

Power Reactor and Nuclear Fuel Development Corp.

Small Business Promotion Corp.

Coal Mine Damage Corp.

National Space Development Agency

Metal Mining Agency of Japan

Environmental Pollution Control Service Corp.
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Classification Names

Hachirogata New Community Development Corp.
Smaller Enterprise Mutual Aid Projects Corp.
Japan Sugar Price Stabilization Agency

Koko People’s Finance Corp.
(10) Housing Loan Corp.

Agriculture Forestry and Fishery Finance Corp.
Small Business Finance Corp.
Finance Corp. of Local Public Enterprise
Hokkaido and Tohoku Development Corp.
Medical Care Facilities Financing Corp.
Small Business Credit Insurance Corp.
Environmental Sanitation Business Financing Corp.
Okinawa Development Finance Corp.

Kinko and Ginko  Shoko Chukin Bank
(Depositories and ~ Central Cooperative Bank for Agriculture and Forestry

Banks) Japan Development Bank

@ Export-Import Bank of Japan
Eidan Teito Rapid Transit Authority

1)
Tokushu Gaisha Tohoku District Development Co.
(Special Com- Electric Power Development Co.
panies) Japan Airlines Co., Ltd.

(12) Japan Urea and Ammonium Sulphate Export Co., Ltd.

Nihon Aeroplane Manufacturing Co., Ltd.
Small Business Investment Co., Ltd. (3)
Thermo-Electric Power Coal Sells Co., Ltd.
Japan Motor Terminals Co., Ltd

Kokusai Denshin Denwa Co.

Okinawa Electric Power Co., Ltd.

Others Japan Scholarship Society
@47 Japan Racing Association
Japan School-Lunch Society
Japan School Safety Association
Private School Personnel Mutual Aid Association
Foundation for Promotion of Social Welfare Agencies, Inc.
Japan Keirin Association
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Classification Names

Japan Auto-Race Association

Japan Shipbuilding Industry Foundation

Japan National Tourist Organization

Association of Children’s Land

Japan Institute of Labor

Nippon Hoso Kyokai

Northern Territories Policy Association

Japan Local Racing Association

Institution for Safety of High Pressure Gass Engineering

Japan Fire Equipment Inspection Council

Japan Worker’s Housing Association

Overseas Economic Cooperation Fund

Amami Gunto Promotion and Development Credit Fund

Social Insurance Medical Fee Payment Fund

Mutual Aid Fund of Compensation for Accident on Duty of
Fireman and Others

Forestry Credit Fund

Fisheries Mutual Aid Fund

Japan Atomic Energy Research Institute

Institute of Physical and €hemical Research

Institute of Developing Economies

Social Development Research Institute

Institute of Agricultural Machinery

Better Living Information Center

Japan Electric Meters Inspection Corp.

Japan Information Center of Science and Technology

National Stadium

National Theater

National Education Center

Agriculture, Forestry and Fishery Organization Employees
Mutual Aid Association

Mutual Aid Association for Personnel of Organizations

Olympic Memorial Youth Center

Japan External Trade Organization

Construction Retirement Allowance Mutual Aid Association

Sake Brewery Retirement Allowance Mutual Aid Association

Japan Private School Promotion Foundation

Association for Welfare of the Mentally and Physically Handicapped

Farmer Pension Fund

Japan Society for the Promotion of Science

—351—



Classification Names

Japan Foundation
Pollution-Related Health Damage Compensation Association

Total 113
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